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ty endroit trespassa Guillaume 
De Loris ^ et n*en fist plus pseaulme ; 
Mais , après plus de quarante ans , 
Maître Jehan de Meung ce Rommans 
Parfist , ainsi comme je treuYe ; 
£t ici commence son œuYre. 



Desespoir ^ las ! ge non ferai > 

.Jà ne m'en désespérerai ; 

Car s'esperance m'iert faillans , 

Ge ne seroie pas vaillans. 

En li ine dois réconforter , 

Qu'Amors por niiex mes maus porter, 

Me dist qu'il me garantiroit , 

Et qu'avec moi par-tout iroit. 

Mes de tout ce qu'en ai-ge affaire , 

S'ele est cortoise et débonnaire ? 

2. 1 



LE ROMAN (V.408..) 

El n'est de nulle riens certaine, 

Ains met les amans en grant paine , 

Et se fait d aus dame et raestresse , 

Mains en déçoit par sa promesse: 

Qu'el promet tel chose sovent 

Dont el ne tenra jà convent. 

Si est péril , se Diex m'amant, 

Car en amer maint bon Amant 

Par li se tiennent et tendront. 

Qui jà nul jor n'i aviendront. 

L'en ne s'en scet à quoi tenir , 

Qu'el ne scet qu'est à avenir. 

Por ce est fox qui s'en aprime : 

Car , quant el fait bon silogime , 

Si doit l'en avoir grant paor 

Qu'el ne conclue du pior , 

Qu'aucune fois l'a l'en vëu , 

S'en ont este maipt decëu. 

Et non porquant si vodroit-ele 

Que le meillor de la querele 

Éust cil qui la tient o soi. 

Si fui fox quant blasmer l'osoi. 

Et que me vaut or son voloir , 

S'ele ne me fait desdoloir? 

Trop poi , qu'el n'i puet conseil mètre. 

Fors solement que de prometre. 

Promesse sans don ne vaut gaires , 

Avoir me lest tant de contraires , 



(,.4«p$o Ï^E LA ROSE. 

Que nus n'en puet savoir le nombre. 
Dangier , Paor , Honte m'encombre , 
Et Jalousie , et Mal-Bouche 
Qui envenime et qui entouche 
Tous ceus dont il fait sa matire , 
Par langue les livre à martire. 
Cil ont en prison Bel Acueil , 
Qu'en trestous mes pensers acueil , 
Et sai que s'avoir ne le puis 
En brief tens, jà vivre ne puis. 
Ensor que tout me repartuë 
Jj'orde veille , puant , mossuë , 
Qui de si près le doit garder , 
Qu'il n'ose nuli regarder. 

Dès or enforcera mi diex ; 
Sans faille voirs est que li Diex 
D'Amors trois dons , soe merci 
Me donna , mes ge les pers ci : 
Doulx- Penser qui point ne m'aïde , 
Doulx-Parler qui me faut d'aïde , 
Le tiers avoit non Doulx-Regart : 
Perdu les ai, se Diex me gart. 
Sans faille biaus dons i ot ; mes 
Il ne me vaudront riens jamès, 
Se Bel- Acueil n'ist de prison , 
Qu'il tiennent par grant mesprison. 
Por lui morrai , au mien avis , 
Qu'il n'en istra , ce croi , jà vis. 



LE ROMAN 

Istra ! non voir. Par quel proesce 
Istroit-il de tel forteresce? 
Par moi , voir , ne sera-ce mie , 
Ge n'ai , ce croi , de sens demie , 
Ains fis grant folie et grant rage 
Quant au Diex d'Amors fis hommage. 
Dame Oiseuse le me fist faire , 
Honnie soit et son affaire, 
Qui me fist où joli vergier 
Par ma proiere herbergier! 
Car , s'ele éust nul bien sëu , 
El ne m'éust onques créu ; 
L'en ne doit pas croire fol homme 
De la value d'une pomme. 
Blasmer le doit-l'en et reprendre , 
Ains qu'en li laist folie emprendre ; 
Et je fui fox , et el me crut. 
Onques par li biens ne me crut; 
El m'acomplit tout mon voloir , 
Si m'en estuet plaindre et doloir. 
Bien le m'avoit Raison noté , 
Tenir m'en puis por assoté , 
Quant dès lors d'amer ne recrui 5^ 
Et le conseil Raison ne crui. 

Droit ot Raison de moi blasmer ^ 
Quant onques m'entremis d'amer ;. 
Trop griës maus m'en convient sentir, 
Par foi , je m'en voil repentir. 



(,. 4.640 DE LA ROSE. 

Repentir ? las ! ge que feroie? 
Traîtres, faus , honnis seroie. 
Maufez m'auroient envaï , 
J'auroie mon seignor traï. 
Bel'Acueil reseroit traïs ! 
Doit-il estre par moi haïs , 
S'il , por moi faire cortoisie , 
Languist en la tor Jalousie? 
Cortoisie me fit-il voire 
Si grant , que nus nel' porroit croire , 
Quant il volt que ge trespassasse 
La haie et la Rose baisasse. 
Ne l'en doi pas mal gré savoir , 
Ne ge ne l'en saurai jà voir. 
Jà, se Diex plaist, du Diex d'Amors , 
Ne de li plaintes ne clamors, 
Ne d'Espérance , ne d'Oiseuse , 
Qui tant m'a esté gracieuse , 
Ne ferai mes ; car tort auroie 
Se de lor bien-fait , me plaignoie. 
Dont n'i a mes fors du soffrir, 
Et mon cors à martire offrir, ^ 
Et d'atendre en bonne espérance 
Tant qu'Amors m'envoie alejance. 
Atendre merci me convient, 
Car il me dist, bien m'en sovient : 
Ton servise prendrai en gré , 
Et te métrai en haut degré , 



LE ROMAN (V. 4,9,^ 

Se mauvestié ne le te tost ; 
Mes , espoir , ce n'iert raie tost. 
Grans biens ne vient pas en poi d'hore , 
Eins i convient mètre demore. 
Ce sunt si dit to\it mot à mot, 
Bien pert que tendrement m'amot. 
Or n'i a fors de bien servir , 
Se ge voil son gré deservir ; 
Qu'en moi seroient li défaut, 
Où Diex d' A mors pas ne défaut 
Par foi , que Diex ne failli onques. 
Certes il défaut en moi donques, 
Si ne sai-ge pas dont ce vient , 
Ne jà ne saurai , se De vient. 
Or aut si cum aler porra , 
Or face x\mor ce qu'il vorra , 
Ou d'eschaper, ou d'encorir. 
S'il vuet, si me face morir. 
N'en vendroie jamès à chief , 
Si sui-ge mors se ne l'achief, 
Ou s'autre por moi ne l'achieve ; 
Mais s'Amors, qui si fort me grieve, 
Por moi le voloit achever , 
Nus maus ne me porroit grever 
Qui m'avenist pn son servise. 
Or aut du tout à sa devise , 
Mete-il conseil , s'il li viaut mètre , 
Ge ne m'en sai plus entremetre ; 



Qui sans moi mal faire m'a mort. 
Et toutesfois, por li déduire, 
A vous , Amors , ains que ge muire 
Dès que ne puis porter son fès, 
Sans repentir me fais confès , 
Si cum font li loial Amant , 
Et voil faire mon testament. 
Au départir mon cuer li lés ^ 
Jà ne seront autre mi lés. 

Cy est la très-belle Raison , 
Qui est preste en toute saison 
De donner bon conseil à ceulx 
Qui d'eulx saulyer sont paresceux. 

Tant cum ainsinc me démentoie 
Des grans dolors que ge sentoie^ 
Ne ne sa voie où querre mire 
De ma tristece ne de m'ire, 
Lors vi droit à moi revenant 
Aaison la bêle, l'avenant , 
Qui de sa tor jus descendi 
Quant mes complaintes entendi : 
Car, selonc ce qu'ele porroit, 
Moult volentiers me secorroit. 
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Raisotié 

Biaus Amis, dist Raison la bêle , 

Comment se porte ta querele ? 

Seras-tu jà d'amer lassés ? 

N'as-tu mie e'u mal asse's ? 

Que te semble des maus d amer ? 

Sunt-il trop dous ou trop amer ? 

En sçai-tu le meillor eslire 

Qui te puist aidier et soffire ? 

As-tu or bon seignor servi , 

Qui si t'a pris et asservi , 

Et te tormente sans sejor? 

Il te mescliéi bien le jor 

Que tu hommage li féis, 

Fox fus quant à ce te mëis ; 

Mes sans faille tu ne savoies 

A quel seignor afaire avoies : 

Car se tu bien le congnéusses , 

Onques ses homs esté n'eusses ; 

Ou se tu l'eusses esté , 

Jà nel' servisses ung esté , 

Non pas ung jor , non pas une hore , 

Ains croi que sans point de demore 

Son hommage li renoiasses , 

Ne jamès par Amor n'amasses. 



Oïl, Dame. 

Raison. 
Non fais. 

L^ Amant. 

Si fais. 

Raison. 

De quoi , par t'ame ? 

V Amant. 

De tant qu'il me dist : Tu dois estre 
Moult liés , dont tu as si bon mestre , 
Et seignor de si haut renon. 

Raison» 

Congnois-le tu de plus ? 

V Amant. 

Ge non , 
Fors tant qu'il me bailla ses règles , 
Et s'en foï plus tost c'uns egles, 
Et ge remès en la balance. 

Raison. 

ê 

Certes, c'est povre congnoissance; 

a. 2 
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Mais or voil que tu le congnoisses > 
Qui tant en as eu d'angoisses , 
Que tout en es deffigure's. 
Nus las chetis mal-ëurés 
Ne puet fais emprendre greignor : 
Bon fait congnoistre son seignor ; 
Et se cestui bien congnoissoies , 
Le'giérement issir porroies 
De la prison où tant empires. 

V Amant. 
Dame, ne puis , il est mes Sires (1) , 

(i) Sire , s. m. Selon Guillaume Budé, vient du latin Herus* 

iquier le dérive du mot grec xiftoç. 

Les Anciens parlant de Dieu , Tapeloient Sirè, 

Hai! biauz SireDiei, comment 
Saime prodom malvese gi'aine. 

Bible Guivt àe Prowins, vers 3i i et 3ia. 

Nos Anciens ter min oient en ex les noms qui finissent en ieu : 
iex , liex , Dieu , lieu. 

Le Titre de Sire ne se donnoit autrefois qu*à Dieu; mais dans 
suite , les Peuples qui regardent les Rois comme ce qui ap- 
'oche le plus de la Divinité, leur donnèrent le nom de Sire, 
ss Grands Seigneurs s'arrogèrent aussi ce surnom : nous avons 
;s Maisons qui affectent de le prendre. 

Le Sire de Pont, le Sire de Montmorency, le Sire de Coucy: 
1 disoit de ce dernier : 

Je ne suis Roy ne Prince aussi ^ 
Je suis le Sire de Coucy. 
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Et ge ses liges horas entiers ; (i) 
Moult i entendist volentiers 



Enfin ce Titre devint si commun , qu*on le donnoit aux Mar 
cliands. Clément Marot, dans ses Epigrammes, appelle ains 
deux de ses créanciers : 

Sire Michel, Sire Bonaventure. 

Le Messire que les Gens de Qualité ajoutent à leurs Titres 
est composé de Mon et de Sire : il faut observer que si le Me^i 
sire mis devant un nom de baptême n*est pas suivi du noi 
propre , il désigne presque toujours un Roturier^ Les pei 
sonnes de qualité se sont imaginé que le Monsieur suivi à. 
nom de famille , produisoit à peu près le même effet ; et quan< 
ils parlent à un Bourgeois titré (comme ils l'appellent très 
improprement ) , ils ne manquent pas de lui dire : Bonjour 
Mu un Tel, Cet abus n'est pas nouveau; Ménage y fort alerte su 
les bienséances , s'en plaignoit déjà : il dit , << Qu'un Seigneu 
t qui faisoit une chère fort délicate, Tinvitoit souvent à sa table 
t mais qu'il avoit la mauvaise habitude de l'apeller toujours pa 
t son nom , comme s'il eût craint qu'il ne l'oubliât. » 

Les Gens de fortune , qui sont les singes des Grands , ei 
usent souvent ainsi, avec des personnes à qui ils doivent d; 
respect. 

J'observerai , avant que de finir cet article , que le Messir 
est devenu si commun, que des gens dont les pères ont pass 
les trois quarts de leur vie, et quelquefois leur vie entière dan 
la roture, croiroient informes les actes qu'ils passent^ si I 
Messire ne précédoit pas d'autres titres aussi chimériques qu 
leurs Marquisats et leurs Comtés. . (L. D. D.) 

(i) Lige (Honune), vassal qui tient un Fief qui le lie envei 
son Seignçur d'une obligation plus étroite que les autres. 
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Mon cuer , et plus en aprëist , 
S'il fut qui leçon m'en préist. 

Raison. 

Par mon chief, ge la te voil prendre, 
Puis que tes cuers i vuet entendre. 

Hoino ligius^ dans la basse Latioiié. L'Amant étoit devenu 
THomme lige de rAraour, et lui avoit rendu hommage de la 
bouche et des mains , c'est-à-dire qu'il ne lui étoit plus permis 
de rien dire , ni de rien faire contre le service de ce Dieu. Telle 
étoit la forme qui s'observoit dans les hommages du temps de 
Saint Louis : '< Le Seigneur prenoit entre ses deux paulmes les 
« mains de son Vassal jointes , lequel à genoux , nue tête , sans 
« manteau, ceinture, épée ne éperons, disoit : Sire , je deviens 
« vôtre Homme de bouche et de mains, et promets foy et loyau- 
« té , et de garder vôtre droit à mon pouvoir , à vôtre semonce 
f< ou à celle de vôtre Bailly à mon sens. Cela dit , le Seigneur 
«baisoit le Vassal sur la bouche. » Fauchet^ des Fief s ^ selon 
r usage du Châtelet de Paris, 

On trouve dans le Roman de Lancelot , que lorsqu'on prenoit 
possession d'un Fief, et que l'oti en étoit revêtu , on s'agenouil- 
loit devant le Seigneur Lige, et on lui baisoit le soulier, et le 
Vassal qui étoit investi du Fief, recevoit le gand de son Sei- 
gneur; et au vers 1936 de ce Roman, on lit que l'Amour refusa 
un pareil hommage. Il est raporté dans une Cronique , « que 
r< Raoul en faisant hommage de la Normandie à Charles le 
(( Simple , ne voulut mettre le genoiiil en terre pour baiser le 
» pied du Roi; il fallut que Charles le lui aportàt à la bouche : >• 
ce qui est une marque des anciens hommages, tels qu'on les 
rendoit dès le temps de Charles-Magne. Fauchet, antiquités 
françaises j liv. xi. (L. D. D.) 
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Or te dëmonsterrai sans fable 
Chose qui n'est point dëmonstrable ; 
Si sauras tantost sans science , 
Et congnoistras sans congnoissance 
Ce qui ne puet estre séu , 
Ne démonstrë , ne congnéu, 
Quant à ce que jà plus en sache 
Nus homs qui son cuer i atache, 
Ne que por ce jà mains s'en dueillç, 
S'il n'est tex que foïr le vueille , 
Lors t'aurai le neu desnoé 
Que tous jors troveras noé. 
Or i met bien t'entencion , 
Vez en ci la descripcion. 

Amors ce est paix haineuse , 
Amors est haine amoreuse ; 
C'est loiautës la desloiaus, 
C'est la desloiautë loiaus ; 
C'est paor toute assëurëe , 
Espérance desesperëe; 
C'est raison toute forcenable , 
C'est forcenerie resnable ; 
C'est dous përil à soi noier , 
Grief fais legier à paumoier ; 
C'est Caribdis la përilleuse , ( i) 
Dësagrëable et gracieuse ; 



(i) Carybde, écueil fameux par un grand nombre de nau- 



i4 LE ROMAN ^..45,8.) 

C'est langor toute santëive , 

C'est santé toute maladive; 

C'est fain saoule en habondance. 

C'est convoiteuse soffisance ; 

C'est la soif qui tous jors est ivre, 

Yvresce qui de soif s'eny vre ; 

C'est faus délit , c'est tristor lie. 

C'est léesce la corroucie; 

Dous maus, douçor malicieuse. 

Douce savor mal savoreuse ; 

Entechiés de pardon péchiés, 

De péchiés pardon entechiés ; 

C'est poine qui trop est joieuse , 

C'est felonnie la piteuse ; 

C'est le gieu qui n'est pas estable , 

Estât trop fers et trop muable ; 

Force enferme , enfermeté fors , 

Qui tout esmuet par ses effors; 

C'est fol sens , c'est sage folie , 

Prospérité triste et jolie ; 

C'est ris plains de plors et de lermes, 

Repos travaillans en tous termes; 

frages. Il est entre la Calabre et la Sicile. Les Poètes ont feint 

que Charyhdis fut en son temps la plus grande friponne du Pays ; 

et qu'ayant dérobé les bœufs d'Hercule , elle fut foudroyée par 

Jupiter, et précipitée dans la mer, où elle conserve toujours son 

ancienne inclination. 

(L.D. D.) 
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Ce est enfers li doucereus , 
C'est paradis li dolereux ; 
C'est chartre qui prison soulage ^ 
Printems plains de fort yvernage ; 
C'est taigne qui riens ne refuse, 
Les porpres et les buriaus (ij use ; 
Car ausinc bien sunt amoretes 
Sous buriaus comme sous brunetes ; 
Car nus n'est de si haut linage^ 
Ne nus ne trueve^l'en si sage , 
Ne de force tant esprové, 
Ne si hardi n'a-l'en trove' , 



(i) Bureau, grosse étoffe faite en laine : c'est la même chose 
qiie la bure , qui , suivant la définition de Borel, est une étoffe 
velue de couleur rousse ou grisâtre, en latin burellus^ ainsi qu'il 
est nommé dans le testament de S. Louis : Item, legamus DC, 
libras ad burellos emendos pro pauperibus vesdendis. 

Le bureau est cependant un drap plus fort. Quoique les gens 
du commun soient plus souvent vêtus de cette étoffe que les 
personnes de qualité, ils n'en ressentent pas moins le pouvoii 
de TAmour ; c'est ce qu'a voulu dire Jean de Meung dans lea 
deux vers suivans : 

Car ausinc bien sunt amoretes 
Sous buriaus comme sous brunetes. 

Cela signifie aussi que les gens de basse extraction ont son- 
vent autant d'honneur et de vertu que ceux qui comptent un€ 
longue suite de nobles aïeux : c'est peut-être ce qui a donné liev 
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Ne qui tant ait autres bontés 
Qui par Amors ne soit doutés. 
Tous li mondes vait ceste voie , 
C'est li Diex qui tous les des voie : 
Se ne sunt cil de maie vie 
Que Genius escoramenie , 
Por ce qu'il font tort à Nature : 
Ne por ce se ge n'ai d'aus cure , 
Ne voil-ge pas que les gens aiment 
De celé Amor dont il se claiment 
En la fin las, chétis, dolant^ 
Tant les va Amors afolant« 



au proverbe bureau vaut bien écarlate, qui est une allusion que 
fit en i5i8 Michel Bureau , natif du bas Maine et Evéque de 
Hleropolis, parlant au Cardinal de Luxembourg, pour lors 
Evéque du Mans, avec qui il étoit en procès; en quoi Ton voit 
Téquivoque de son nom. Bureau, pour blanchet ou drap qui 
n*est pas teint , avec Thabit de cardinal , estimé la plus ricbe 
teinture en draps de laine. Biblioth, de la Croix du Maine. 

La Fontaine a rendu à peu près la pensée de Jean de Meung, 
dans Tendroit où Joconde veut persuader à Aslolphe de s'atta- 
cher à une femme de qualité : 

Rien moins, reprit le Roi^ laissons la qualité! 
Sous les cotillons des grisettes 
Peut loger autant de beauté 
Que sous les juppes des coquettes. 

Voyez le conte de Joconde, 

(L. D. D.) 
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Mes se tu viaus bien eschever 
Qu'Amors ne te puisse grever, 
Etveus garir de ceste rage, 
Ne pues boivre si bon bevragé 
Comme penser de li foïr. 
Tu n'en pues autrement joïr* 
Se tu le sius , il te sivra , 
Se tu le fuis, il te fuira. 

VAmantk 



Quand j*oi Maison bien entendue , 
Qui por noient s'est débatuë , 
Dame , fis-ge > de ce me vaut , 
Ge n'en sai pas plus que devant 
A ce que m'en puisse retraire. 
En ma leçon a tant contraire , 
Que ge n'en sai noient aprendre , 
Si la sai-ge bien par cuer rendre , 
C'onc mes cuers riens n'en oblia, 
Voire entendre quanqu'il i a , 
Por lire tout communément, 
Ne mes à moi tant solement ; 
Mes puis qu'Amors m'avés descrite ^ 
Et tant blasmée et tant despite , 
Prier vous voil dou defenir , 
Si qu'il m'en puist miex sovenir , 
2* S 
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Car ne l'oï defenir onques. 

Raison. 

Volentiers : or i entens donques* 
Amôrs , se bien suis apensée , 
C'est maladie de pense'e 
Entre deus personnes annexes 
Franches entr'eus, de divers sexes > 
Venans as gens par ardor née 
De vision dësordenée , 
Por eus acoler et baisier , 
Et por eus charnelmenl aisier. 
Amors autre chose n'atant, 
Ains s'art et se délite en tant. 
De fruit avoir ne fait*il force ^ 
En dëUter sans plus s'efforce ; 
Si sunt aucun de tel manière, 
Qui cest Amor n'ont mie chiere* 
Toutevois fins Amant se faignent, 
Mes par Amors amer ne daignent , 
Et se gabent ainsinc des Dames , 
Et lor prometent cors et âmes , 
Et jurent mençonges et fables 
A cens qu'il truevent décevables, 
Tant qu'il ont lor délit eu ; 
Mais cil sunt li mains décéu : 
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Car adès vient-il miex biau mestre , 
Décevoir, que décëus estre. (1) 



(i) Molinet ne faisant aucune mention des Ters suîvans, et 
ue les ayant pas trouvés dans les plus anciens Manuscrits, 
je suis fondé à soupçonner qu*ils ont été ajoutés par quelque 
copiste du XV*. siècle, et j'ai cru devoir, par cette raison, les 
retirer du texte de Tauteur. 

Méismement en cest Amour 
Li plus sage n'i scevent tour. 
Mes or entens ge te dirai , 
Une autre Amour te descrirai; 
De celé voil-ge que por t*ame 
Tu aimes la très douce Dame , 
Si cum dit la sainte Escripture. 
Amors est fors , Amors est dure , 
Amors sostient , Amors endure , 
Amors revient et tous jors dure^ 
Amors met en amer sa cure; 
Amors leal, Amors séure 
Sert, et de servise n'a cure ; 
Amors fait de propre commun , 
Amors fait de divers cuers un , 
Amors enchausce, ce me semble; 
Amors départ, Amors assemble, 
Amors joint divers cuers ensemble; 
Amors rend cuers , Amors les emble ; 
Amors despiece , Amors refait; 
Amors fait pez , Amors fait plait , 
Amors fait bel , Amors fait lait 
Toutes heures quant il li plait ; 
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De l'autre Amor dirai la cure 
elonc la devine Escripture ; 



Amors atrait, Amors estrange, 
Amors fait de privé estrange ; 
Amors seurprent , Amors emprent ; 
Amors reprent , Amors esprent : 
Il n*est rien que Amors ne face , 
Amors tost cuer, Amors tost grâce ; 
Amors deslîe , Amors enlace , 
Amors occist , Amors alace ; 
Amors ne ne crient ne pic ne mace ; 
Amors ne crient riens c*on lui face. 
Amors fist Diex nostre char prendre» 
Amors le fist en la croix pendre, 
Amors le fist ilec estendre , 
Amors li fist le costé fendre ; 
Amors li fist les maas reprendre, 
Amors li fait les bons à prendre ; 
Amors le fist à nous v^nir, 
Amors nous fait à li tenir. 

Si cum TEscripture raconte, 
n n'est de nule yertu conte , 
S'Amors ne joint et lie ensemble; 
Il m*est avis , et voir me semble 
Que pou vaut foi et espérance , 
Justice , force, n'atrempance , 
Qui n'a fine Amors avec soi. 
L'Apostre dit , et ge le croi , 
Qu'aumosne faite , ne martire » 
IVe bien que nuUi sache dire , 
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Mëismement en ceste guerre 
Où nus ne scet le moien querre; 
Mes ge sai bien , pas nel' devin , 
Continuer l'estre devin. 



Ne \ault riens s'Amors i defifaut; 
Sans Amors tretout bien deffaut ; 
Sans Amors n*est homme parfait , 
Ne par parole , ne par fait. 
Ce est la fin , ce est la somme , 
Amors fait tout le parfait homme. 
Amors commence , Amors asomme , 
Sans Amors n*est mie fait homme. 
Amors les enserrés desserre , 
Amors si n*a cure de guerre; 
Fine Amor qui ne cesse point , 
A Diex les met, à Diex les joint : 
Loyal Amor fait à Diex force , 
Car Amor de Tamer s'efforce. 
Quant Amor parfoudement pleure , 
Li Tient très-grant douceur en Teure, 
Et fine Amor d*amer est y vre , 
Car grant douceur Amor eny vre ; 
Lors li convient dormir à force , 
Quant en dormant d*amer s'efforce : 
Car Amor ne puet estre oisive , 
Tant cum el soit saine ne vive; 
Lors dort en méditacion , 
Puis monte en contemplacion, 
Uec s'aboume , ilec s'esveille , 
Uec voit mainte grant merveille. 
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son pooir voloir déust 
[uiconques à famé gëust , 
It soi garder en son semblable , 
or ce que tuit sunt corrumpable, 



Là Toit tout bien , là voit tout voir , 

Là trueve tout son estouvoir. 

Là voit quanque Ten puet vëoir, 

Là scet quanque Ten puet savoir. 

Là aprent quanqu*en puet aprendre , 

Là prent du bien quanqu^en puet prendre ; 

Mes quant plus prent et plus aprent , 

£t plus son desirier Tesprent , 

Tous jovs li croîst son apetit. 

Et tient son assez à petit. 

En Amor n'a point de clamor , 
Chascun puet amer par Amor. 
Quant d*Amor ne te pues clamer, 
Par Amor te convient amer. 
De tout ton cueur, de toute t*ame 
Yeil que aimes la douce dame ; 
Quant Amor amer la t'esmuet , 
Par Amor amer la t'esitfet. 
Donc aime la vierge Marie, 
Par Amor à li te marie ; 
T*ame ne veult autre mari. 
Par Amor à li te mari ; 
Après Jesu- Christ son espous, 
A li te doing , à li t'espous , 
A li te doing , à li t*otroi , 
Sans desolroier t'i otroi. 
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Si que jà par succession 
Ne fausist ge'ne'racion; 
Car puis que père et mère faillent , 
Vuet Nature que les fils saillent 
Por recontinuer ceste ovre , 
Si que par l'ung l'autre recovre. 
Por ce i mist Nature délit , 
Por ce vuet que l'en s'i délit, 
Que cil ovrier ne s'en foïssent , , 

Et que ceste ovre ne haïssent ; 
Car maint n'i trairoient jà trait , 
Se n'iert délit qui les atrait. 
Âinsinc Nature i soutiva : 
Sachiés que nul à droit n'i va , 
Ne n'a pas entencion droite , 
Qui sans plus délit y convoite ; 
Car cil qui va délit querant, 
Ses- tu qu'il se fait? il se rent 
Comme sers et chétis et nices , 
Au prince de tretous les vices ; 
Car c'est de tous maus la racine , 
Si cum Tulles le détermine 
Où livre qu'il fist de Viellesce , 
Qu'il loe et vant plus que jonesce. 
Car jonesce boute homme et famé 
En tous péris de cors et d'ame. 
Et trop est fort chose à passer 
Sans mort , ou sans membre casser. 
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Ou sans faire honte ou damage , 
Ou à soi , ou à son linage. 

Par jonesce s'en va li hons 
En toutes dissolucions , 
Et siut les maies compaignies^ 
Et les désordenées vies, 
Et mué son propos sovent ^ 
Ou se rent en aucun covent, 
Qu'il ne scet garder la franchise 
Que Nature avoit en li mise, 
Et cuide prendre où ciel la grue, 
Quant il se met ilec en mue ; 
Et remaint tant qu'il soit profès ; 
Ou s'il resent trop grief li fès , 
Si s'en repent et puis s'en ist j 
Ou sa vie espoir i fenist, 
Qu'il ne s'en ose revenir 
Por Honte qui l'i fait tenir, 
Et contre son cuer i demore; 
Là vit à grant mesese et plore 
La franchise qu'il a perdue , 
Qui ne li puet estre rendue , 
Se n'est que Diex grâce li face , 
Qui sa mesese li efface , 
Et le tiengne en obédience 
Par la vertu de pacience. 

Jonesce met homme es folies^ 
r Es boules et es ribaudies , 
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Es luxures et es outrages. 
Es mutacions de corages, 
Et fait commencier tex mellëes 
Qui puis sont envis desmellées : 
En tex péris les met jonesce , 
Qui les cuers à délit adresce. 
Ainsinc délit enlace et maine 
Les cors et la pensée Tiumaine 
Par jonesce sa chamberiere , 
Qui de mal faire est coustumiere ^ 
. Et des gens à délit atraire ; 
Jà ne querroit autre ovre faire. 

Mais vieillesce les en rechasce ^ 
Qui ce ne scet , si le resache , 
Ou le demant as anciens 
Que jonesce ot en ses liens, 
Qu'il lor remembre encore assés 
Des grans péris qu'il ont passés ^ 
Et des folies qu'il ont faites , 
Dont les forces lor a sostraites , 
Avec les foies volentés 
Dont il seulent estre tentés. 
Viellesce qui les accompaigne, 
Qui moult lor est bonne compaigne^ 
Et les ramaine à droite voie , 
Et jusqu'en la fin les convoie ; 
Mes mal emploie son servise, 
Que nus ne l'aime ne ne prise ^ 

a. 4 
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Au mains jusqu'à ce tant en soi 
Qu'il la vousist avoir o soi : 
Car nus ne veut viex devenir, 
Ne Jones sa vie fenir ; 
Si s'esbahissent et merveillent, 
Quant en lor remembrance veillent, 
Et des folies lor sovient , 
Si cum sovenir lor convient, 
Comment il firent tel besongne 
Sans recevoir honte et vergongne ; 
Ou , se honte et damage i orent , 
Comment encor eschaper porent 
De tel péril sans pis avoir , 
Ou dame , ou de cors , ou d'avoir. 

Et scës-tu où jonesce maint , 
Que tant prisent maintes et maint? 
Délit la tient en sa maison ; 
Tant comme ele est en sa saison , 
Et vuet que jonesce le serve 
Pour néant , fust néis sa serve ; 
Et el si fait si volentiers , 
Qu'el le trace par tous sentiers , 
Et son cors à bandon li livre ; 
El ne vodroit pas sans li vivre. 

Et viellesce, scez où demore ? 
Dire le tè vueil sans demore : 
Car là te convient-il aler , 
Se mort ne te fait desvalejr 
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Où tens de jonesce en sa cave, 
Qui moult est ténébreuse et hâve. 
Travail et dolor là herbergent ; 
Mes il la lient et enfergent, 
Et tant la bâtent et torraentent , 
Que mort prochaine li présentent , 
Et talent de soi repentir , 
Tant li font de fléaus sentir. 
Adonc li vient en remembrance 
En ceste tardive pesance , 
Quant el se voit foible et chenue , 
Que malement l'a décéuë 
Jonesce qui tout a gité 
Son prétérit en vanité ; 
Et qu'ele a sa vie perdue , 
Se du futur n'est secoruë, 
Qui la soustiegne en pénitence 
Des péchiez que fist en s'enfance ; 
Et par bien faire en ceste poine, 
Au souverain bien la ramoine , 
Dont jonesce la dessevroit , 
Qui des vanités l'abevroil; 
Et le présent si poi li dure , 
Qu'il n'i a conte ne mesure : 
Mes comment que la besoigne aille , 
Qui d'Amor veut joïr sans faille , 
Fruit i doit querre et cil et celé , 
Quel qu'ele soit , dame ou pucele , 
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Jà soit ce que du déliter 

Ne doient pas lor part quiter. 

Mes ge sai bien qu'il en sunt maintes 

Qui ne vuelent pas estre ençaintes, 

Et s'el le sunt , il lor en poise : 

Si n'en font-eles plet ne noise , 

Se n'est aucune foie et nice 

Où Honte n'a point de justice. 

Briefment tuit à délit s'acordent 

Cil qui à celé ovre s'amordent , 

Se ne sunt gens qui riens ne vaillent, 

Qui por deniers vilment se baillent, 

Qu'el ne sunt pas des lois liées 

Par lors ordes vies soilliées. 

Mes jà certes n'iert famé bonne, 

Qui por dons prendre s'abandonne ; 

Nus homs ne se devroit jà prendre 

A famé qui sa char vuet vendre. 

Pense-il que famé ait son cors chier, 

Qui tout vif le soffre escorchier ? 

Bien est chétis et défoulés 

Hons qui si vilment est boules, 

Qui cuide que tel famé l'aime , 

Por ce que son ami le claime , 

Et qu'el li rit et li fait feste. 

Certainement nule tel beste 

Ne doit estre amie clamée , 

Ne n'est pas digne d'estre amée. 
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L'en ne doit riens priser moillier 
Qui homme bée à despoillier. 
Ge ne di pas que bien n'en port 
Et par solas et par déport , 
Ung joelet , se ses amis 
Le li a donné ou tramis ; 
Mes qu'ele pas ne le demant, 
Qu'el le prendroit trop laidement : 
Et des siens ausinc li redoigne , 
Se faire le puet sans vergoigne ; 
Ainsinc lor cuers ensemble joignent , 
Bien s'entrament, bien s'entredoignent. 
Ne cuidiés pas que ges dessemble 
Ge voil bien qu'il voisent ensemble, 
Et facent quanqu'il doivent faire , 
Comme cortois et débonnaire ; 
Mes de la foie Amor se gardent , 
Dont li cuers esprennent et ardent , 
Et soit l'Araor sans convoitise 
Qui les faus cuers de prendre atise. 
Bone amor doit de fin cuer nestre, 
Dons n'en doivent pas estre mestre 
Ne que font corporel solas : 
Mais l'jimor qui te tient où las , 
Charnex delis te représente , 
Si que tu n'as aillors t'en tente : 
Por ce veus-tu la Rose avoir, 
Tu n'i songes nul autre avoir; 
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Mes tu n'en es pas à deus doie , 
C'est ce qui la pel t'amegroie, 
Et qui de toutes vertus t'oste. 
Moult recéus dolereus hoste , 
Quant Amors onques hostelas (i); 
Mauves hoste en ton hostel as , 



(i) Hostelas, du verbe Hosteler^ loger quelqu'un; de ce 
verbe sont dérivés Hostel et Hostelerie, Hostel ûgu\&o\t maison. 
Dans la Balade de Villon à sa Mie, on lit V Hôtel des Carmes; 
et dans TAmant rendu Cordelier à rObservance d'Amours , on 
lit pareillement Hôtel, 

Ce nom ne se donne qu'aux maisons des grands Seigneurs : 
les Juges datent quelquefois de leur Hôtel ; mais c'est plus par 
honneur pour la justice que pour le Juge. 

On donne aussi à Paris le nom d'Hôtel aux auberges qui ont 
de l'apparence : si ce titre flatte l'ambition de ceux qui donnent 
tout à la vanité des noms , les provinciaux trouvent souvent de 
quoi la rabattre lorsqu'il faut compter de la dépense , qui est 
ordinairement plus grande dans un Hôtel que dans une Hô- 
tellerie , qui n'en n'est que le diminutif. Ce que nous appelons 
Hôte , étoit autrefois le nom que Ton donnoit à celui qui venoit 
loger dans un Hôtel : Majores nostri Hostem eum dicebant, 
quem nunc Peregrinum dicimus. On l'appeloit aussi Hospes^ 
terme qui convenoit à celui qui venoit loger dans un endroit , 

et à celui qui donnoit retraite ou l'hospice à cet étranger. 

/' 

Non Hostes ab hospite tutus. 

OviD. Métamorph. i . 

Le droit d'hospitalité étoit en grande recommandation chez 
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Por ce te lo que hors le boutes, 
Qu'il te tost les pensées toutes 
Qui te doivent à preu torner : 
Ne l'i laisse plus sëjorner. 
Trop sunt à grant meschief livré 
Cuers qui d'Amors sunt enivré ; 
En la fin encor le sauras 
Quant ton tens perdu i auras , 

les Païens. Jupiter en étoit le Dieu tutélaire ; il étoit nommé 
XeniuSy seu Hospitalù: lorsqu'on recevoit un hôte, on com- 
mençoit par offrir un sacrifice à ce Dieu. 

On Toit dans la Genèse de quelle manière Abraham reçut les 
trois Anges qui Tinrent loger chez lui. Chacun sait comment 
Lot se comporta pour garantir ses deux hôtes des brutalités de 
ses concitoyens , et comment Manué , au Livre des Juges , ch. i3 , 
reçut l'Ange qui étoit venu lui annoncer la naissance de son fils 
Samson. 

jépud Lttcanos lege cavebatur, ut si quis sole occaso diluer*' 
tentes Hospites notos ignotosque domo exigeret Kazo^ipiaç tene- 
retur^ mulctamque eo nomine pendere cogeretur, Alexander ab 
Aiexandro. 

Dans les anciennes lois des Bourguignons , Titulo 38^ de Hos- 
pitalitate non negandâ. Quicumque Hospiti venienti tectum , aut 
focum negavent, tnum Solidorum inlatione mulctetur. 

Et par un Décret du Concile de Clermont en Auvergne , tenu 
Tan 544 9 il fat enjoint aux Prêtres d'avertir leurs paroissiens 
de recevoir les passans , et de ne pas leur vendre les vivres plus 
cher qu'au marché. 

Enfin , ce devoir de charité envers les étrangers étoit si fort 
recommandé, que la Règle de S. Benoit, chap. 53, porte: 
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Et dégastée ta jonesce 
En ceste dolente le'esce. 
Se tu pues encore tant vivre 
Que d'Araors te voies délivre , 
Le tens qu'auras perdu plorras , 
Mes recovrer ne le porras , 
Encor se par tant en eschapes : 
Car en l'Amor où tu t'entrapes, 
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Frangatur jejunium propter Hospitem à priore , si ce n'est pas 
un jour de jeûne principal ou ecclésiastique : Si enim quoslibet 
advenientes jejunio intermisso reficio y non solvo jejunium , sed 
impleo charitatis officium , dit S. Prosper, lih. ^, de Fîtâ con- 
templativâ. 

Le LiTre des Usages de Citeaux , chap. 20 , suppose aussi que 
l'Abbé doit rompre le jeûne en faveur de ses hôtes. 

Anciennement on n'avoit pas des auberges comme à présent^ 
il falloit aller loger chez des particuliers ; chacun savoit où il 
trouYeroit un gîte , on se rendoit la pareille dans l'occasion. 

Les anciens, comme le remarque Plaute^ donnoient la moitié 
d'une pièce de monnoie , ou d'une autre marque qu'on appeloit 
tessera ; celui qui la portoit étoit reçu comme un ami de la 
maison , ou comme un ancien hôte : on la conservoit précieuse- 
ment^ et elle passoit des pères aux enfans. Ce droit d'hospita- 
lité avoit donné lieu à l'établissement des hôpitaux , en faveur 
des passans qui n'avoient point de connoissance dans les en- 
droits où leurs affaires les appeloient : ces maisons publiques 
leur servoient de retraites ; mais dans la suite , les hôpitaux en 
Europe sont devenus la retraite des seuls Pauvres, comme Tob^ 
serve BoreL 

(L. D. D.) 
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Maint i perdent, bien dire l'os, 
Sens j tens, chastel, cors, arae et los» 

VAmantk 

Ainsinc Raisoii me préeschoit ; 
Mes Amors tout empéeschoit 
Que riens à ovre n'en méisse , 
Jà soit ce que bien entendisse 
Mot à mot toute la matire , 
Mes Amors si formant m'atire , 
Que par tretous mes pensers chace 
Cum cil qui par tout a sa chace, 
Et tous jors tient mon cuer sous s'éle; 
Hors de ma teste à une pelé. 
Quant au sermon séant m*aguete. 
Par une des oreilles giete 
Quanque Raison en l'autre boute , 
Si qu'ele i pert sa poine toute , 
Et m'emple de corrous et dire : 
Lors li pris cum iriés à dire : 
Dame, bien me volés traïr, 
Dois-je donques les gens haïr? 
Donc harré-ge toutes personnes , 
Puis qu'Amors ne sunt mie bonnes ; 
James n'amerai d'amors fines , 
Ains vivrai tous jors en haines : 
2. » 
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Lors si serai mortel pechierres , 
Voire par Diex pires que lierres. 
A ce ne puis-ge pas faillir, 
Par l'ung me convient-il saillir : 
Ou amerai , ou ge herrai , 
Mes espoir que ge comperrai 
Plus la haïne au derrenier, 
Tout ne vaille Amors ung denier. 
Bon conseil m'avés or donne , 
Qui tous jors m'avés sermonné. 
Que ge doie d'Amors recroire ; 
Or est fox qui ne vous vuet croire. 
Si m'avés-vous ramentéué 
Une autre Amor descongnéuë , 
Que ge ne vous oi pas blasmer, 
Dont gens se puéent entr'amer : 
Se la me vouliés defenir , 
Pour fol me porroie tenir 
Se volentiers ne l'escoutoie , 
Savoir au mains se ge porroie 
Lés natures d'Amors aprendre. 
S'il vous i plaisoit à entendre. 

Raison. 

Certes, biaus amis, fox es- tu, 
Quant tu ne prises ung festu 
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Ce que por ton preu te sermon ; 
S'en voil encor faire ung sermon ; 
Car de tout mon pooir sui preste 
D'acomplir ta bonne requeste; 
Mais ne sai s'il te vaudra guieres. 

Amors sunt de plusors manières , 
Sans celé qui si t'a mué , 
Et de ton droit sens remué : 
De maie hore fus ses acointes, 
Por Diex , gar que plus ne Tacointes. 
Amitié est nommée l'une : 
C'est bonne volenté commune 
De gens entr'eus sans descordance , 
Selon la Diex benivoillance , 
Et soit entr'eus communité 
De tous lors biens en charité ; 
Si que par nule entencion 
Ne puisse avoir excepcion. 
Ne soit l'ung d'aidier l'autre lent, 
Cum bons fers saiges et cèlent, 
Et loiaus ; car riens ne vaudroit 
Le sens où loiauté faudroit. 
Que l'ung quanqu'il ose penser 
Puisse à son ami recenser, 
Cum à soi seul séurement , 
Sans soupeçon d'encusement. 
Tiex mors avoir doivent et seulent 
Qui parfetement amer veulent ; 
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Ne puet estre horas si amiables. 

S'il n est si fers et si estables , 

Que por fortune ne se mueve, 

Si qu'en ung point tous jors se trueve 

Ou riche , ou povre , ses amis 

Qui tout en li son cuer a mis : 

Et s'a povreté le voit tendre, 

Il ne doit mie tant atendre 

Que cil s'aïde li requière ; 

Car bonté faite par prière 

Est trop malement cliier vendue 

A cuers qui sunt de grant value. 

Ci est le Souffreteux deyant 
Son yray Ami , en requérant 
Qu'il luy vueille aider au besoing , 
Son avoir lui mettant au poing. 

Moult a vaillans homs grant vergoigne^ 

Quant il requiert que l'en li doingne; 

Moult i pense, moult se soussie. 

Moult a mesaise ainçois qu'il prie, 

Tel honte a de dire son dit , 

Et si redoute Fescondit. 

Mes quant ung tel en a trove', 

Qu'il a tant ainçois esprovë. 

Que bien est certain de s'amor, 

Faire li vuet joie et clamor 
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De tous les cas que penser ose , 
Sans honte avoir de nule chose : 
Car comment en auroit-il honte , 
Se l'autre est tex cum ge te conte? 
Quant son segré dit li aura , 
James li tiers ne le saura ; 
Ne de reproiches n'a-il garde , 
Car saiges homs sa langue garde : 
Ce ne sauroit mie ung fox faire : 
Nus fox ne scet sa langue taire. 
Plus fera : il le secorra 
Dé tretout quanques il porra, 
Plus liés du faire, au dire voir, 
Que ses amis du recevoir. 
Et s'il ne li fait sa requeste. 
N'en a-il pas mains de moleste 
Que cil qui la li a requise, 
Tant est d'amors grant la mestrise ; 
Et de son duel la moitié porte, 
Et de quanqu'il puet le conforte , 
Et de la joie a sa partie , 
Se l'amor est à droit partie. 
Par la loi de ceste amitié, 
Dit Tulles dans un sien ditié. 
Que bien devons faire requeste 
A nos amis, s'ele est honneste (i) ; 

(i) Qaod jastiim est petito, etc. 
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equeste refaison , 
oontient droit et raison ; 
mie estre autrement fête , 
i' deus cas qu'il en excepte: 
n les voloit à mort livrer , 
jer devons d'eus délivrer;^ 
Se 1 assaut lor renomée. 
Garde diffamée. 

En ces deii ist deffendre , 

Sans droit ai son a tendre : 

Tant cum amoi let escuser, 
Ce ne doit nus homt refuser. 
Geste amors que ge ci t'espos , 
N'est pas contraire à mon propos ; 
Geste voil-ge bien que tu sives, 
Et voil que l'autre amor eschives ; 
Geste à toute vertu s'amort, 
Mais l'autre met les gens à mort. 

D'une autre amor te vueil retraire 
Qui est à bonne amor contraire , 
Et forment refait à blasmer ; 
G'est fainte volentë d'amer 
En cuer malades du meshaing 
De convoitise de gaaing. 
Geste amor est en tel balance , 
Si-tost cum el pert l'espérance 
Du proufit qu'ele vuet ataindre , 
Faillir li convient et estaindre; 
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Car ne puet bien estre amoreus 
Cuer qui n'aime les gens por eus ; 
Ains se faint et les vet flatant 
Por le proufit qu'il en aient. 
C'est l'amor qui vient de fortune, 
Qui s'esclipse comme la lune 
Que la terre obnuble et enumbre , 
Quant la lune chiet en son umbre ; 
S'a tant de sa clarté perdue , 
Cum du soleil pert la véuë ; 
Et quant ele a l'umbre passée , 
Si revient toute enluminée 
Des rais que li soleil li monstre, 
Qui d'autre part reluist encontre. 
Ceste amor est d'autel nature, 
Car or est clere , or , est oscure ; 
Si-tost cum povreté Fafuble 
De son hideus mantel onuble, 
Qu'el ne voit mes richesce luire , 
Oscurir la convient et fuire ; 
Et quant richescés li reluisent, 
Toute clere la reconduisent; 
Qu'el faut quant les richescés faillent, 
Et saut sitost cum el resaillent* 

De l'Amor que ge ci te nomme 
Sunt amé tretuit li riche homme, 
Especiaument li aver 
Qui ne vuelerit lor cuer laver 
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De la grant ardure et du vice 

A la covoiteuse avarice. 

S'est plus cornars c'uns cers rames 

Riches homs qui cuide estre amëSé 

N'est-ce mie grant cosnardie? 

Il est certain qu'il n'aime mie. 

Et comment cuide-il que l'en l'aime, 

S'il en ce por fol ne se claime ? 

En ce cas n'est-il mie sages 

Ne qu'els est uns biaus cers ramages : 

Por Diex cil doit estre amiables 

Qui désire amis véritables : 

Qu'il n'aime pas, prover le puis, 

Quant il a sa richesce ; puis 

Que ses amis povres esgarde , 

Et devant eus la tient et garde, 

Et tous jors garder la propose , 

Tant que la bouche li soit close, 

Et que maie mort l'acravant; 

Car il se lesseroit avant 

I^e cors par membres départir , 

Qu'il la soffrit de soi partir; 

Si que point ne lor en départ. 

Donc n'a ci point Amors de part, 

Car comment seroit amitié 

En cuer qui n'a point de pitié ? 

Certains en rest quant il ce fait, 

Car chascun scet son propre fait. 
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Certeis moult doit estre blasraé 
Homs qui n'aime , ne n'est améi 
Et puis qu'à fortune venons , 
Et de s'amor sermon tenons , 
Dire t'en voil fiere merveille , 
N'onc, ce croi, n'oïs sa pareille* 
Ne sai se tu le porras croire , 
Toutevoies est chose voire ; 
Et si la trueve-l'en escripte , 
Que miex vaut assës et profite 
Fortune perverse et contraire ^ 
Que la mole et la débonnaire ; 
Et se ce te semble doutable , 
C'est bien par argument provable 
Que la débonnaire et la molç 
Leur ment^ et les boule et afole^ 
Et les aleite comme mère 
Qui ne semble pas estre amere* 
Semblant lor fait d'estre loiaus , 
Quant lor départ de ses joiaus, 
Comme d'onors et de richesces , 
De dignetés et de hautesces. 
Et lor promet establetë 
En estât de muableté, 
Et tous les pest de gloire vaine 
En la benéurté mundaine. 
Quant sus sa roë les fait estre , 
Lors cuident estre si grant mestre 

2. 
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1 Et lor estât si fers vëoir, 
Qu'ils n'en puissent jamès chëoir ; 
Et quant en tel point les a mis ^ 
Croire lor fait qu'il ont d'amis 
Tant qu'il ne les sevent nombrer, 
N'il ne s'en puéent descombrer, 
Qu'il n'aillent entor eus et viengnent , 
Et que por seignors ne les tiengnent , 
Et lor prometent lor servises 
Jusqu'au despendre lor chemises : 
Voire jusques au sanc espendre 
Por eus garentir et défendre , 
Prez d'obéir et d'eus ensivre 
A tous les jors qu'il ont à vivre: 
Et cil qui tiez paroles oient 
S'en glorefient, et les croient 
Ausinc cum ce fust Evangile ; 
Et tout est flaterie et guile, 
Si cum cil après le sauroient , 
Se tous lor biens perdus avoient , 
Qu'il n'eussent où recovrer, 
Lors verroient amis ovrer : 
Car de cent amis aparens, 
Soient compaignons, ou parens, 
S'uns lor en pooit demorer, 
Diex en devroient aorer. 
Ceste fortune que j'ai dite, 
Quant avec les hommes habite, 
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Ele troble lor congnoissance , 
Et les norrist en ignorance. 
Mes la contraire et la perverse , 
Quant de lor grant estât les verse , 
Et les tumbe autor de sa roë, 
Du sommet envers en la boë , 
Et leur assiet, comme marastre, 
Au cuer un dolereux eraplastre 
Destrempé, non pas de vin aigre, 
Mais de povreté lasse et maigre : 
Geste monstre qu'ele est veroie 
Et que nus fier ne se doie 
En la benéurte fortune, 
Qu'il n'i a sëurtë nesune. 
Geste fait congnoistre et savoir, 
Dès qu'il ont perdu lor avoir, 
De quel amor cil les amoient 
Qui lor amis devant estoient : 
Car cens que benëurtë donne, 
Malëurtë si les estonne , 
Qu'il deviennent tuit anemi , 
N'il n'en remaint ung , ne demi ; 
Ains les fuient et les renoient 
Si tost comme povres les voient, 
N encor pas à tant ne s'en tiennent , 
Mais par tous les leus où il viennent, 
Blasmant les vont et diffamant, 
Et fox malëureus clamant : 



r 
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Neiz cil à qui plus de bien firent, 

Quant en lor grant estât se virent, 

Vont tesmoignant à vois jolie 

Qu'il lor pert bien de lor folie , 

N'en truevent nus qui les secorent ; 

Mais li vrai ami lor demorent, 

Qui les cuers ont de tex noblesces , 

Qu'il n'aiment pas nor les richesces, 

Ne por nul preu qi 1 en atendent ; 

Cil les secorent et d- ident : 

Car Fortune en eus rien n'a mis : 

Tous jors aime qui est amis, (i) 

Qui sus amis treroit s'espée , 

N'auroit-il pas Tamor copée? 

Fors en deus cas que ge voil dire, 

L'en le pert par orguel , par ire , 

Par reproiche , par révéler 

Les segrés qui font à celer; 

Et par la plaie dolereuse 

De dëtraccion venimeuse. 

Amis en ces cas s'enfuiroit, 

Nul autre chose n'i nuiroit; 

Mes tiex amis moult bien se pruevent, 

S'il entre mil ung seul en truevent: 

Et por ce que nule richesce 

A valor d'ami ne s'adresce , 



(i) Omni tempore diligit, qui amîcus est. 
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N'el ne porroit si haut ataindre , 
Que valor d'ami ne fust graindre , 
Qu'adès vaut miex amis en voie , 
Que ne font deniers en corroie; (i) 
Et Fortune la meschéans, 
Quant sus les hommes est chéans, 
Si lor fait par son meschéoir 
Tretout si clerement véoir. 
Que lor fait lor amis trover, 
Et par experiraent prover 
Qu'il valent miex que nul avoir 
Qu'il poissent où monde avoir ; 
Dont lor profite aversités 
Plus que ne fait prospérités : 
Que par ceste ont-il ignorance 
Et par aversité science. 

Et li povres qui par tel prueve 
Les fins amis des faus esprueve , 
Et les congnoist et les devise , 
Quant il iert riches à devise. 
Que tuit à tous jors li offroient 
Cuers et cors et quanqu'il avoient , 
Que vosist-il' acheter lores 
Qu'il en séust ce qu'il set ores? 
Mains éust esté décéus , 
S'il s'en fust lors apparcéus ; 

(i) Yerus amicus omni prsestantior auro. 



LE ROMAN 
Dont li fait greignor avantage , 
Puis que d'ung fol a fait ung sage 
La meschéance qu'il reçoit , 
Que richesce qui le déçoit. 
Si ne fait pas richesce riche 
Celi qui en trésor la fiche: 
Car sofisance solement 
Faiit homme vivre richement : 
Car tex n'a pas vaillant deus miches, 
Qui est plus aése et plus riches 
Que tex à cent muis de froment. 
Si te puis bien dire comment, 
Qu'il en est, espoir, marchéans. 
Si est ses cuers si raeschéans. 
Qu'il s'en est soucies assés, 
Ains que cis tas fîist amassés ; 
Ne ne cesse de soucier 
D'acroistre et de monteplïer, 
Ne jamès assés n'en aura , 
Jà tant acquerre ne sçaura. 
Mes li autre qui ne se fie. 
Ne mes qu'il ait au jor la vie, 
£t li soffit ce qu'il gaaingne , 
Quant il se vit de sa gaaingne. 
Ne ne cuide que riens li faille, 
Tout n'ait-jl vaillant une maille , 
Mes bien voit qu'il gaaingnera 
Por mangier quant mestiers sera ; 



(,.50.4.) I>E LA ROSE. 

Et por recovrer chaucéure, 
Et convenable vestéure ; 
Ou s'il avient qu'il soit malades, 
Et truist toutes viandes fades , 
Si se porpense-il toute voie , 
Por soi getier de maie voie , 
Et por issir hors de dangier, 
Qu'il n'aura mestier de mangier ; 
Ou que de petit de vitaille 
Se passera , comment qu'il aille , 
Ou iert à l'Ostel-Dieu portés , 
Là sera moult réconfortes ; 
Ou espoir il ne pense point 
Qu'il jà puist venir en ce point; 
Ou s'il croit que ce li aviengne, 
Pense-il ains que li maus li tiengne 
Que tout à tens espargnera 
Por soi chevir quant là sera; 
Ou se d'espargnier ne li chaut, 
Ains viengnent li froit et li chaut , 
Ou la fain qui morir le face. 
Pense-il, espoir, et s'i solace, 
Que quant plus tost definera , 
Plus tost en paradis ira; 
Qu'il croit que Diex le li présent , 
Quant il lerra Tessil présent. 
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Pythagoras redit néis (1), 
Se tu son livre onques véis 
Que l'en apelle Vers dorés , 
Por les diz du livre honorés : 
Quant tu du cors départiras, 
Tous frans où saint ciel t'en iras, 



(i) PTTHiGORAs naquit à Samos vers la 47® olympiade, 
environ 690 ans avant J. C. Il étoit fils de Mnesarcus^ et selon 
i'autres auteurs, de Marmacus ou de Mnermacus : ce fut lui 
^ui le premier prit le nom de Philosophe. Sa secte fut nommée 
['Italique : il parcourut l'Egypte , il fut en Crète , à Lacédé- 
mone , où il se fit instruire dans les lois de Licurgue et de Minos» 
De là il passa en Italie , où il ramena à une vie frugale les 
peuples de Crotone, qui vivoient dans le luxe : il mourut à Mé- 
tapont, auprès de Tarente, où on prétend qu'il fut tué dans 
une émeute populaire. 

Pythagore eut un grand nombre de Disciples : une des règles 
[]u'il leur faisoit observer^ étoit de garder le silence pendant 
cinq ans ; après ce rude noviciat , ils étoient admis dans la 
maison de leur Maître, et alors ils avoient le plaisir de jouir de 
sa présence et de le regarder fixement* 

Le préjugé de ses Disciples sur sa science étoit si violent y 
ç[ue son autorité toute seule leur tenoit lieu de raison , et lors- 
qu'ils soutenoient un sentiment , et qu'on leur en demandoit la. 
preuve, ils se contentoient de répondre: il l'a dit, -'--' - ^- — 
Pythagore, Ciceron, de la Nature des Dieux y tru 
M, l'abbé d'Olivet, Pythagore soutenoit la metempsii 
transmigration d'une ame dans un autre corps ; c'est 
ment qu'il avoit puisé chez les Gymnosophistes ^ qui cro; it 
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Et lesseras humanité , 
Vivans en pure Déitë. 
Moult est chétis et fox naïs 
Qui croit que ci soit son païs. 
N'est pas notre païs en terre ; 
Ce puet l'en bien des clers enquerrc 



^ue la production du monde consistoit en ce que toutes thoses 
^ont sorties du sein de Dieu, et que l'univers périra par un retour 
<3eces mêmes choses à leur première origine. Les Brachmanes du 
pays de Coromandel soutenoient que le monde périt et se re- 
ïiouvelle dans certains périodes de temps. Dict, de Bayle , t. 2 , 
édit. de 171 5. 

Pythagore qui se regardoit comme petit monde, prélendoit 
avoir essuyé ces différentes révolutions , et que son ame avoit 
passe du corps d'AËtalides dans celui d'Euphorbes, tué au siège 
de Troie par Ménélas ; qu'elle avoit ensuite animé les corps 
(l'Herniosime et de Pyrrhus , surnommé le Pécheur y et que de 
Pyrrhus il étoit devenu Pythagore. Diogenes Laerce , livre viii. 
Oii prétend que les vers attribués à ce Philosophe, qui sont 
les principes de sa morale, ont été mis sous cette forme par 
Lysis ^ un de ses Disciples, Pythagore n'ayant point laissé d'é- 
crits : ces vers sont au nombre de 7 1 ; on les appelle tlore's , 
pour marquer que dans ce genre c'est ce qu'il y a de plus ex- 
cellent et de plus divin ; c'est par cette raison qu'on a donné le 
lilre de VAne d'Or à l'Histoire à! Apulée , à cause de la richesse 
de son style. On trouve ces prétendus vers dorés dans le Recueil 
des Poètes grecs. Hlerocles , qui d'athlète devint philosophe , fis 
un Commentaire sur les vers dorés de Pythagore, 

(L. D. D.) 

2- 7. 
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Qui Boêce de Confort lisent (i), 
Et les sentences qui là gisent , 
Dont grans biens as gens laiz feroit 
Qui bien le lor translateroit. 

Ou s'il est tex qu'il sache vivre 
De ce que sa rente li livre , 



(i) Anicius Manllus Torquatus Severlnus Boetius naquit Pan 
de Tere chrétienne 4^5. 11 fut trois fois Consul , et il eut pen- 
dant ce temps-là part à la confiance de Théodoric, Roi des 
Goths. Il la perdit par la jalousie de Basile , d'Opilio et de Gau- 
dence , délateurs infâmes. Boëce fut conduit dans les prisons de 
Ticino^ aujourd'hui Pavie. Ce fut là où il composa son Traité, 
intitulé Consolatio Philosophiœ , divisé en cinq livres , avec 
d'autres Traités de Théologie. 

^oêce ( selon Berthier, in Prœfatione Boethii)fuit Logîcus 
acutissimus , Theologus gravissimus , Mathemaiicus solerUssi- 
mus y Meckanicus artificiosissimus y Musicus suavissimus^ adhuc 
Orator et Poeta optimus. En effet, il a écrit dans tous ces genres 
de science. 

Théodoric lui fit trancher la tête , Fan 5^4 9 aussi bien qu'à 
SymrnachuSy dont Boëce avoit épousé la fille. Ce Prince ne sur- 
vécut guère à un acte si cruel. Peu de temps après cette exécu- 
tion , on servit sur sa table la tête d'un poisson énorme. Il crut 
que c'étoit celle de Symmachus qui le menaçoit ; un tremble- 
ment s'empara de tous ses membres, on le mit dans son lit, où 
il mourut agité par les remords de sa conscience, confessant 
qu'il avoit eu tort de faire mourir Boëce et Symmachus ^ sans 
avoir apporté en les condamnant l'attention qu'il donnoit ordi- 
nairement à ses sujets. P/'oco/7/«^, HisU gothica^ Ub, primo, 

(L.D.D.) 
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Ne ne désire autre chété , 
Ains cuide estre sans povretë; 
Car , si come dit nosire mestre , 
Nus n'est chetis, s'il nel' cuide estre, 
Soit rois, chevaliers, ou ribaus. 
Maint ribaus ont les cuers si baus, 
Portans sas de charbon en grieve , 
Que la poine riens ne lor grieve : 
Qu'il en pacience travaillent , 
Et baient , et tripent et saillent , 
Et vont à saint Marcel as tripes (2), 
Ne ne prisent trésor deus pipes ; 
Ains despendent en la taverne 
Tout lor gaaing et lor espergne , 
Puis revont porter les fardiaus 
Par léesce, non pas par diaus. 
Et loiaument lor pain gaaignent , 
Quant embler ne tolir nel' daignent; 
Puis revont au tonnel , et boivent , 
Et vivent si eu m vivre doivent. 
Tuit cil sunt riche en habondannce, 
S'il cuident avoir soffisance , 
Plus, ce set Diex li droituriers , 
Que s'il es.toient usuriers : 



(i) On lit dans un acte de 1377, rapporté par Sauvai, qu'à 
celle époque les boucheries de Saint Marcel étoient déjà très 
anciennes. 
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Car usurier, bien le t'afiche, 
Ne pourroient pas estre riche , 
Ains sunt tuit povre et soffreteus, 
Tant sunt aver et convoitens. 

Et si rest voirs, cui qu'il desplése, 
Nus marcheant ne vit aése : 
Car son cuer a mis en tel guerre, 
Qu'il art tons jors de plus acquerre ; 
Ne jà n'aura assés acquis, 
Si crient perdre l'avoir acquis, 
El queurt après le remenant 
Dont jà ne se verra tenanl. 
Car de riens desirii^r n'a lel 
Comme d'acquerrc autrui cliatel. 
Emprise a merveilleuse pairie , 
llbee à boivre toule Saine, 
Dont jà tant boivre ne porra , 
Que tous jors plus en dcmorra. 
C'est la destrece , lcsI l'aiilurc , 
C'est l'angoisse qui tous jors dure ; 
C'est la dolor , c'est la bataille 
Qui li destrenche la coraille, 
Et le destraint en tel défaut, 
Cum plus acquiert, et plus li faut, 

Advocaset phisicien (i) 
STint tuit lié de cest lien ; 

(i) Oa donnoit autrefois ce nom à ceux qui eierçoient \. 
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Cil pot deniers science vendent, 
Tretuit à ceste hart se pendent : 
Tant ont le gaaing dous et sade , 
Que cil vodroit por ung malade 

médecine , parce qu'on les sapposoit devoir être habiles dans la 
science de la nature , que les Grecs nomment ^va-tç, 

Les seuls ecclésiastiques se méloient de médecine en France , 
et il n'y eut point de médecins mariés dans ce royaume avant 
l'an i45a. Par une ordonnance de Philippe de Valois , il ne de- 
voit y avoir en cour qu'un physicien y à 20 sous tournois par 
jour. Pasquiery liv. viii, chap. 26. 

Ce poste, quoique fort beau, seroit moins recherché, si on 
sgissoit à l'égard àw pfiysicien comme Contran, Roi d'Orléans, 
^ui fit mourir les deux médecins de la Reine Austregisilde sa 
femme, qui le lui avoit recommandé en mourant, parce qu'elle 
croyoit mourir par leur faute. Du Tillety Recueil des Rois de 
France. 

Il paroit , par ce que dit Jean de Meung de l'avidité des mé- 
decins et des avocats de son temps , qu'elle approchoit fort de 
^clle que l'on remarque aujourd'hui parmi quelques uns de 
ceux qui professent ces deux arts. Ceux qui les exercent avec 
donneur et avec désintéressement, ne prendront point pour eux 
ce distique d'un ancien : 

Vulpes aniat fraudent , lupus agnuni, fœniina laudem ,- 
Kulnus amat medicus, prœsbyter interitus. 

Je remarquerai en passant , qu'il étoit défendu par la loi 
Cincia, à ceux qui avoient soutenu en justice le droit des par- 
ties, de recevoir de l'argent ni des présens; dans la suite , Nc- 
rottleur permit de déroger à cette loi. 

(L. D. D.) 
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Qu'il a, qu'il en éust quarente, 
Et cil por une cause trente; 
Voire deus cens, voire deus mile, 
Tant les art convoitise et guile. 
Si sunt devins qui vont par terre, 
Quant il prëeschent por aquerre 
Honors, ou grâces, ou richeces, 
Il ont les cuers en tex destreces , 
Cil ne vivent pas loiaument. 
Mes aor tous espéciaument 
Cil qui por vaine gloire tracent : 
La mort de lor âmes porchacent. 
Deceus est tex décevierres, 
Car sacliiés que tex préeschicrres. 
Combien qu'il as autres profit , 
A soi ne fait-il nul profit: 
Car bonne predicacion 
Vient bien de maie entencion 
Qui n'a riens à celi valu , 
Tant face-ele as autres salu ; 
Car cil i prennent bon exemple, 
Et cis de vaine gloire s'emple. 
Mes or laissons tex preschëors , 
Et parlons des entasséors. 
Certes Diex n'aiment, ne ne doutent, 
Qant tex deniers en trésor boutent. 
Et plus qu'il n'est mestier les gardent : 
Quant les povres dehors regardent 
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De froit trembler , de fain périr , 
Diex le lor saura bien merir. 

Trois grans meschéances aviennent 
A ceus qui tiex vies maintiennent: 
Par grant travail quierent richeces, 
Paor les tient en grans destreces , 
Tandis cum du garder ne cessent; 
En la fin à dolor les lessent. 
En tel torment muèrent et vivent 
Cil qui les grans richeces sivent; 
Ne ce n'est fors par le défaut 
D'amors , qui par le monde faut ; 
Car cil qui richeces amassent , 
S'en les amast; et il amassent, 
Et bonne amor par tout regnast , 
Que mauvestié ne la fregnast, 
Mes plus donnast qui plus éust, 
A ceus que soufreteus séust, 
Ou prestast , non pas à usure , 
Mes par charité nete et pure , 
Por quoi cil à bien entendissent , 
Et d'Oiseuse se deffendissent , 
Où monde nul povre n'éust, 
Ne nul avoir n'en i déust. ^ 

Mes tant est li mondes endables , 
Qu'il ont faites amors vendables. 
Nus n'aime fors por son preu faire, 
Por dons ou por servise traire ; 
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Néis famés se vuelent vendre : 
Mal chief puist tehr vente prendre! 

Ainsinc Baral :i tuutlionni. 
Par qui li biens jadis onni 
Furent as gens aproprië ; 
Tant sunt d'avarice lié, 
<ju'il ont lor naturel franchise 
A vil servitude soumise ; 
Qu'il sunt tuit serf à lor deniei'S 
Qu'il tiennent clos en lor greniers: 
Tiennent! certes ainssunt tenuj 
Quant à tel meschief sunt venu ; 
De lor avoir ont fait lor mestre 
Li chétis boterel terrestre. 
L'avoir n'est preus fors pnr despendre : 
Ce ne sevent-il pas entendre , 
Ains vuelent tuit à ce respondre 
Qu'avoir n'est preus fors por repondre. 
N'est pas voirs, mes bien le reponent, 
Jà nel' despendent ne ne donnent; 
Quanque soit iert-il despendus , 
S'en les avoit tretous pendus : 
Car en la fin quant mort seront, 
A cui que soifrle lesseront , 
Qui liement le despendra, 
Tte jà nul preu ne lor rendra ; 
N'il ne sunt pas séurs encores 
S'il le garderont jusqu'à lores. 
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Car tex i porroit mètre main , 
Qui tout emporteroit demain. 

As richeces font grant ledure, 
Quant il lor tolent lor nature^ 
Lor nature est que doivent corrè 
Par la gent aidier et secorre ^ 
Sans estre si fort enserrées; 
A ce les a Diex aprestées : 
Or les ont en prison repostes. 
Mes les richeces de tex hostes, 
Qui miex, selonc lor destinées, 
Déussent estre traînées , 
S'en vengent honorablement; 
Car après eus honteusement 
Les traînent, sachent et hércent. 
De trois glaives le cuer lor percent. 
Li premier est travail d'aquerre ( i); 
Li second qui le cuer lor serre , 
C'est paor qu'en nés tôle ou emble. 
Quant il les ont mises ensemble, 
Dont il s'esmaient sans cessier ; 
Li tiers est dolor du lessier , 
Si cum ge t'ai dit ci-devant , 
Malement se vont décevant. 



(i) Dives dÎTitias non congregat absque labore, 

Non tenet absqu« metu, non desinit absque dolore. 

2. 8 
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Ainsinc Pecune se revanche. 
Comme dame roïne et franche, 
Des sers qui la tiennent enclose. 
En pez se tient et se repose. 
Et fait les meschëans veilher, 
Et soucier et traveillier. 
Sous pies si cort les tient et doute , 
Qu'ele a Tonor, et cil la honte, 
Et le tornient et le damaige, 
Qu'il languissent en son servaigc. 
Preu n'est-ce pas faire en tel garde , 
Au mains à celui qui la garde; 
Mes sans faille ele deniorra 
A cui que soit quant ois inorra 
Qui ne l'osoit uiie assaillir, 
He faire corre ne saillir. 
Mais li vaillant homme l'assaillent. 
Et la chevauchent et porsaiUent, 
Et tant as espérons la hâtent, 
Qu'il s'en aesent et eshatent 
Por le cuer qu'il ont large et ample. 
A Dédains prennent exemple, 
Qui fist eles à Ycarus, 
Quant par art , non mie par us , 
Tindrent par mer voie commune: 
Tout autel font cil à Pecune, 
Il li font eles por voler , 
Qu'ains se lerroient afoler 
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Qu'il n'en eussent los et pris: 
Ne vuelent mie estre repris 
De la grant ardor et du vice 
A la convoiteuse Avarice ; 
Ains en font les grans cortoisies, 
Dont lor proesces sunt prisies 
Et célébrées par lé monde , 
Et lor vertu en sorhabonde, 
Que Diex a por moult agréable 
Por lor cuer large et charitable : 
Car tant cum avarice put 
A Diex qui de ses biens reput 
Le monde , quant il l'ot for gié , 
(Ce ne t'a nus apris forsgié) 
Tant li est largesce plesant , 
La cortoise, la bienfesant. 
Diex het avers les vilains nastres , 
Et les dampne comme idolastres : 
Les chetis sers maléurés , 
Paoreus, et desmesurés, 
Qui cuident, et por voir le dient, 
Qu'il as richeces ne se lient , 
Fors que por estre en séurté , 
Et por vivre en benéurté* 
Hé! douces richeces mortex, 
Dites donc , estes- vous or tex 
Que vous faciès benéurées 
Gens qui si vous ont emmurées? 
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Car quant plus vous assembleront , 
Et plus de paor trembleront. 
Et comment est en bon ëur 
Hons qui n'est en estât sëur? 
Benëurte donc li saudroit , 
Puis que sëurté li faudroit. 
Mes aucuns qui ce m'orroit dire, 
Por mon dit dampner ou despire, 
Des Rois me porroit oposer , 
Qui por lor noblece aloser , 
Si cum li menus pueple cuide , 
Fièrement mêlent lor estuide 
A faire entor eus armer gens , 
Cinq cens , ou cinq mile sergens , 
Et dit-l'en tout communément 
Qu'il lor vient de grant hardement: 
Mes Diex. set bien tout le contraire , 
C'est paor qui le lor fait faire, 
Qui tous jors les tormente et grieve, 
Miex porroit uns ribaus de grieve , 
Séur et seul par tout aler , 
Et devant les larrons baler , 
Sans douter eus et lor affaire , 
Que li Rois o sa robe vaire , 
Portant nëis o soi grant masse 
Du trésor que si grant amasse 
. D'or et de prëcieuses pierres : 
Sa part en prendroit chascuns lierres; 
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Quanqu'il porteroit li todroient , 
Et tuer espoir le voudroient. 
Si seroit-il, ce croi, tué, 
Ains que d'ilec fust remué : 
Car li larrons se douteroient , 
Se vif eschaper le lessoient , 
Qu'il nés féist où que soit prendre , 
Et par sa force mener pendre : 
Par sa force ! mes par ses hommes , 
Car sa force ne vaut deux pommes 
Contre la force d'ung ribaut 
Qui s'en iroit à cuer si haut : 
Par ses hommes ! par foi ge ment , 
Ou ge ne dis pas proprement. 
Vraiement siens ne sunt-il mie , 
Tout ait»il sor eus seignorie ; 
Seignorie , non , mes servise , 
~ Qu'il les doit tenir en franchise : 
Ains est lor ; car quant il vodront , 
Lor aïdes au roi todront , 
Et li rois tous sens demorra 
Si tost cum li pueple vorra : 
Car lor bontés ne lor proesces, 
Lor cors , lor forces , lor sagesces 
Ne sunt pas sien , ne riens n'i a , 
Nature bien les li nia : 
Ne fortune ne puet pas faire, 
Tant soit as hommes débonnaire, 
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Que nules des choses lor soient. 
Comment que conquises les aient, 
Dont nature les fait estranges. 

L'Amant. 

Ha! Dame, por le roi des anges, 
Aprene's-moi donc toutevoies 
Quex choses puéent estre moies ; 
Et se du mien puis riens avoir: 
Ce vorroie-ge bien savoir. 

Raison, 

Oïl^ ce resjDondi Raison; 

Mes n'entens pas champ ne maison, 

Ne robes, ne tex garnemens, 

Ne nus terriens tenemens , 

Ne mueble de quelque manière. 

Trop as meillor chose et plus chiere. 

Tous les biens que dedens toi sen^. 

Et que si bien es congnoissans , 

Qui te demorent sans cessier. 

Si que ne te puëent lessier 

Por faire à autre autel servise; 

Cil bien sunt tien à droite guise : 

As autres biens qui sunt forain, 

N'as-tu vaillant uns vies lorain. 
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Ne tu , ne nul homme qui vive^ 
N'i avés vaillant une cive : 
Car sachiés que toutes vos choseâ 
Sunt en vous-méismes encloses ; 
Tuit autre bien sunt de fortune , 
Qui les esparpille et aune , 
Et toit et donne à son voloir , 
Dont les fox fait rire et doloir; 
Mes riens que Fortune feroit 
Nus sages bons ne priseroit , 
Ne nel' feroit lié ne dolent 
Le tor de sa roë volent: 
Car tuit si fait sunt trop doutable, 
Por ce qu'il ne sunt pas estable: 
Por ce n'est preus l'amor de li, 
N'onc à prodomme n'abeli 
N'il n'est drois qu'el li abelisse 
Quant por si poi cbiet en esclipse ; 
Et por ce voil que tu le sacbes , 
Que por riens ton cuer n'i atacbes , 
Si n'en es-tu pas entecbiés ; 
Mes ce seroit trop grans mescbiés , 
Se ça avant t'en entecboies. 
Et se tant vers les gens pecboies 
Que por lor ami te clamasses, 
Et lor avoir sans plus amasses , 
Ou le preu qui d'aus te vendroit. 
Nus prodoms à bien nel' tendroit. 
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Geste amor que ge t'ai ci dite, 
Fui-Ia comme vile et despite, 
Et d'amer par aniors recroi , 
Et soies sages et me croi. 
Mes d'autre cliose te voi nice, 
Quant m'as mis sus itel malice 
Que ge haine le commant ; 
Or di quant, en quel lieu, commen 

JJAmant 

Vous ne finastes hui de dire 
Que ge doi mon seignor despire , 
Por ne sai quel Amor sauvage. 
Qui cercheroit jusqu'en Cartage, 
Et d'orient en occident, 
Et bien vesquit tant que li dent 
Li fussent chéoit par viellesce , 
Et corust tous jors sans paresce 
Tant cum porroit grant aléure, 
Les pans laciés à la ceinture, 
Faisant sa visitacion 
Par midi, par septentrion. 
Tant qu'il éust tretout véu, 
N'auroit-il mie aconsëu 
Geste amor que ci dit m'avés 
Bien en fu li mondes lavés 
Dès lors que H Diex s'enfoïrent, 
Quant li géant les assaillirent ; 
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Et Drois , et Chastéé et Fois 
S'enfoïrent à celé fois. 
Celé Amor fu si esperduê, 
Qu'el s'en foï, si est perdue ; 
Justice qui plus pesans iere^ 
Si s'en foï la derreniere : 
Si lessierent tretuit les terres^ 
Qu'il né porent soffrir les guerres ; 
As ciex firent lor habitacles, 
N'onc puis, se ne fu par miracles/ 
N'osèrent çà jus dévaler : 
Barat les en fit tous aler, 
Qui tient en terre Feritage 
Par sa force et par son outrage. 
Néis Tulles , qui mist grant cure 
En cerchier secrés d'escripture, 
Ne pot tant son engin débatre, 
C'onc plus de trois père ou de quatre 
De tous les siècles trespassës , 
Puis que cis mons fu compassés , 
De si fines amors trovast* 
Si croi que mains en esprovast 
De cens qui à son lens vivoient^ 
Qui si amis de bouche estoient : 
N'encor n'ai*ge nul leu léu 
Que l'en en ait nul tel véu. 
Et sui-ge plus sages que Tulles? 
Bien seroie fox et entuUes j 

2. 9 
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Se tel amors voloie querre, 
Puis qu'il n'en a niés nule en terre. 
Tele amor donques où querroie , 
Quant ça jus ne la troveroie? 
Pùis-ge voler avec les grues, 
Voire saillir outre les nues , 
Cum fist li cine Socratès? 
N'en quier plus parler , jà m'en tes. 
Ne sui pas de si fol espoir ; 
Li Diex cuideroient espoir 
Que j'assaillisse paradis, 
Cum tirent les géans jadis: 
S'en porroie estre foldriez , 
Ne sai se vous le voldriez , 
Si n'en doi-ge pas estre en doute. 

Raison. 

Siaus amis , dist-ele , or escoute : 
Jà voler ne t'en covendra. 
Mes voloir , et chascun vodra ; 
Par quoi sans plus croies mes euvres , 
Jà ne covient qu'autrement euvres, 
S*à ceste amor ne pues ataindre. 
Car ausinc bien puet-il remaindre 
Par ton défaut cum par l'autrui. 
Je t'enseignerai bien autre hui : 
Autre , non pas , mes ce méismes 
Dont chascun puet estre à méismes. 
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Mes qu'il prengne Fentendement 
D*amors ung poi plus largement; 
Qu'il aint en généralité , 
Et laist espécialité ; 
Ni face jà communion 
De grant participacioh. 
Tu pues amer generaument 
Tous ceus du monde loiaument; 
Aime les tous autant cum un , 
Au mains de l'amor du commun ; 
Fai tant que tex envers tous soies 
Cum tous envers toi les vodroies ; 
Ne fai vers autre , ne porcliace 
Fors ce que tu veus qu'en te face ; 
Et s'ainsinc voloies amer, 
L'en te devroit quite clamer , 
Et ceste ies-tu tenus ensivre , 
Sans ceste ne doit nus bons vivre. 
Et porce que ceste amor lessent 
Cil qui de mal faire s'engressent ♦ 
Sunt en terre establi li juge 
Por estre deffense et refuge 
A cel cui li monde forfet, 
Por faire amender le meffet , 
Por ceus pugnir et chastoier 
Qui por ceste amor renoier , 
Murdrissent les gens et afolent , 
Ou ravissent, emblent et tolent. 
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Ou nuisent par detraccion, 
Ou p;ir faiilce accusacioa, 
Ou par quiexque malaventures. 
Soient apcrles, ou oscures, 
Si convient que l'en les justise. 

V^mant. 

Ha ' Dame, por Diex de justise 
Dont jadis fu si grant renons, 
Tandis cum parole en tenons, 
£t d'enseigner moi vous penés , 
S'il vous plaist , un mot m'aprenés, 

Raison, 
Di quel. 

L'amant 

Volentiers. Ge demant 
Que me faciès un jugement 
D'amors et de justise ensemble : 
Lequiex vaut miex si cum vous semble? 

Raison. 

De quel Amor dis-tu? 

L'amant 

De ceste 
Où vous volés que ge me mete : 
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Car celé qui s'est en moi mise 
Ne bé-ge pas à mètre en juise. 

Raison. 

Certes , fox , bien en fais à croire , 
Mes se tu quiers sentence voire , 
La bonne amor miex vaut. 

VÀmant. 

Provés, 
Raison. 

"Voulentiers voir. Quant vous trovés 
Deux choses qui sont convenables, 
INécessaires et profitables , 
Celé qui plus est nécessoire , 
"Vaut miex. 

V Amant. 
Dame , c'est chose voire. 

Raison. 

Or te pren bien ci donques garde , 
Ija nature d'andeus esgarde ; 
Ces deux choses où qu'els habitent , 
Sunt nécessaires et profitent. 
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V Amant. 
Voirs est. 

Raison. 

Dont di-ge d'eus itant , 
Que miex vaut la plus profitant. 

L Amant. 

Dame , bien m'i puis accorder. 

Raison. 

NeF te voil donc plus recorder ; 
Mes plus tient grant nécessité 
Amors qui vient de charité , 
Que justice ne fait d'assez. 

V Amant. 

Prouvez, dame, ains qu'outre-passez. 

Raison. 

Volentiers. Bien te di sans feindre , 
Que plus est nécessaire et greindre 
Li bien qui par soi puet soffire ; 
Par quoi fait trop miex à eslire , 
Que cil qui a mestier d'aïe : 
Ce ne contrediras-tu mie/ 
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V Amant. 

Porquoi nel' faites- vous entendre, 
Savoir s'il i a que reprendre? 
Ung exemple oïr en vorroie, 
Savoir s'accorder m'i porroie. 

Raison. 

Par foi quant d'exemple me charges , 
Et de pruéves , ce sont grans charges ; 
Toutevois exemple en auras , 
Puisque par ce miex le sauras. 
S'uns hons puet bien une nef traire 
Sans avoir d'autre aïe afaire, 
Que jà par toi bien ne trairoies , 
Trait-il miex que tu ne feroies ? 

LAmant* 

Oil, dame, au mains au chaable. 

RaisoUé 

Or pren ci donques ton semblable : 
Et si soies bien entendans , 
Se justice dormoit gisans, 
Si seroit Amors soffisant, 
Que tu vas ci moult despisant ^ 
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A mener bêle vie et bonne , 
Sans justicier nule personne ; 
Mes sans Amors justice, non , 
Por ce Amors a meillor renon. 

V Amant. 
Provés-moi ceste. 

Raison. 

Volentiersi 
Or te taiz donc endementiers. 

Justice qui jadis regnoit , 
Où tens que Saturne vivoit ^ 
Cui Jupiter copa les c • . « • • . 
Ausinc cum se fussent andoilles, 
( Moult ot cil dur filz et amer) 
Puis les geta dedens la mer, 
Dont Venus la déesse issi , 
Car li Livres le dit ainsi : 
S'ele iert en terre revenue, 
Et fust autresinc bien tenue 
Aujor-d'ui cum elle estoit lores, 
Si seroit-il mestier encores 
As gens entr'eus qu'il s'-entr'amassent, 
Combien que justice gardassent: 
Car puis qu'Amors s'en vodroit fuire , 
Justice en feroit trop destruire ; 



(v. 555a. ^ 
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Mais se les gens bien s'entr'amoient, 
James ne s'entreforferoient , 
Et puis que forfait s'en iroit, 
Justice de quoi serviroit? 

V Amant. 
Dame ^ ge ne sai pas de quoi. 

Raison. 

Bien t'en croi : car pésible et coi 
Tretuit cil du monde^ivroient^ 
James roi ne prince n'auroient ; 
Ne seroit baillif , ne prevost , 
Tant seroit li pueple dévost. 
James juge n'orroit clamor : 
Dont di-ge que miex vaut amor 
Simplement que ne fait justice^ 
Tant aille-ele contre malice ^ 
Qui fu mère des ^eignories 
Dont les franchises sunt péries* 
Car se ne fust mal et péchiés 
Dont li mondes est enteehiés^ 
L'en n'éust onques roi véu , 
Ne juge en terre congnéu* 
Si se pruevent-il malement , 
Qu'il déussent premièrement 

2é ro 
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Trestout avant eus justicier, 
Puisqu'en se doit en eus fier ; 
Et loial estre et diligent , 
Non pas lasche, ne négligent, 
Ne convoiteus , faus , ne faintis 
Por faire droiture as plaintis: 
Mes or vendent les jugemens , 
Et bestornen ' îmens , 

Et taillent et eu it et saient , 
Et les povres gens tr îstout paient. 
Tuit s'efforcent de 1 utri prendre : 
Tex juge fait le lari a pendre, 
Qui miex dëust est pendus , . 
Se jugement li fust rendus 
Des rapines et des tors fais 
Qu'il a par son pooir for fais. 

Comment Yirginius plaida 
Devant Apius , qu' gea 
Que sa fille à tout ;n taillée, 
Fust tost à Claudiu baillée. 

Ne fist bien Apius à pendre , 
Qui fist à son serjant emprendre 
Par faus tesmoings , fauce querele 
Contre Virgine la pucele (i;, 

(i) Virgine , c'est Virginie , fille de Luc 
ilitaire à Rome : elle avoit été fiancée à Lu 
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Qui fu fille Virginius, 
Si eu m dist Titus Livius 
Qui bien set le cas raconter, 
Por ce qu'il ne pooit douter 
La pucele qui n'avoit cure 
Ne de li, ne.de sa luxure» 
Li ribaus dist en audience : 
Sire juges, donnés sentence 
Por moi , car la pucele est raoie ; 
Por ma serve la proveroie 
Contre tous cens qui sunt en vie: 
Car où qu'ele ait été norrie , 
De mon ostel me fu emblée 
Dèsrlors par poi qu'ele fu née , 



^o|s tribun du peuple ; mais Appius Claudius , le décemvii 
^tant deyenu amoureux de cette fille, il suborna un certa 
^^. Claudius pour la revendiquer comme une esclave qui étc 
^ée dans une de ses maisons , et qui avoit été vendue à la fernn 
4e Virginius : le Décemvir, devant qui la contestation fut po 
^^e y ne manqua pas d*adjuger Virginie à celui qui la redemai 
do^it y et qui devoit la lui remettre ensuite. Virginius voula 
X> révenir la honte de sa fille, lui plongea un couteau dans 
Sein : cet accident souleva le peuple , et fut cause qu'on abo 
la puissance des Décemvirs , Tan de la fondation de Rome 3o 
X>our rétablir le Gouvernement consulaire. Appius fut mis 
prison ; mais il échappa au supplice qn*il méritoit , en avala 
t&ne dose de poison. 

iL. D. D.) 
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Et baillie à Virginius. 

Si vous requier, sire Apius, 

Que vous me délivrés ma serve , 

Car il est drois qu'ele me serve, 

Non pas celi qui l'a norrie: 

Et se Virginius le nie, 

Tout ce sui-ge prest de prover, 

Car bons tesmoings en puis trover. 

Ainsinc parlait li faus traïstre 
Qui du faus juge estoit menistre ; 
Et cum li plais ainsinc alast, 
Ains que Virginius parlast, 
Qui tout estoit prest de respondre 
Por ses aversaires confondre, 
Juga pnr liastivr sentence 

le, sans atendence, 
ucelf au serf rendue, 
la chose a entendue 
irodons devant nommés^ 
valiers, bien renommés, 
Lvoir Virginius, 
voit que vers Apius 
las sa fille deffendre , 
inviont par force rendre, 
>rs livrer à hontage , 
; honte por damage 
eilleus apensement , 
Livitis ne ment. 
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Comment après le jugement 
Yirginins hastivement 
A sa fille le cbief couppa , 
Dont de la mort point n*échappa ; 
Et mieulx ainsi le voulut faire , 
Que la livrer à pute affaire; 
Puis le chief présenta au juge 
Qui en escheut en grant déluge. 

Car il par amors , sans haine , 
A sa belle fille Virgine 
Tantost a la teste copëe , 
Et puis au juge présentée 
- Devant tous en plain consistoire } 
Et li juges, selonc l'estoire, 
Le commanda tantost à prendre 
Por li mener ocir ou pendre. 
Mes ne Foccit ne ne pendi ^ 
Car li pueples le deffendi 
Qui fu tous de pitié meus, 
Si tost cum li fais fu séus ; 
Puis fu por ceste mesprison 
Apius mis en la prison , 
Et là s'occist hastivement 
Ains le jor de son jugement ) 
Et Claudius li chalengieres 
Jugiés fu à mort comme lieras, 
Se ne l'en éust respitié 
Virginius par sa pitié^ 
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Qui tant volt li pueple proier , 
Qu'en essil le fist envoier. 
Et tuit cil condampnés morurent 
Qui tesmoingz de la cause furent 

Briefment juges font trop d'outrages, 
Lucan redit, qui moult fu sages (i). 
Conques vertu et grant pooir 
Ne pot nus ensemble véoir ; 
Mes sachent que s'il ne s'amendent, 
Et ce qu'il ont mal pris ne rendent, 
Li poissans juges pardurables 
En enfer avec les diables 
Lor en metra au col les las, 
Ge n'en met hors rois ne prélas , 
Ne juge de quelconque guise. 
Soit séculier, ou soit d'église; 
N'ont pas les honors por ce faire , 
Sans loier doivent à chief traire 
Les quereles que l'en lor porte, 
Et as plaintis ovrir la porte , 
Et oïr en propres personnes 
Les quereles faulses ou bonnes. 
N'ont pas les honors por noiant. 
Ne s'en voisent jà gorgoiant. 



Marcus Anneus Lucanus, Poète de Cordoue enEsp3^^ 
' de la Pharsale. 

(L. D. D-> 



ne, 
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Qu'il sunt tui serf au menu pueple , 

Qui le païs acroist et pueple , 

Et li font seremens et jurent 

De faire droit tant comme il durent. 

Par eus doivent cil en pez vivre , 

Et cil les maufaitors porsivre. 

Et de lor mains les larrons pendre , 

S'il n'estoit qui vosist emprendre 

Por lor personnes tel office , 

Puisqu'il doivent faire justice. 

Là doivent mètre lor ententes, 

Por ce lor baille-l'en les rentes. 

Ainsinc au pueple le promistrent 

Cil qui premiers les honors pristrent. 

Or t'ai , se bien l'as entendu , 

Ce que tu m'as requis, rendu, 

Et les raisons as-tu véués 

Qui me semblent à ce mëuè's. 

L Amant* 

Dame , certes bien me paies , 

Et ge m'en tiens bien apaiés. 

Comme cil qui vous en merci ; 

Mes or vous oï nomer ci , 

Si cum moi semble, une parole 

Si esbaléurée et foie, 

Que qui vodroit , ce croi , muser 

A vous emprendre à acuser , 
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L'en n'i porroit trover deffenses. 

Raison. 

Bien voi , fet-ele , à quoi tu penses } 
Une autre fois quant tu vorras , 
Excusacion en orras ^ 
S'il te plaist à ramentevoir. 

V Amant. 

Dont le ramentevrai-ge voir , 
Dis-ge cum remembrans et vistes^ 
Par tel mot cum vous le déistes , 
Si m'a mes mestres deffendu , 
( Car ge l'ai moult bien entendu , ) 
Que jà mot n'isse de ma boiche 
Qui de ribaudie s'aproiche ; 
Mes dès que ge n'en suis faisierres ^ 
J'en puis bien estre recitierres : 
Si nommerai le mot tout outre : 
Bien fait qui sa folie monstre 
A celi qu'il voit foloier. , 
De tant vous puis or chastoier ; 
Si aparcevrés vostre outrage ^ 
Qui vous faigniés estre si sage< 

Raison. 

Ce voil-ge bien, dist-ele, entendre} 
Mes de ce me restuet deffendre , 
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Que tu de haïne m'oposes ; 

Merveille est comment dire l'oses. • 

Sés-tu pas qu'il ne s'ensieut mie , 

Se leissier veil une folie , 

Que faire ^oie autel ou graindre^ 

Ne por ce se ge veil estaindre 

La foie amor à quoi tu bées , 

Commans-ge por ce que tu he'es? 

Ne te so vient-il pas d'Oraces 

Qui tant ot de sens et de grâces ? 

Oraces dist, qui n'est pas nices, 

Quant li fol eschivent les vices, (i) 

Il se tornent à lor contraire; 

Si n'en vaut pas miex lor affaire. 

Amors ne voil-ge pas def fendre 

Que l'en ni doie bien entendre , 

Fors que celé qui les gens blece ; 

Por ce se ge deffens ivrece , 

Ne voil-ge pas deffendre à boivre : 

Ce ne vaudroit ung grain de poivre. 

Se foie largesce devée, 

L'en me tendroit bien por desvée, 

Se ge commandoie avarice : 

Car l'une et l'autre est trop grand vice ; 



O) Dum yitaat stulti vitia, in contraria currnnt. 

HoRAT. Satjr. ii, lib* 2. 

3. II 
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Ge ne fais pas tex argumens» 

U Amant 
Si faites voir. 

Raison. 

Par foi tu mens» 
Jà ne te quier de ce fia ter, 
Tu n'as pas bien , por moi mater ^ 
Cerchiés les livres anciens, 
Tu n*ês pas bons logiciens,^ 
Ge ne lis pas d'amors ainisi , 
Onques de ma bouché n'issi 
Que nule riens haïr doie-en , 
L'en i puet bien trover moien ; 
C^est l'amor que j'aim tant et prise-,. 
Que ge t'ai por amer aprise. 

Autre Amor naturel i a 
Que Nature es bestes créa. 
Par quoi de lor faons chevissent y. 
Et les aleitent et norrissent. 
De l'amor dont ge tiens ci conte 
Se tu vues que ge te raconte 
Quex est le defenissemens, 
C'est naturex enclinemens 
De voloir garder son semblable 
Par entencion convenable , 
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Soit par voie d'engendréure , 
Ou par cure de norreture. 
A eeste amor sunt près et prestes 
Ausinc li home cum les bestes. 
Ceste amor , combien que profite , 
N'a los , ne blasme , ne mérite ; 
Ne font à blasmer , n'a loer , 
Nature les i fait voer. 
Force lor fait, c'est chose voire, 
N'èl n'a sor nul vice victoire ; 
Mes sans faille , s'il nel' faisoient , 
Blasme recevoir en devroient. 
Ausinc cum quant uns hons menguë , 
Quel loenge l'en est déuë? 
Mes s'il forjuroit le mengier. 
L'en le devroit bien ledengier. 
Mes bien sai que tu n'entens pas 
A ceste amor, por ce m'en pas : 
Moult as empris plus foie emprise 
De l'amor que tu as emprise ; 
Si la te venist miex lessier , 
Se de ton preu vues apressier. 

Neporquant si ne voil-ge mie 
Que tu demores sans amie ; 
Met, s'il te plaist, à moi t'en tente. 
Sui-ge pas bêle dame et gente , 
Digne de servir un prodomme, 
Et fust emperere de Romme? 
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Si veil t'aiiiie devenir; 

Et se te vues à moi tenir, 

Sës-tu que m'amor te vaudra 

Tant, que jamès ne te faudra 

Nule chose qui te conviengne 

Por meschéance qui t'aviengne? 

Ains te verras si grant seignor , 

C'onc n'oïs parler de greignor, 

Ge ferai quanque tu vorras, 

Jà si haut voloir ne porras , 

Mes que sans plus faces mes euvres ; 

Jà ne convient qu'autrement euvres. 

Si auras en cest avantage 

Amie de si haut parage , 

Qu'il n'est nule qui si compère. 

Fille sui Diex le sovrain père; 

Qui tele me fist et forma: 

Regarde ci quele forme a. 

Et te mire en mon cler visage; 

Onques pucele de parage 

N'ot d'amer tel bandon cum gié, 

Car j'ai de mon père congié 

De faire ami et d'estre amée , 

Jà n'en serai, ce dit, blasmëe, 

Ne de blasme n'auras-tu garde, 

Ains t'aura mes pères en garde , 

Et norrira nous deus ensemble. 

Dis-ge bien? respon , que t'en semble? 
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Li Diex qui te fait foloier 

Sieust-il ses gens si bien poier ? 

Lor apareille-il si bon gages 

As fox dont il prent les hommages ? 

Por Diex, gar que ne me refuses* 

Trop sunt dolentes et confuses 

Puceles qui sunt refusées , 

Quant de prier ne sont usées , 

Si cum tu méismes le prueves 

Par Equo , sans querre autres prueves. 

VAmanU 

Or me dites donques ainçois , 
Non en latin, mes en françois, 
De quoi volés que ge vous serve. 

Raison. 

Suefifre que ge soie ta serve , 
Et tu li miens loiaus amis : 
Li Diex lairas qui ci t'a mis , 
Et ne priseras une prune 
Toute la roë de fortune. 
A Socrates seras semblables, (i) 
Qui tant fu fers et tant estables , 



c) SocR4TES eut pour père Sopbronisques , tailleur de 
Tes, et pour mère Phenecrate, qui étoit sage-femme. Il na- 
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Qu'il n'ert liés en prospérités, 
Ne tristes en ayersités. 
Tout metoit en une balance , 
Bonne aventure et meschéance , 
Et les faisoit égal peser, 
Sans esjoïr et sans peser: 
Car de chose , quelqu'ele soit , 
N'ert joianz, ne ne l'en pesoit. 
Ce fu cis, bien le dit Solin, (r) 
Qui par les respons Apolin 
Fu jugïé du mont li plus sages. 
Ce fu cis à qui li visages , 

sur la fin de Tan 114 de Tere philosophique; il futdiscip^^ 
chelaûs. La philosophie dont il fit profession fut souver^^^^^ 
à répreuve , par la mauvaise humeur de Xantipe et de My^^' 

ses deux femmes. Plusieurs traits de modération , qui tl^ ^ 
ent être placés ici , lui méritèrent ce glorieux témoignaç' "^ 

part d'Apollon , qu'il étoit le seul de tous les hommes 
'on put donner le nom de Sage. 

MortaHum, unus Socrates vere sapit. 

itte justice rendue à Socrates lui coûta la vie , comme 
le voir dans Diogenes Laërce , lisfre second, 

(L. D. D.) 

) Jule Solin , grammairien latin , a composé un ouvrag 
lié Polyhistory qui est un Recueil des choses mémorable 
l'on voit dans divers Pays. 

(L.D.D.) 
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De tout quaDque li avenoit, 
Tous jors en ung point se tenoit : 
N'onc cil mué ne le troverent 
Qui par cegue le tuèrent , 
Por ce que plusors diex nioit , 
Et en ung sol Diex se fioit , 
Et préeschoit qu'il se gardassent 
Que par plusors diex ne jurassent. 

Eraclitus (i), Diogenës 
Refurent de tiex cuers, que nés 
Por povreté , ne por destrece 
Ne furent onques en tristece : 
Tuit fers en ung propos sotindrent 
Tous les meschiés qui lor avindrent. 
Ainsinc feras tant seulement , 
Ne me sers jamès autrement. 
Gar que fortune ne t'abate , 
Comment qu'el te tormente et bâte: 
N'est pas bons luitieres, ne fors^ 
Quant Fortune fait ses efforts , 



{}) Hé&ACLiTE fut un philosoplie qui ne pouYoit sortir de 

sa maison sans que les sottises des hommes lui fissent verser de» 

larmes ; bien différent de Démocrite son contraste , pour qui ces 

mêmes sottises étoientun divertissement. Heraclite, si Ton en 

croit Suidas , fut dévoré par des chiens pendant qu'il dormoit 

au jofeil. 

(L.D.D.) 
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Et le vuet desconfire ou batre , 
Qui ne se puet à li combatre. 
L'en ne s'i doit pas lessier prendre, 
Mes viguereusement deffendre. 
Si set-ele si poi de luite, 
Que chascuns qui contre li luite ^ 
Soit en paies, soit en femier, 
La puet abatre au tour premier. 
N'est pas hardis qui riens la doute. 
Car qui sauroit sa force toute. 
Et bien la congnoistroit sans doute , 
Nus qui de gré jus ne se boute , 
Ne puet à son jambet chéoir. 
Si rest moult grant honte à vëoir 
D'omme qui bien se puet deffendre. 
Quant il se lesse mener pendre. 
Tort auroit qui l'en vorroit plaindre , 
Qu'il n'est nule peresce graindre. 
Garde donc que jà riens ne prises 
Ne ses honors , ne ses servises. 



Comment Raison monstre à TAmant 
Fortune la Roè' tournant, 
Et lui dit que tout son pouvoir^ 
S*il ireult , ne le fera douloir. 

Lesse-li sa roë torner , 

Qu'el torne adès sans séjorner. 
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Et siet où milieu comme avugle : 

Les uns de richeces avugle, 

Et d'onors et de dignités ; 

is autres donne povretës , 

Et quant li plaist tout en reporte ; 

S'est moult fox qui s'en desconforle^ 

Et qui de riens s'en esjoïst , 

Puis que deffendre s'en poïst : 

Jkr il le puet certainement 

Vlès qu'il le vueille seulement. 

O'autre part si est chose expresse , 

i^ous faites Fortune déesse, 

Et jusques où ciel la levés, 

Ce que pas faire ne devés ; 

[^u'il n'est mie drois ne raison 

[Ju'ele ait en paradis maison ; 

El n'est pas si bien éureuse, 

Ains a maison trop périlleuse. 

Une roche est en mer séans , 
Moult parfont où milieu léans, 
Qui sus la mer en haut se lance , 
Contre qui la mer grouce et tance : 
Li flots la hurtent et debatent , 
Et tous jors à li se combatent , 
Et maintes fois tant i cotissent, 
Que toute en mer l'ensevelissent. 
Aucunes fois se redespoille 
De l'iaue qui toute la moille , 

11. 12 
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Si cum li flos arrier se tire , 
Dont saut en l'air et si respire ; 
Mes el ne retient nule forme , 
Ainçois se transmue et reforme , 
Et se desguise et se treschange, 
Tous jors se vest de forme estrange : 
Car quant ainsinc apert par air, 
Les floretes i fait parair, 
Et cum estoiles flamboier , 
Et les herbetes verdoier 
Zephirus , quant sur mer chevauche ; 
Et quant bise resouffle , il fauche 
Les floretes et la verdure 
A l'espée de sa froidure, 
Si que la flor i pert son estre 
Si-tost cum el commence à nestre. 

La roche porte un bois doutable, 
Dont li arbre sunt merveillable : 
L'un est brehaigne et riens ne porte, 
L'autre en fruit porter se déporte; 
L'autre de foillir ne refine , 
L'autre est de foilles orphenine ; 
Et quant l'un en sa verdor dure , 
Les plusors i sunt sans verdure ; 
Et quant se prent l'une à florir, 
A plusors vont les flors morir ; 
L'une se hauce, et ses voisines 
Se tiengnent vers la terre enclines ; 
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Et quant borjons à l'une viennent , 
Les autres flestries se tiennent. 
Là sunt li genestes jaiant , 
Et pin et cèdre nain séant. 
Chascun arbre ainsinc se déforme , 
Et prent Tung de l'autre la forme ; 
Là tient sa foille toute flestre 
Li loriers qui vers de'ust estre ; 
Et seiche redevient l'olive 
Qui doit estre empreignant et vive ; 
Saulz qui brehaignes estre doivent , 
I florissent et fruit reçoivent ; 
Contre la vigne estrive l'orme^ 
Et li toit du roisin la forme, 
Li rossiguos à tart i chante, 
Mes moult i brait et se démente 
Li chahuan o sa grant hure , 
Prophètes de itiale aventure , 
Hideus messagier de dolor, 
En son cri, en forme et color. 
Par-là , soit esté , soit ivers , 
S'encorent dui flueves divers 
Sordans de diverses fontaines 
Qui moult sunt de diverses vaines ; 
L'ung rent iaues si docereuses , 
Si savourées, si mielleuses, 
Qu'il n'est nus qui de celi boive, 
Boive eu néis plus qu'il ne doive , 
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Qui sa soif en puisse estanchier , 
Tant a le boivre dous et chier ; 
Car cil qui plus en vont bevant, 
Ardent plus de soif que devant; 
Ne nus n'en boit qui ne s'enivre , 
Mes nus de soif ne s'i délivre : 
Car la doucor si fort les boule, 
Qu'il n'est nus qui tant en engoule . 
Qu'il n'en vueille plus engouler, 
Tant les set la douçor bouler ; 
Car lëcherie si les pique , 
Qu'il en sunt tretuit ydropique. 

Cil fluns cort si joliement, 
Et mené tel grondillement , 
Qu'il résonne, tabor et tymbre 
Plus soef que tabor ne tymbre : 
N'il n'est nus qui celé part voise, 
Que tous li cuers ne li'renvoise. • 
Maint sunt qui d'entrer ens se hest< 
Qui tuit à l'entrée s'arrestent , 
Ne n'ont pooir d'aler avant. , 
A peine i vont lor pies lavant, 
En vis les doutes iaues toichent, 
Combien que du flueve s'aproichen 
Ung petitet sans plus en boivent , 
Et quant la doucor aparçoivent , 
Volentiers si parfont iroient, 
Que tuit dedens se plungeroient 
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Li autre passent si avant , 
Qu'il se vont en plain gort lavant , 
Et de l'aise qu'il ont se loént , 
Dont ainsinc se baignent et noênt. 
Lors vient une onde'e legiere 
Qui les boute à la rive arrière , 
Et les remet à terre seiche , 
Dont tout li cuers lor art et seiche* 

Or te dirai de l'autre flueve , 
De quel nature l'en le trueve : 
Les iaues en sunt ensoufrées , 
Tenebreusejs , mal savore'es , 
Comme cheminées fumans , 
Toutes de puor escumans, 
N'il ne cort mie doucement , 
Ains descent si hideusement , 
Qu'il tempeste l'air en son oire 
Plus que nul orrible tonnoire. 
Sus ce flueve , que ge ne mente , 
Zephirus nule fois ne vente , 
Ne ne li recrespit ses undes 
Qui moult sunt laides et parfondes ; 
Mes li dolereus vens de bise 
A contre li bataille emprise , 
Et le contraint par estovoir 
Toutes ses undes à movoir , 
Et li fait les fons et les plaingnes 
Saillir en guise de montaingnes , 



Tant vuelt li flueve travailler. 
Maint homme à la rive demorent f 
Qui tant i sopirent et plorent, 
Sans mètre en lor plor fins ne termes, 
Que tuit se plungent en lor lermes , 
Et ne se cessent d'esmaier, 
Qu'il nés conviengne où flun naier. 
Plusor en cest flueve s'en entre, 
Non pas solement jusqu'au ventre , 
Ains i sunt tuit enseveli, 
Tant se plungent es flos de li. 
Là sunt empaint et débouté 
Du hideus flueve redouté ; 
Maint en sorbist Fiaue et afonde , 
Maint sunt hors reflati par l'onde; 
Mes li floz maint en asorbissent , 
Qui si très en parfond flatissent , 
Qu'il ne sevent trace tenir 

Par où s'en puissent revenir ; 
Ains les i convient sejorner. 

Sans jamès amont retorner. 
Cis flueve va tant tornoiant, 

Par tant de destrois desvoyant 

O tout son venin dolereus, 

Qu'il chiet où flueve doucereus , 

Et li tresmué sa nature 

Par sa puor et par s'ordure , 
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Et li départ sa pestilence 
Plaine de maie mesche'ance, 
Et le fait estre amer et trouble , 
Tant l'envenime et tant le trouble ; 
Toit li s'atrempée valor 
Par sa destrempée chalor ; 
Sa bonne odor néis li oste , 
Tant rent de puor à son oste. 

En haut où chief de la montaingne , 
Où pendant, non pas en la plaingne, 
Menaçant tous jors trebuchance, 
Preste de recevoir chéance , 
Descent la maison de Fortune : 
Si n'est rage de vent nesune , 
ITe torment qu'il puissent offrir , 
Qu'il ne li conviengne soffrir» 
lia reçoit de toutes tempestes 
Et les assaus et les molestes ; 
Zephirus , li dous vens sans per , 
I vient à tart por atremper 
Des durs vens les assaus orribles 
^ ses souffles dous et pesibles. 
L'une partie de la sale 

Va contre mont, et l'autre avale; 

Si semble qu'el doie chéoir. 

Tant la puet-l'en pendant véoir : 

N'onc si desguisée maison 

Ne vit, ce croi, onques-mès bon. 
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[ouït reluit d'une part , car gent 
sunt li mur d'or et d'argent ; 
L rest toute la coverture 
e celé méisme feture j 
rdans de pierres pre'cieuses 
[ouït cleres et moult vertueuses i 
hascuns à merveilles la loë. 
'autre part sunt li mur de boë , 
ui n'ont pas d'espès plaine paume 5 
est toute coverte de chaume, 
'une part se tient Orguilleuse ^ / 
or sa grant biauté merveilleuse; 
'autre tremble toute effraée , 
mt se sent foible et esbae'e , 
t porfenduë de crevaces 
a plus de cinq cens mile places^ 
t se chose qui n'est estable, 
3mme foloiant et muable, 
certaine habitacion , 
3rtune a la sa mancion. 
t quant el vuet estre honorée ^ 
se trait en la part dorée 
e sa maison , et là séjorne; 
3rs pare son corps et atorne ^ 
t se vest cum une roïne 
e grant robe qui li traîne , 
e toutes diverses olors, 
e moult desguisées colors , 
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Qui sunt es soies ou es laines ^ 
Selonc les herbes et les graines , 
Et selonc autres choses maintes 
Dont les draperies sunt taintes , 
Dont toutes riches gens se vestent 
Qui por honor avoir s'aprestent. 
Ainsinc Fortune se desguise; 
JMès bien te di qu'ele ne prise 
Tretous cens du monde ung festu , 
Quant voit son cors ainsinc vestu ; 
Ains est tant orguilleuse et fiere , 
CJu'il n'est orguex qui s'i afiere : 
Car quant el voit ses grans richeces, 
Ses grans honors, ses grans nobleces, 
De si très-grant folie habonde , 
<Q>u'el ne croit pas qu'il soit où monde 
Home ne famé qui la vaille , 
Coiiiment que la chose après aille. 

Puis va tant roant par la sale, 
C^u'elle entre en la partie sale , 
IFoible , de'crevée et crolant , 
O toute sa roë volant. 
Xiors va soupant et jus se boute, 
^usinc cum s'el ne vëist goûte; 
lEt quant illec se voit chëuë , 
Sa chiere et son habit remue , 
lEt si se desnuë et desrobe , 
<[}u'ele est orfenine de robe , 

2. i3 
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Et semble qu'el n'ait riens vaillant , 
Tant li sunt tuit bien défaillant. 
Et quant el voit la meschéance , 
Si quiert honteuse chevissance , 
Et s'en vait au bordiau cropir 
Plaine de duel et de sopir. 
Là plore à lermes espanduës 
Les granz honors qu'ele a perdues^ 
Et les dëlis où ele estoit 
Quant des granz robes se vestoit : 
Et por ce qu'ele est si perverse, 
Que les bons en la boê verse , 
Et les deshonore et les grieve. 
Et les mauves en haut eslieve, 
Et lor donne à granz habondances 
Dignités, honors et poissances, 
Puis, quant li plaist, lor toit et embl< 
N'el ne set qu'ele vuet, ce semble; 
Por ce li oil bendë li furent 
Des anciens qui la congnurent. 

Comment le maulvais empereur 
Néron , par sa grande fureur, 
Fist devant luy ouvrir sa mère, 
Et la livrer à mort amere, 
Pource que véoir il vouloit 
Le lieu où concéu Tavoit. 

Et que Fortune ainsinc le face, 
Que les bons avile et efface , 
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Et les mauves en honor tiengne , 

Car ge voil que bien t'en soviengne , 

Jà soit ce que devant dit t'aie 

De Socrates que tant amaie, 

Et li vaillanz bons tant m'amoit , 

Qu'en tous ses fais me reclamoit : 

Mains exemples en puis trover, 

Et ce puet-l'en tantost prover , 

Et par Seneque et par Néron, 

Dont la parole tost leron , 

Por la longor de la matire. 

Car ge metroie trop à dire 

Les fais Néron le cruel bomme , 

Comment il mist les feus à Romme , 

Et fist les Senators occiere. 

Cis ot les cuers plus durs que pierre, 

Quant il fit occire son frère , 

Et si fist de'membrer sa mère, 

Por ce que par li fust véus 

Li lieus où il fu concéus ; 

Et puis qu'il la vit desmembrée , 

Selonc l'istoire remembrée , 

La biautë des membres jugea. 

Hé Diex! cum si félon juge a! 

One des iex lerme n'en issi , 

Car li livres le dit ainsi. 

Mes si cum il jugoit des membres , 

Commanda-il que de ses chambres 
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éist-l'en vin aporter , 

3ut por son cors déporter, 

j il l'ot ainçois congne'ue : 

seror ravoit-il ëuë , 

3ailla soi méisme à homme 

desloiaus que ge ci nomme. 

ieneques mist-il à martire 

i bon mestre , et li fist eslire 

quel mort morir il vorroit. 

vit qu'eschaper n'en porroit, 

it par ert crueus li maufés (i): 

ne soit , dist'il, uns bains chaufës, 

s que d'eschaper est néans , 

ne faites seignier lëans^ 



UFEz, c'est le nom qu'on donnoit au diable dans l 
ans, soit parce que les peintres représentent les diabl 
et contrefaits, ou à cause de la méchanceté que l 
t en partage. 

^es de rôglise, à l'exemple des premiers chrétiens 
le telle horreur pour le diable , qu'ils se faisoient u 
le le nommer, ne lui donnant point d'autre nom qa< 
alus, qui veut dire mauvais ou malin : de là vient qu 
personnes prétendent que le libéra nos à malo de 1* 
oinicale , ne signifie autre chose que délivrez-nous di 
lu mauvais, qui vient de mauffez^ c'est-à-dire qui fai 
nervations sur V Histoire de S, Louis, par Du Gange. 

(L. D. D.) 
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Si que ge muire en l'iaue chaude , 
Et que m'ame joieuse et baude 
A Diex qui la forma ge rende , 
Qui d'autres tormens la défende. 

Comment Senecque le preud^homme , 
Maistre de l'empereur de Rommc , 
Fut mis en ung baing pour mourir ; 
Néron le fist ainsi périr. 

Après ce mot sans arrester , 
Fist Néron le baing aprester , 
It fist ens le prodomme mètre, 
Ht puis seignier, ce dit la letre. 
Tant qu'il li convint l'ame rendre, 
Tant li fist cis du sanc espendre : 
INe nule achoison n'i savoit , 
Fors tant que de coustume avoit 
Néron que tous jors dès s'enfance 
Li soloit porter révérence , 

Si cum disciples à son mestre ; 

Mes ce ne doit, dist-il, mie estre. 

Ne n'est pas bel en nule place 

Que révérence à homme face 

Nus bons , puis qu'il est empereres , 

Tant soit ses mestres ne ses pères. 

Et por ce que trop li grevôit , 

Quant encontre li se levoit , 
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Quant son mestre véoit venir, 
Wîl ne sVn pooit pas tenir 
Qu'il ne li portast révérence 
Par la force d'acoustumance , 
Fist-il destruire le prodomme. 
Si tînt-il l'empire de Bomme 
Cis desloiaus que ge ci di ; 
Et d'orient et de midi, 
D'occident , de septentrion 
Tint-il la juridicion. 

Et se tu me scés bien entendre , 
Par ces paroles pues aprendre 
Que richeces et révérences. 
Dignités , honors et poissances , 
Ne nule grâce de Fortune, 
"eu excepte ncsuiie, 
nt force pas ne sont , 
'nt bons cens qui les ont, 
s d'avoir les richeces, 
iiors, ne les hauteces; 
int en eus engrestiés, 
ju quelques mauvcstiés, 
estât où il s'encroent, 
le mostrent et descloent, 
etit estât eussent, 
si nuire ne pëussent: 
it de lor poissances usent , 
s volentés encusent, 
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Qui démonstrance t'ont et signe 
Qu'il ne sunt pas ne bon, ue digne 
Des richeces, des dignités, 
Des honors et des poëstés, 
Et si dist-l'en une parole 
Communément qui est moult fole, 
Et la tiennent tretuit por vroie 
Par lor fol sens qui lesdesvoie, 
Que les honors les meurs remuent. 
Mes cil mauvesemeni arguent: 
Car honors ne font pas muance , 
Mes il font signe et démontrance 
Quex meurs en eus avant avoient, 
Quant es petis estas estoient 
Cil qui les chemins ont tenus 
l'ar quoi sunt as honors venus. 
Car cil sunt fel et orguilleus, 
Despiteus et mal semilleus , 
Puis qu'il vont honors recevant , 
Sachiés tiex ierent-il devant, 
Cum tu les pues après véoir. 
S'il en eussent lors pooir. 
Si n'apele-ge pas poissance 
Pooir mal, ne desordenance: 
Car l'Escripture si dit bien 
Que toute poissance est de bien , 
Ne nus à bien faire ne faut, 
Fors par foiblece et par deiaut ; 



Il verroit que maus est nëans. 

Car ainsinc le dit l'Escripture : 

Et se d'auctorité n'a cure. 

Car tu ne vuez espoir pas croire 

Que toute auctorité soit voire, 

Preste sui que raison i truisse , 

Car il n'est riens que Diex ne puisse. 

Mes qui le voir en vuet retraire, 

Diex n'a poissance de mal faire; 

Et se tu es bien congnoissans , 

Et vois que Diex est tous poissans. 

Qui de mal faire n"a pooir. 

Donc pués-tii clerement véoir 

Que qui l'estre des choses nombre , 

Mal ne met nule cbose en nombre; 

Mes si cum li ombre ne pose 

En l'air oscurci nule chose , 

Fors défaillance de lumière, 

Tretout en autele manière, 

En créature où bien deffaut, 

Mal n'i met riens fors pur deffaut 

De bonté, riens plus n'i puet mètre. 

Et dit encores plus la letre, 

Qui des mauves comprcnt la somme, 

Que li mauves ne sunt pas homme, 

Et vives raisons i amaine ; 

Mes ne voil or pas mètre paine 
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A tout quanque ge di prover , 
Quant en escript le pues troven 
Et neporquant, s'il ne te grieve, 
Bien te puis par parole brieve 
Des raisons amener aucune : 
C'est qu'il lessent la fin commune 
A quoi tendent et tendre doivent 
Les choses qui estre reçoivent* 
C'est de tous biens le soverain 
Que nous apelons premerain. 
Autre raison i a biau mètre 
Por quoi li mauves n'ont pas estre, 
Qui bien entent la conséquence 
Qu'il ne sunt pas en ordenance 
En quoi tout lor estre mis ont, 
Tretoutes les choses qui sont, 
Dont il s'ensieut à cler véant 
Que li mauves sunt por néant. 
Or vois comme Fortune sert 
Ç!a jus en ce mondain désert; 
Et comment el fait à despire 
Qui des mauves eslit le pire, 
Et sus tous hommes le fist estre 
De ce monde seignor et mestre , 
Et fist Seneque ainsinc destruire : 
Eait donques bien sa grâce à fuire. 
Quant nus tant soit de bon éur, 
^e la puet tenir asséur , 

!1. lA. 
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Por ce voil que tu la desprises , 
Et que sa grâce riens ne prises. 
Claudius néis s'en soloit (i) 
Merveiller , et blasmer voloil 
Les Diex de ce qu'il consentoient 
Que lî mauves ainsinc montoient 
Es grans honors , es grans hautecesj 
Es grans pooirs, es grans richeces -, 
Mes il raéismes i respont. 
Et la cause nous en espont, 
Cum cil qui bien de raison use. 
Et les Diex assoit et escuse> 
Et dit que por ce le consentent 
Que plus après les en tormentent, 
Por estre plus forment grevésj 
Car por ce sunt en haut levés 
Que l'en les puist après véoir 
De plus haut trebuchier et choir. 

(i) Cliudids, c'est Claud'ien^C/au/Uanus), poiile lati»_ 
voltdans le quatrième siècle, sous l'empire dcTbcodose, a 
i Ëls Arcadius et Honorius. 

Ce que Jean de Meung lui fait dire de rélévation et d^ 
lissement des médians, est tiré des vers de ce poëtc, tam 
ent attribués à Horace : 

Jam non ad culmina rtrum 
Injuitos crei-isse tjuemr. Toiluaturia altum, 
Vt laptu eraviore ruant. 

(L. D.D.) 
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Et se tu me fais cest servise 

Que ge ci tesmoingne et devise, 

James nul jor ne troveras 

Plus riche homme que tu seras, 

Ne jamès ne seras irie's , 

Tant soit tes estaz empirie's 

De cors, ne d'amis, ne d'avoir; 

Ains vodras pacience avoir , 

Et tantost avoir la porras 

Gum mes amis estre vorras. 

Por quoi donc en tristor demores? 

Je vois maintes fois que tu plores 

Cum alambic sus alutel : 

Xi'en te devroit en ung putel 

Tooiller cum un viex panufle. 

Certes ge tendroie à grant trufle 

Qui diroit que tu fusses hon ; 

Conques hon en nul seson , 

Por qu'il usast d'entendement, 

Ne démena tel marement. 

Li vif dëable , li maufé 

T'ont si en amer eschaufe' , 

Qui si fait tes iex lermoier , 

Qui de nule riens esmoier 

Qui t'avenist , ne te déusses , 
Se point d'entendement eusses. 
Ce fait li Diex qui ci t'a mis. 
Tes bons mestres , tes bons amis ; 
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C'est Amor qui souflp et atise 
La bresfi qu'il t'a où cuer mise , 
Qui fait tes iex les lermes rendre, 
Chier te vuet s'acointance vendre; 
Car ce n'aferist mie à homme 
Que sens et proesce renomme. 
Certes malement t'en diffames, 
Lessp plorer enfans et famés,, 
Bestes fiébles et variables, 
El lu soirs ffrs et estables. 
Quant Fortune verras venir, 
Vués-tu sa roë retenir 
Qui ne puet estre retenue 
Ne par grant gent, ne par menue? 
Cis grans empereres méismes, 
Tieron , ilout exemple meismes , 
Qui fu de tout le monde sires, 
T.'iut s'estendoit loing ses empires, 
ÎJe la pot oiiques arrestcr, 
Tanl peust honors conquester: 
Car il , se l'istoire ne ment , 
Reçut puis mort mauvesement. 
De tout son pueple fut haïs, 
Dont il cremoit estre envaïs ; 
Si manda ses privés amis , 
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Adonc i vint privéement 
Néron moult paoreusement, 
Et hurta de ses propres mains, 
N'onc ne l'en firent plus ne mains : 
Car quant plus chascun apela , 
Chascun plus s'enclost et cela ; 
Ne nus ne li volt mot respondre , 
Lors le convint aler repondrer. 

Comment Temperere Néron 
Se tua devant deux garçons. 
En ung jardin où se bouta , 
Pour ce que son pueple doubta. 

Si se mist por soi herbergier 
O deux siens sers en un vergier : 
Car jà partout plusors coroient 
Qui por ocierre le queroient , 
Et crioient : Néron , Néron, 
Qui le vit ? où le troveron ? 
Si qu'il néis bien les ooit , 
Mes consel mètre n'i pooit ; 
Si s'est si forment esbahis , 
Qu'il mëismes s'en enhaïs : 
Et quant il se vit en ce point , 
Qu'il n'ot mes d'espérance point , 
As sers pria qu'il le tuassent , 
Ou qu'à soi tuer li aidassent. 
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occist ; mes ains fist requesté 
î jà nus ne trovast sa teste , 

ce qu'il ne fust congnéus , 

on cors fust après ve'us. 

)ria que le cors ardissent 

3St cum ardoir le poissent. 

list li livres anciens, 

des douze Cesariens , 

sa mort trovons en escript, 

um Suetonius Fescript, (i) _ 

la loi cretienne apele 

ce Religion novele 

nal faisant, ainsinc la nomme, 

îz ci mot de desloial homme ; ) 

î en Néron fu définie 

i Cesariens la lignie. 

par ses faits tant porchaça , 

3 tout son linage effaça. 

)orquant fu-il coustumiers 

bien faire es cinc ans premiers ; 

3 si bien ne governa terre 

i princes que l'en sëust querre, 



TONE ( Tranquille ) a écrit la vie des douze Césars 
s les empereurs Trajan et Adrien , et fut secret 
5 dernier. On a encore de Suétone un livre des gra 
lustres , et un des rhéteurs. 

(L. D. D.) 
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Tant sembla vaillans et piteus 
Li desloiaus, ii despiteus; 
Et dist en audience à Romme, 
Quant il , por condampner ung homme , 
Fu requis de la mort escrire , 
Ne n'ot pas honte de ce dire, 
Qu'il vosist miex non savoir letre , 
Que sa main por escrire i mètre. 
Si tint , ce vuet li livres dire 
Entor dix et sept ans l'empire, (i) 
Et trente-deux dura sa vie ; 
Mes ses orguex, sa félonie, 
Si forment Forent envaï , 
Que de si haut si bas chai , 
Cum tu m'as oï raconter: 
Tant l'ot fait Fortune monter , 
Que tant le fist après descendre , 
Cum tu pues oïr et entendre. 

N'onc ne la pot tenir Cresus , (2) 
Qu'el nel' tornast et jus et sus, 

^x) L'auteur se trompe ici sur la durée du règne de Néron , 
L ne fut que de treize ans sept mois et yingt-sept jours. Ce- 
^^nt cette erreur pourroit bien Tenir de la faute des ancien» 
>istes. 

C^) Caésus ou Croesus , cinquième et dernier roi de Lydie , 
la famille des Mermnades : son règne finit Tan 35 10 ans du 
>»de , 544 avant J. C. 
On ne sait point au vrai quand il mourut : Thistoire dit qu'il 
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Qui refu roi de toute Lyde , 
Puis li mist-l'en où col la bride , 
Et f u por ardre au feu livrés , 
Quant par pluie fu délivrés , 
Qui le grant feu fist tout estaindre : 
N'onques nus n'osa là remaindre , 
Tuit s'enfoïrent por la pluie ; 
Cresus se mist tantost en fuie , 
Quant il se vit seul en la place 
Sans encombrement et sans chace. 



ppa , par une espèce de prodige , à Tarrét que Cyrus aY(^ 
loncé contre lui. II évita aussi la mort que Cambyse touIc^- 
n lui fît souffrir. Hérodote , qui a écrit la yie de Crésus , 
pas un mot de sa mort : dès-lors on a raison d'être surp 
Jean de Meung, qui youloit donner de Tautorité aux songe 
i mal fait expliquer par Phanie celui de son père , puisqu 
' pas vrai qu'il ait été attaché à une potence , ni qu'il y 
t. 

e Roi de Lydie , qui croyoit être le plus puissant de tous 1 
larques , et le plus heureux des hommes , yantoit son boi 
r à Solon : ce Sage lui répondit qu'il ne falloit pas jug^ 
i félicité de Thomme par le cours de sa yie , mais qu'il falic 
ttendre la fin. 

Ultima semper 
Exspectanda dies hominis , dicUjue beatus 
Ante obituni nemo , suprenicujuefunera débet, 

OviD. Métamorph. lib. 3. 

(L. D. D.) 
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Puis refu sires de sa terre , 
Et puis revint novele guerre , 
Puis refu pris, et puis pendus, 
Quant li songes ii fu rendus 
Des deus Diex qui li aparoient, 
Qui sus l'arbre en haut le servoient* 
Jupiter, ce dist , le lavoit j 
Et Phebus la toaille avoit , 
Et se penoit de l'essuier. 
Mal se volt où songe appuier , 
Dont si grant fiance acueilli , 
Que comme fox s'en orgueilli ; 
Bien li dist Phanie sa fille. 
Qui tant estoit saige et soutille^ 
Que savoit les songes espondre , 
Et sans flater li volt respondre* 

Comment Phanie dist an roy 
Son père, que par son desroj 
Il scroit au gibet pendu , 
Et l'a par son songe entendu. 

Biau père , dit la damoisele ^ 
Ci a dolereuse novele : 
Vostre orguel ne vaut une coque , 
Sachiés que fortune vous moquCé 
Par ce songe poés entendre 
Qu'el vous vuet faire au gibet pendre ; 
a. i5 
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Et quant serës pendus au vent , 
Sans coverture et sans auvent , 
Sus vous plovra , biaus sires rois , 
Et li biaus solaus de ses rais 
Vous essuera cors et face. 
Fortune à ceste fin vous chace, 
Qui toit et donne les honors , 
Et fait sovent des grans menors. 
Et des menors refait greignors, 
Et seignorir sus les seignors. 
Que vous iroie-ge flatant? 
Fortune au gibet vous atent, 
Et quant au gibet vous tendra 
La hart où col , el reprendra 
La bêle corone dorée 
Dont vostre teste est coronée j 
S'en iert uns autres coronés 
De qui garde ne vous prenës. 
Et por ce que ge vous espoigne 
Plus apertement la besoigne , 
Jupiter qui l'iaue vous donne, 
Ce est li airs qui pluet et tonne ; 
Et Phebus qui tient la toaille, 
C'est le solel sans nule faille : 
L'arbre par le gibet vous glose ; 
Je n'i puis entendre autre chose» 
Passer vous convient ceste planche , 
Fortune ainsinc le pueple vanchç 
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Des bobans que vous démenés , 
Cura orguilleus et forsenés. 
Si destruit-ele maint prodomme , 
Qu'el ne prise pas une pomme 
Tricherie , ne loiauté , 
Ne vil estât, ne roiauté : 
Ainçois s'en joë à la pelote , 
Comme pucele niée et sote , 
Et giete à grant desordenance 
Richece , honor et reverance ; 
Dignite's et poissance donne , 
Ne ne prent garde à quel personne: 
Car ses grâces , quant les despent , 
En despendant si les espent, 
Que les giete en leu de poties, 
Par putiaus et enfangeries ; 
Qu'el ne prise tout une bille 
Fors que gentillesce sa fille , 
Cousine à prochaine chéance, 
Tant la tient Fortune en balance. 
Mais de celé est-il voirs sans faille 
Que Fortune à nul ne la baille , 
Comment qu'il aut du retolir , 
S'il ne scet si son cuer polir , 
Qu'il soit cortois, preus et vaillans: 
Que nus n'est si bien bataillans. 

Se de vilonie s'apresse , 

Que gentillesce ne le lesse. 
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Gentillesce est noble et si l'ain, 
Qu'el n'entre mie en cuer vilain: 
Por ce vous los, mon très-chier père, 
Que vilonie en vous n'apere. 
Ne soyés orguilleus ne chiches 9 
Ay es , por enseignier les riches , 
Large cuer , et cortois et gent , 
Et piteus à la povre gent : 
Ainsinc le doit chascuns rois faire^ 
Large , cortois et débonnaire 
Ait le cuer, et plain de pitié, 
S'il quiert du pueple l'amitié. 
Sans qui rois en nule sesou 
Ne puet plus ne c'uns simples hon. 

Ainsinc le chastioit Phanie , 
Mais fox ne voit en sa folie, 
Fors que sens et raison ensemble. 
Si cum en son fol cuer li semble. 
Cresus qui point ne s'umilie „ 
Tous plains d'orguel et de folie , 
En tous ses fais cuide estre sages , 
Combien qu'il féist grans outrages. 

Cresus respond à sa fille. 

Fille, dist-il, de cortoisie 
Ne de sens ne m'aprenés mie ; 
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Plus en sai qile vous ne savës , 
Qui ainsinc chastié m'ave's ; 
Et quant par votre fol respons 
M'avés mon songe ainsinc espons , 
Servi m'ave's de grans mençonges . 
Car sachiés que cist nobles songes, 
Où fauce glose volés mètre , 
Doit estre entendus à la letre ; 
Et ge méismes li entens , 
Si cum vous le verrez en tens. 
Onques si noble vision 
N'ot si vile exposicion : 
Li Diex , sachiés , à moi vendront, 
Et le servise me rendront 
Qu'il m'ont par ce songe tramis, 
Tant est chacuns d'ans mes amis , 
Car bien l'ai pieça deservi. 

Raison^ 

Vez cum fortune le servi , 
Qu'il ne se pot onques deffendre 
Qu'el nel' féist au gibet pendre. 
N'est-ce donc chose bien provable 
Que sa roé n'est pas tenable ; 
Que nus ne la puet retenir , 
Tant sache à grant estât venir? 
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Et se tu scés riens de logique , 
Qui bien rest science autentique , 
Puis que li grant seignor i faillent, 
Li petit en vain se travaillent. 
Et se ces prueves riens ne prises 
D'anciennes istoires prises , 
Tu les as de ton tens noveles 
De batailles fresches et bêles, 
De tel biauté, ce dois savoir, 
Comme il puet en bataille avoir. 
C'est de Mainfroi roi de Sesile , 
Qui par force tint et par guile 
Lonc-tens en pès toute sa terre , 
Quant li bons Karles li mut guerre, 
Conte d'Anjou et de Provance , 
Qui , par devine porvéance , 
Est ores de Sesile rois , 
Qu'ainsinc le volt Diex li verois 
Qui tous jors s'est tenus o li. 
Cist bons rois Karles l'en toli , 
Non pas sans plus la seignorie , 
Ains li toli du cors la vie. 
Quant à l'espëe qui bien taille , 
En la premeraine bataille 
L'assailli por li desconfiré , 
Eschec et mat li ala dire 
Desus son destrier auferrant, 
Du trait d'un paonnet errant 
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Où mileu de son eschiquier. 
De Corradin parler ne quier, (1) 
Son neveu, dont l'exemple est preste, 
Dont li rois Karles prist la teste 
Maugré les princes d'Alemaigne : 
Henri , frère le roi d'Espaigne , 
Plain d'orguel et de traïson , 
Fist-il morir en sa prison. 
Cil dui, comme folz garçonnes, 
Roz et fierges et paonnes , 



(1) Corradin. Conradin éloit petit -fils de TEnipereur Fré- 
déric II et fils de Conrad , qui avoit laissé la régence du royaume 
de Sicile à Mainfroy , fils naturel de Frédéric. Le Régent usurpa 
w royaume sur son neveu Conradin. 

Charles , Duc d'Anjou , à qui Urbain IV en avoit donné l'in- 
vestiture, livra bataille à Mainfroy l'an ia66 : cet usurpateur 
fut yaincu , et on le trouva dans le champ de bataille au nombre 
des morts. 

Conradin , surpris que le pape Urbain et Clément IV , son 
successeur , eussent disposé d'un bien qui ne leur appartenoit 
par aucun endroit , mit une armée sur pied. Charles vint au- 
devant de lui lorsqu'il entroit dans la Sicile , et lui donna ba- 
taille au champ du Lis, l'an 1268. Conradin se sauva avec Fré- 
déric son cousin; mais ils furent arrêtés quelques jours après, 
et condamnés à la mort par les Syndics des villes du royaume ^ 
comme perturbateurs du repos de l'Eglise ; en conséquence ils 
eurent la tête coupée sur un échaufaud , au milieu de la ville de 
jVaples, l'an 1269. 

(L. D. D.) 



\ 
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Et chevaliers as gieus perdirent ^ 
Et hors de Teschiquier saillirent , 
Tel paor orent d'être pris 
, Au geu qu'il orent entrepris : 
Car qui la ve'rité regarde , 
D'estre mat n'avoient-il garde , 
Puisque sans roi se combatoient : 
Eschec et mat riens ne doutoient^ 
Ne cil ha ver ne le pooit, 
Qui contre eus as eschie's jooit , 
"Tust à pie, fust sus les arçons; 
Car l'en ne hâve pas garçons, 
Fox , chevaliers , fierges ne ros ; 
Car se vérité conter os , 
Si n'en quier-ge nuUi fia ter, 
Ainsinc cunî il va du mater. 
Puisque des eschiés me sovient , 
Se tu riens en ses , il convient 
Que cil soit roi , que l'en fait hâves (i) , 
Quant tuit si homme sunt esclaves, 



(i) Hayes, salue, donne le bon jour. On se servoît ancien^ 
nement de ce terme en jouant aux échecs ; et au lieu de dire ^ 
comme à présent , échec au roi , on lui disoit havé, 

« t)ans la description du bal en forme de tournoi , qui fuC^ 
« donné en présence de La Quinte, lorsque le Roi étoit en prise ^ 
« il n*étoit point permis de le prendre; mais on devoit , en lu* 
«faisant une profonde réyérence, Tayertir, en lui disant Z>2eK 
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Si qu'il se voit seus en la place , 

Ne n'i voit chose qui li place; 

Ains s'enfuit par ses auemis 

Qui l'ont en tel povreté mis : 

L'en ne puet autrement haver , 

Ce sevent tuit large et aver. 

Car ainsinc le dist Athalus, 

Qui des eschez controva Fus, (i) 
« ■ I 

« vous garde; et lorsqull ne pouvoit être secouru, il n'éto 

« pour cela pris de la partie adverse , mais salué le genoux e 

« terre , lui disant bon Jour, Là étoit fin du tournoi. » Pantû 

gruel, liy. 5, chap. 24* 

(L. D. D.) 

(i) Echecs. Jean de Meung prétend que ce jeu fut invenl 
par Attalus , mathématicien dont on ignore le siècle : d'autr< 
attribuent cette invention à Palamede y pendant le siège d 
Troie. On en fait aussi honneur à un certain Diomede^ qui vivo 
du temps d'Alexandre. 

Frère Jean de Vignay, dans son Traité de la Moralité de TE 
^quier, dit que le jeir des échecs fut inventé par un Roi d 
«abylone, et que depuis, ce jeu fut porté en Grèce, ainsi qu 
I)iomedele Grec en fait foi dans ses livres anciens. Jérôme Vida 
«ans son Poëme sur les Echecs, a feint que l'Océan , qui avo; 
joué de tout temps sous Tonde avec les Nymphes marines , ap 
pntce jeu aux Dieux célestes qui assistèrent aux noces de 1 
Terre, et que dans la suite Jupiter ayant débauché Scacchide 
nymphe d'Italie, il lui enseigna ce jeu pour le prix des faveur 
qu elle lui avoit accordées ; et qu'enfin cette fille , qui lui (donn 
*on nom , l'apprit ensuite aux hommes. 

Sarrazin, dans sa curieuse Dissertation sur ce jeu, croit qu 
2. 16 
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Quant il traitoit d'arismëtique ; 
Et verras en Policratique (i j 

les Indiens l'apprirent aux Persans, ceux-ci aaxMahométans, 
et que ce fut par le moyen de ces derniers que ce jeu passa en 
Europe. 

On y jouoit en France du temps de Charles-Magne : on 
voyoit dans le Trésor de Saint-Denis y les échecs de ce Prince. 
A. juger par leur taille de la grandeur de Téchiquier , je ne suis 
point surpris si Chariot, fils de Charles-Magne , en cassa la tête 
k Baudoin, fils d'Ogier le Danois, à cause de Tascendant qu'il 
ivoit sur lui : cette brutalité de Chariot fut la cause d'une 
g^uerre qui dura plus de sept ans. Roman d'Ogier le Danois, 
:hap. 16. 

M. La Mare , auteur de Texcellent Traité de la Police, re- 
marque qu'en i254 , S. Louis défendit le jeu des échecs; « peut- 
( être, ajoute-t-il, parce que ce jeu est trop sérieux, et jette le 
t corps en langueur par une trop grande application de l'esprit. » 
C'est dans les principes de ce prince que Montaigne disoit, en 
parlant de ce jeu : « Je l'bai haï et fui , de ce qu'il n'est pas assez 
R jeu , et qu'il nous ébat trop sérieusement , ayant honte d'y 
i fournir l'attention qui suffiroit à qudque bonne chose. 9 

(L. D. D.) 

On conservoit au Garde-Meuble un Jeu d'Echecs en cristal 9 
2;arni en or , qui ayoit été donné , dit-on , au roi S. Louis par le 
^ieux de la Montagne; mais ayant été donné en paiement à 
iB fournisseur plus curieux d'argent que d'antiquités , il le &^ 
irendre à l'hôtel de BuUion en 1795. 

(i) Atralus Asiaticus , si Gentilium creditur historiis, hst^^^ 
udendi lasciviam dicitur invenisse ab exercitio numerorix^^Ki 
3aululum deflexa materia. 

Joan, Saresburiensis Policraticus , lib, i , cap. T. 
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Qu'il s'enflechi de la matire 
Et des nombres devoit escripre, 
Où ce biau geu jolis trova, 
Que par demonstrance prova. 
Por ce se mistrent-il en fuie 
Por la prise qui lor ennuie : 
Qu'ai-ge dit? por prise eschever , 
Mais por la mort qui plus grever 
Les péust , et qui pis valoit, 
Car li geus malement aloit , 
Au mains par devers lor partie 
Qui de Diex s'iere de départie ; 
Et la bataille avoit emprise 
Contre la foi de sainte Eglise ; 
Et qui eschec dit lor ëust, 
N'iert-il qui covrir le pëust, 
Car la fierche avoit esté prise 
Au gieu de la première assise , 
Où li rois perdit comme fos, 
Ros , chevaliers , paons et fos, 
Si n'ert-ele pas là présente ; 
Mes la chétive , la dolente 
Ne pot foïr ne soi deffendre , 
Puisque l'en li ot fait entendre 
Que mat et mort gisoit Mainfrois, 
Par chief , par pies , et par mains fr( 
Et puis que cis bons rois oï 
Qu'il s'en erent ainsinc foï, 



LE ROMAN (.0:^^^ 

Les prist-il fiiitis ambedeus , 
Et puis fist sa volenté d'eus, 
Et de mains autres prisonniers, 
De lor folie parçonniers. 

Cis vaillans rois dont ge te conte; 
Que l'en soloit tenir à conte, 
Cui nuis et jors , et mains et soirs , 
L'ame, le cors et tous ses hoirs 
Gart Diex et deffende et conseille , 
Cil donta l'orguel de Marseille, (i) 
Et prist des plus grans de la vile 
Les testes, ains que de Sezile 
Li fust li roiaumes donnés , 
Dont il fu puis rois coronnés , 
Et vicaires de tout Fempire. 
Mais ne voil or de li plus dire ; 
Car qui tretout vodroit retraire, 
Ung grant livre en convendroit faire. 
Vez ci gens qui grans honors tindrent : 
Or soës à quel chief il en vindrent. 
N'est donc bien fortune séure, 
Rest bien fos qui s'i assëure , 



)ur 



.^ut 



Marseille se révolta contre Charles d'Anjou en 1262, f^ 

'onde fois. Boniface de Castellane, chef de la révolte 9 

• • de 

:e tranchée , quoi qu'en dise Gaufredi en son histoif^^ 

ence. 

(L.D. F.) 
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Quant cens qu'el seult par devant oindre, 
Seult ausinc par derrière poindre ; 
Et tu qui la Rose baisas , 
Par quoi de duel si grant fais as , 
Que tu ne t'en sez apaisier , 
Cuidoies-tu tous jors baisier, 
Tous jors avoir aise et délices? 
Par mon chief , tu es fox et niées. 
Por que ois duel plus ne te tiengne , 
De Mainfroi voil qu'il te soviengne , 
De Henri et de Corradin , 
Qui firent pis que Sarradin , 
De commencier bataille amere , 
Contre sainte Eglise lor mère ; 
Et des faits des Marsiliens, 
Et des grans hommes anciens , 
Comme Néron , comme Cresus , 
Dont je te contai ci-dessus , 
Qui fortune tenir ne porent 
O tous les grans pooir qu'il orent. 
Par foi frans bons qui tant se prise , 
Qu'il s'orguillist por sa francbise , 
Il ne scet mie en quel aage 
Cresus li rois vint en servage , 
Ne d'Ecuba, mien escient, (i) 
Qui fu famé le roi Prient 

(i) EcuBA, c*est Hécube, femme de Priam, roi des Troîens: 
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Ne tient-il pas en sa mémoire , 
Ne de Sisicambis Tistoire, (1) 
Mere Daire le roi de Perse , 
Cui fortune fu si perverse , 



après la ruine de la capitale , on la trouva cachée dans l'endroit 
où ses fils avoient été enterrés. Ulisses la fit arracher de ces 
lieux, et la fit conduire comme sa prisonnière et son esclave: 
avant son départ , elle avala les cendres de son fils Hector, tué 
par Achilles ; et comme la fortune ne lui avoit laissé que de» 
larmes et des cheveux blancs , elle en fit un sacrifice , et les ré- 
pandit au lieu de fleurs sur le tombeau de son fils. 

Jamais infortunes n'égalèrent celles de cette Princesse : elle 
eut la douleur de survivre à la perte de Priam son époux , de 
sa fille Cassandre , de son fils Hector. Elle vit tomber son autre 
fils Polidor sous les coups de Polymnestor, roi de Thrace : Po- 
lixene sa fille fut sacrifiée aux mânes d' Achilles, que Paris avoit 
tué. Paris à son tour mourut des blessures qu'il avoit reçues en 
se battant avec Ajax , qui avoit eu la témérité de violer la pauvre 
Cassandre dans le temple de Pallas. 

Ovide , Métamorph, liv. 12. 

(L. D. D.) 

(i) SisiGAMBis étoit la mere de Darius. Cette Princesse étant 
tombée entre les mains de ses ennemis , après la défaite de son 
fils , elle fut traitée par Alexandre avec tous les égards qui 
étoient dus à son rang. Aussi fut-elle plus sensible à la mort de 
ce conquérant qu'à celle de son propre fils ; et cette Princesse , 
qui avoit eu la force de survivre à la perte de Darius , eut honte 
de voir la lumière après qu'Alexandre en eut été privé. 

Quinte- CuRCE , liv, x. 

(L. D. D.) 
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Qui franchise et roiaumes tindrent , 
Et serves en la fin devindrent? 

D'autre part ge tiens à grant honte , 
Puis que tu ses que letre monte , 
Et que estudier te convient , 
Quant il d'Omer ne te souvient , 
Puisque tu l'as estudié ; 
Mais tu l'as, ce semble , oblie' , 
Et n'est-ce poine vaine et vuide ,* 
Tu mes es livres ton estuide , 
Et tout par négligence oblie ! 
Que vaut quanque tu estudie , 
Quant li sens au besoing te faut , 
Et solement par ton défaut? 
Certes tous jors en remembrance 
Dëusses avoir sa sentence ; 
Si devroient tuit homme saige 
Et si fichier en lor coraige, 
Que jamès ne lor eschapast 
Tant que la mort les atrapast : 
Car qui la sentence sauroit , 
Et tous jors en son cuer l'auroit , 
Et la scëust bien soupeser, 
Jamès ne li devroit peser 
De chose qui li avenist, 
Que tous jors fers ne se tenist 
Encontre toutes aventures. 
Bonnes , maies , moles ou dures. 
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Si rest-ele voir si commune, 
Selonc les ovres de fortune , 
Que chascuns chascun jor le voit, 
Se bon entendement avoit. 
Merveilles est que ne Tentens 
Qui ta cure as mise tant ens ; 
Mes tu Tas autre part tornée , 
Par ceste amor desordenëe , 
Si la te voil or ramentoivre 
Por toi faire miex aparçoivre. 

Jupiter en toute saison (i) 
A sor le suel de sa maison , 
Ce dit Omers , deus plains tonneaus ; 
Si n'est viex bons, ne garçonneaus, 
N'il n'est dame , ne damoisele , 
Soit vielle ou jone , laide ou bêle , 
Qui vie en ce monde reçoive , 
Qui de ces deus tonneaus ne boive. 
C'est une taverne planiere , 
Dont Fortune la taverniere 
Trait aluine et piment en coupes 
Por faire à tout le monde soupes ; 
Tous les en aboivre à ses mains , 
Mes les uns plus, les autres mains. 



(i) Voyez le 24* liv. de Tlliade, où Achîlles débite ce co- - 
au bon roi Priam, pour le consoler de la mort de son 
Hector. ( L. D. D. ) 
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N'est nus qui chascun jor ne pinte 
De ces tonneaus ou quarte ou pinte, 
Ou mui , ou setier , ou chopine ^ 
Si cum il plest à la meschine, 
Ou plaine paume ou quelque goûte 
Que Fortune où bec li agoute : 
Car bien et mal à chascun verse, 
Si cum ele est douce ou perverse* 
Ne jà nus si liés ne sera , 
Quant il bien se porpensera , 
Qu'il ne truist en sa greignor aise 
Quelque chose qui li desplaise ; 
Ne jà tant de meschief n'aura , 
Quant bien porpenser se saura,, 
Qu'il ne truisse en son desconfort 
Quelque chose qui le confort, 
Soit chose faite, ou chose à faire, 
S'il pensoit bien à son afaire , 
S'il ne chiet en désespérance , 
Qui les pechéors desavance ; 
!Ne nus bons n'i puet consel mètre , 
Tant ai léu parfont en letre. 
Que te vaut donc le corrocier , 
Le lermoier et le groucier? 
Mes pren bon cuer et si t'avance 
De recevoir en pacience 
Tout quanque Fortune te donne , 
Soit bêle ou laide , ou maie ou bonne, 
2. 17 
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De Fortune la semilleuse, 
Et de sa roé périlleuse 
Tous les tors conter ne porroié. 
C'est li gieu de boute-en-corroie , 
Que Fortune set si partir , 
Que nus devant au départir 
Ne puet avoir science aperte 
S'il i prendra gaaing ou perte ; 
Mes à tant de li me tairai, 
Fors tant qu'encor m'i retrairai 
Ung petitet por mes requestes , 
Dont ge te fait trois moult honestes : 
Car volentiers recorde bouche 
Chose qui près du cuer li touche; 
Et se tu les vues refuser , 
N'est riens qui t'en puist escuser 
Que trop ne faces à blasmer : 
C'est que tu me vueilles amer , 
Et que le diex d'Amors desprises, 
Et que Fortune riens ne prises. 
Et se tu trop fiébles te fais 
A soustenir ce treble fais , 
Je le sui preste d'alegier 
Por le porter plus de legier. 
Pren la première solement, 
Et se tu m'entens sainement, 
Tu seras des autres délivres , 
Car se tu n'es ou fox ou y vres , 
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Savoir dois , et bien le recorde , 
Quicunques à Raison s'acorde^ 
James par amors n'amera , 
INe Fortune ne prisera. 
Tor ce fu Socrates itiex , 
<5ui fu mes amis veritiex : 
Le diex d'Amors onc ne cremut, 
Ne por Fortune ne se mut ; 
Por ce voil que tu li resembles, 
Et que ton cuer au mien assembles : 
Car se tu l'as où mien planté, 
Il me soffist à grant plante. 
Or vois cum la chose s'apreste , 
Ge ne te fais c'une requeste ; 
Pren la première que t'ai dite , 
Et ge te claim des antres qui te. 
Or ne tiens plus ta bouche close , 
Respon : Feras tu ceste chose ? 
Nule autre chose ne demant , 
Ne me sers jamès autrement, 
Et lesse ta pensée foie , 
Et le fol Diex qui si t'afole ; 
Amors qui te fait en li croire. 
Te toit ton sens et ta mémoire , 
Et de ton cuer les iex avugle , 
Et tenir te fait por avugle. 
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Cy respond t Amant à Raison. 

Dame, fis-ge , ne puet autre estre , 
Il me convient servir mon mestre 
Qui moult plus riche me fe^*2^ 
Cent mile tans quant li plaira: 
Car la Rose me doit baillier, 
Se ge m'i sai bien travaillier; 
Et se par li la puis avoir , 
Mestier n'auroie d'autre avoir. 
Ge ne priseroie trois chiches 
Socrates combien qu'il fust riches, 
Ne plus n'en quier oïr parler. 
A mon mestre m'en vuel aler, 
Tenir li vuel ses convenans ; 
Car il est drois et avenans. 
S'en enfer me devoit mener, 
N'en puis-ge mon cuer refréner; 
Mon cuer jà n'est-il mie à moi. 
One encores ne l'entamoi ,' 
Ne ne bë pas à entamer 
Mon testament por autre amer: 
A Bel-Acuel tout le lessai, 
Car tretout par cuer mon laiz sai. 
Et di par grant impacience 
Confession sans repentance: 
Si ne vodroie pas la Rose 
Changier à vous por nule chose : 
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Là convient que mes pensers voise. 
Si ne vous tieng mie à cortoise , 

Quant ci m'avës c nomées, 

Qui ne sunt pas bien renomées 
En bouche à cortoise pucele. 
Vous qui tant estes saige et bêle , 
Ne sai comment nomer l'osastes, 
Au mains quant le mot ne glosa stes 
Par quelque cortoise parole , 
Si cum prode famé parole. 
Sovent voi nëis ces norrices , 
Dont maintes sunt baudes et nices, 
Quant lor enfant lavent et baingnent , 
Qu'el les debaisent et aplaingnent , 
Si les nomment-el autrement: 
Vous savés or bien se ge ment. 
Lors se prist Raison à sorrire , 
En sorriant me prist à dire : 

Haisorim 

Biaus amis , ge puis bien nomer , 
Sans moi faire mal renomer , 
Apertement par propre non 
Chose qui n'est se bonne non. 
Voire du mal séurement 
Puis-ge bien parler proprement : 
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ir de iiule riens ge n'ai honte, \ 

; tele n'est qu'à pechié monte; (i) ■ 

es chose où pechié se méist , 
'est riens qui faire me féist. 
ne en ma vie ne pechié , 
'encor ne fais-ge pas pechié , 
î ge nome sans mètre gloses 
ir plain texte les nobles choses 
ue mes pères en paradis 
ist de ses propres mains jadis; 
t tous les autres estrumens 
ui sunt piliers et argumens 
soustenir nature humaine , 
ui sans eus fust et casse et vaine. 



I n*ai trouvé les vers suivans que dans quatre de :^^^» ma- 
dont j'ai fait usage. 

Se vérité n'iert si luisans 
Qu'el fust contre vertu nuisans , 
Sans faille bien Tai oï dire , 
Touz voîrs ne sunt pas bons à dire. 
Mes qui vuet mauvestié confondre y 
Voir dire n'est mie à repondre : 
Car vérité , quant vous la dites 
Por cognoistre les ypocrites , 
Tel vérité n'est pas à teire , 
Celé doit-l'en toz jors retreire ; 
Mes pères , plus que vos , les blasme y 
?^'il ne het tant nul autre blasme. 
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. Car volentiers , non pas envis , 

Mist Diex en c et en v.. 

Force de generacion, 

Par merveilleuse entencion , 

Por l'espèce avoir tous jors vive 

Par renovelance naïve. 

C'est par naissance rechéable , 

C'est par chéance reversable , 

Par quoi Diex les fait tant durer, 

Qu'el ne puet la mort endurer. 

Ainsinc fist-il as bestes mués 

Qui par ce resont soustenuës : 

Car quant les unes bestes meurent , 

Les formes as autres demeurent. 

U Amant. 

Or vaut pis, dis-ge, que devant. 
Car bien voi ore apertement 
Par votre parléure baude , 
Que vous estes foie ribaude : 
Car tout ait Diex les choses faites 
Que ci devant m'ave's retraites, 
I^es mos au mains ne fist-il mie 
Qui sunt tuit plain de vilonie. 

Raison. 

Biaus amis , dist Raison la sage , 
Folie n'est pas vasselage , 
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N'onc ne fu, ne jà ne sera. 
Tu diras quanqu'il te plera j 
Car bien en as tens et espace 
De moi qui t'amor et ta grâce . 
Voil avoir, n'estuet-il douter ^ 
Car ge sui preste d'escouter 
Et de souffrir , et de moi taire , 
Mes que te gardes de pis faire, 
Combien qu'à ledengier m'acueilles. 
Si semble-il par fois que tu vueilles 
Que je te responde folie ; 
Mais ce ne te ferai-ge mie , 
Ge qui por ton preu te chastoi , 
Ne sui mie de tant à toi 
Que tel vilonie encommence , 
Que ge mesdie, ne ne tence: 
Qu'il est voirs et ne te desplese , 
Tous jors est venjance mauvese; 
Et si dois savoir que mesdire 
Est encores venjance pire. 
Moult autrement me vengeroie , 
Se venjance avoir en voloie ; 
Car se tu meffais ou mesdis, 
Ou par tes fais , ou par tes dis , 
Secréement t'en puis reprendre, 
Por toi chastoier et aprendre , 
Sans blasme et sans diffamement , 
Ou vengier néis autrement , 
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Se tu ne me voloie croire 
De ma parole bonne et voire , 
Par plaindre , quant tens en seroit , 
A juge qui droit m'en feroit; 
Ou par quelque fait raisonnable 
Prendre autre venjance honorable. 
Je ne voil mie as gens tencier, 
ISTe par mon dit desavancier, 
Ne diffamer nule personne , 
Quelqu'ele soit, mauvese ou bonne. 
I^ort chascuns endroit soi son fès, 
S'il vuet , si s'en face confès. 
S'il ne vuet, jà ne s'en confesse, 
Ge ne li en ferai jà presse. 
"N'ai talent de folie faire 
Par quoi ge m'en puisse retraire, 
îîe jà néis n'iert par moi dite : 
Si rest taire vertu petite ; 
Mes dire les choses à taire, 
C'est trop grant déablie à faire. 

Langue doit estre refrénée : 
Car nous lisons de Thplomée (1) 



C^) C'est Glande Ptolomée, mathématicien célèbre , connu par 

plusieurs ouvrages , et surt>tout par son Almageste en xiii liv. 

■«•-^^in Chartier Tattribue à Ptolomée II, roi d'Egypte. Voyez son 

'^^^ité de r Espérance. 

(L. D. D.) 

a. 18 
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Une parole moult honeste 
Au commencier de s'Almageste, 
Que sages est cis qui met paine 
A ce que sa langue refraine. 
Fors sans plus quant de Diex parole; 
Là n'a-Fen pas trop de parole , 
Car nus ne puet Diex trop loer , 
Ne trop por seignor avoer, 
Trop criendre , ne trop obéir , 
Trop amer , ne trop benéir , 
Crier merci , ne grâces rendre : 
A ce ne puet nus trop entendre , 
Car tous jors reclamer le doivent 
Tuit cil qui biens de li reçoivent. 
Caton mëisme s'i acorde , 
S'il est qui son livre recorde : 
Là pues en escript trover tu 
Que la premeraine vertu 
C'est de mètre en sa langue frain. (i) 
Donte donc la toie et refrain 
De folie dire et d'outrages, 
Si feras que preus et que sages : 
Qu'il fait bon croire les paiens, 
Cum de lor dit grans biens aiens* 

Mes une chose te puis dire 
Sans point de haine ne d'ire , 

(i) Virtutem primam esse puta compescere linguam. 
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Et sans blasme et sans ataïne , 
Car fox est qui gens ataïne , 
<Jue, sauve ta grâce et ta pez , 
Tu vers moi, qui t'aim et t'apez, 
Trop mesprens qui si te révèles , 
<Jui foie ribaude m'apeles , 
JEt sans déserte me ledenges , 
<Juant mes pères li Rois des anges , 

dex li cortois sans vilonie , 

le qui muet toute cortoisie , 
m'a norrie et enseignie, 
IWe m'en tiens à mal enseignie , 
-^inçois m'aprist ceste manière : 

^ar son gré sui-ge coustumiere 

le parler proprement des choses 
<Juant il me plest, sans mètre gloses. 
IKt quant me reveus oposer , 
Tu qui me requiers de gloser , 
"^eus oposer , ainçois m'oposes, 
<Jue tout ait Diex faites les choses , 
^u mains ne fist-il pas le non; 
<îe te respon , espoir que non ; 
^u mains celi qu'eles ont ores, 
Si les pot-il bien nomer lores 
<Juant il premièrement cria 
Tout le monde et quanqu'il i a ; 
IMais il volt que non lor trovasse 
A mon plesir , et les nomasse 
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Proprement et communément, 
Por croistre notre entendement : 
Et la parole me donna 
Où moult très-précieux don a ; 
Et ce que si t'ai recité 
Pues trover en auctorité : 
Car Platon disoit en s'escole 
Que donnée nous fu parole 
Por faire nos voloirs entendre, 
Por enseignier et por aprendre. 

Geste sentence ci rimée 
Troveras escripte en Thimée 
De Platon qui ne fu pas nices ; 
Et quant tu d'autre part obices 
Que lait et vilain sunt li mot, 
Ge te di devant Diex qui m'ot, 
Se ge , quant mis les noms as choses , 
Que ci reprendre et blasmer oses, 

G reliques apelasse. 

Et reliques c clamasse, 

Tu qui si m'en mors et dépiques, 
Me redéisses de reliques 
Que ce fust lais mos et vilains. 

G est biaus mos, et si Tains; 

Si sunt par foi c on et v..» 

One nus plus biaus gaires ne vit. 
Ge fis les mos , et sui certaine 
Qu'onques ne fis chose vilaine ; 
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Et quant por reliques m'oïsses 

G nomer, le mot préisses 

Por si bel ; et tant lé prisasses , 
Que par tout c....... aorasses, 

£t les baisasses en églises , 
In or et en argent' assises ; 
Et Diex qui sages est et fis. 
Tient à bien fait quanque je fis. 

Comment , par le cors Saint Omer , 

TToseroi-ge mie nomer 

Proprement les ovres mon père ? 

Convient-il que ge le compère? 

Noms convenoit-il qu'il eussent. 

Ou gens nomer ne les sëussent , 

Et por ce tex nons lor mëismes. 

Qu'en les nomast par ceus mëismes. 

Se famés nés noment en France, 

Ce n'est fors desacoustumance : 

Car le propre non lor plëust , 

Qui acoustumë lor ëust : 

Et se proprement les nomassent, 

jFà certes de riens n'i péchassent. 
Acoustumance est trop poissans, (i) 

£t se bien la sui congnoissans , 

) Nihil consuetudine majus. 

Oyid. Art, am, lib, 2. 

( L. D. D. ) 
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Mainte chose desplest novele , 
Qui par acoustumance est bêle : 
Chascune qui les va nomant , 
Les apele ne sai comment , 
Borces, bernois, riens, picbes, pines, 
Ausinc cum ce fussent espines ; 
Mes quant les sentent bien joignans, 
Ne les tiennent pas à poignans. 
Or les noment si cum el suelent. 
Quant proprement nomer nés vuelent. 
Ge ne lor en ferai jà force ; 
Mes à riens nule ne m'efforce , 
Quant riens voil dire apertement , 
Tant cum à parler proprement. 
Si dist l'en bien en nos escoles 
Maintes choses par paraboles , 
Qui moult sunt bêles à entendre; 
Si ne doit l'en mie tout prendre 
A la letre quanque l'en ot. 
En ma parole autre sens ot, 
Dont si brie'ment parler voloie , 

Au mains quant des c parloie. 

Que celi que tu i vues mètre : 
Et qui bien entendroit la letre. 
Le sens verroit en l'escripture 
Qui esclarcist la chose oscure. 
La vérité dedens reposte 
Seroit clere , s'ele iert esposte : 
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JBien l'entendras, se bien répètes 
Xies argumens as grans poètes; 
Xià verras une grant partie 
IDes secrés de philosophie , 
Où moult te voldras déliter, 
lEt si porras moult profiter. 

En délitant profiteras, 

En profitant déliteras : 

Car en lor gieus et en lor fables 

Gisent profit moult delitables , 

Sous qui lor pensées covrirent, 

Quant le voir des fables ovrirent : 

Si te convendroit à ce tendre , 

Se bien vues la parole entendre. 

Mes puis t'ai tiex deus mos rendus, 

Se tu les as bien entendus. 

Qui pris doivent estre à la letre 

Tout proprement sans glose mètre, 

L'Amant. 

Dame , bien les i puis entendre. 
Qu'il i sunt si légiers à prendre , 
Qu'il n'est nus qui françois séust, 
Qui prendre ne les i déust. 
N'ont mestier d'autres déclarences, 
Mes des poètes les sentences, 
Les fables et les métafores 
Me bé-ge pas à gloser ores ; 



44 LE ROMAN 

Mes se ge puis estre garis, 
Et li servises m'iert meris , 
Dont si haut guerredon atens , 
Bien les gloserai tout à tens , 
Au mains ce qui m'en afferra. 
Si que chascuns cler i verra. 
Si vous tieng por bien escusée 
De la parole ainsinc usée , 
Et des deus mos dessus nomes , 
Quant si proprement les nomës, 
Qu'il ne m'i convient plus muser , 
Ne mon tens en gloses user . 
Mes ge vous cri por Dieu merci, 
Ne me blasmez plus d'amer ci : 
Se ge sui fox, c'est mon damage ; 
Mes au mains fis-ge lors que sage, 
De ce cuit-ge bien estre fis , 
Quant hommage à mon mestre fis ; 
Et se ge sui fox, ne vous chaille. 
Je voil amer , comment qu'il aille , 
La Rose où ge me sui voës. 
Jà n'iert mes cuers d'autre doés ; 
Et se m'amor vous prometoie, 
Jà voir promesse n'en tendroie. 
Lors si seroie décevierre 
Vers vous , ou vers mon mestre lierre 
Se je vous tenoie couvent ; 
Mes ge vous ai bien dit souvent 
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Que ge ne voil aillors penser 
Qu'à la Rose où sunt mi penser : (i) 
Et quant aillors penser me faites 
Par vos paroles ci retraites 
Que ge sui jà tous las d'oïr , 
Jà m'en verrez de ci foïr , 
Se ne vous en taisiés atant , 
Pu is que mes cuers aillors ne tent. 



^ ^ "^«^s quelques manuscrits on lit les vers sui vans : 

Tant Tain , se vos lé saviez 
Que se par force en deviez 
Ou niorir, ou ni*amor avoir, 
Ne vos en flaterai jà voir , 
Molt seroit corte vostre vie ; 
Jà n'auroie de vos envie , 
Se vos deviez acorer ^ 
Braire, crier, gémir, plorer. 
Fondre en lerines por feire duex , 
lit fussiez fille à quatre Diex, 
^ant séussiez bien fléuter, 
Oe n'en voil or plus disputer; 
3Iès vodroie morir de mort 
ai sen-ge jà qu*ele me mort^ 
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Comment Raison laisse TAmant 
Mélancolieox et dolant, 
Puis s*est tonmé devers Amis 
Qui en son cas confort a mb. 



Quant Raison m'ot, si s'en retorne. 
Si me relest pensant et morne. 
Adonc d'Amis me resovint , 
Esvertuer lors me convint. 
Aler y voil à quelque paine , 
Es- vos Amis que Diex m'amaine ; 
Et quant il me vit en ce point, 
Que tel dolor au cuer me point : 

jimis. 

Qu'est-ce, dist-il , biaus do us Amis, 
Qui vous a en tel torment mis? 
Bien voi qu'il vous est meschëu , 
Dès que vous voi si esméu ; 
Mes or me dites quex noveles. 

L'amant. 
MVit Diex , ne bonnes , ne bêles. 
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Amis. 
Ceintes moi tost. 

V Amant. 

Et ge li conte , 
^*^ ^um avés oï où conte : 

^^ f>lus ne vous iert recordë. 

AmU. 

^Voi, dist'il, por le cors dé, 
^^^ngier aviés apaisië, 
^ aviés le bouton baisië j 
''-^e noiant estes entrepris, 
^e Bel-Acuel a esté pris, 
-^uis que tant s'est abandonnés 
^ue le baisier vous fu donnés , 
3^amès prison ne le tendra ; 
^ès sans faille il vous convendra 

Plus sagement à maintenir, 

S'a bon chief en volés venir. 

Confortés- vous : car bien sachiés 

Qu'il iert de la prison sachiés , 

Où il a por vous esté mis. 

JJ Amant. 
Ha ! trop i a fors anemis. 
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l'il n'i avoit que Male-Bouche ; 
î'est cis qui plus au cuer me touche : 
AS a les autres esmëus ; 
à n'i eusse esté séus, 
le li glous ne chalemelast , 
^aor et Honte me celast 
loult volentiers ; néis Dangier 
l'avoit lessié à ledengier. 
fuit trois s'estoient coi tenu, 
^uant li déable i sunt venu 
^ue li glous i fist assembler. 
Jui vëist Bel Acuel trembler, 
^uant Jalousie Tescria , 
Car la vielle trop mal cri a : ) 
îrant pitié li en péust prendre; 
e m'en foï sans plus atendre. 
^ors fu le chastel maçoné 
)ii li dous est emprisoné. 
^or ce, Amis , à vous me conseil , 
ilort sui se n'i metés conseil, 
^ors dist Amis cum bien apris.^ 
]Iar d'Amors ot assés apris: 

^ompains , ne vous desconfortés , 
in bien amer vous desportés ; 
^i Diex d'Amors, et nuit et jor 
îervés loiaument sans séjor: 
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"Vers li ne vous desloiautés, 
Trop seroit grant desloiautés 
S'il vous en trovoit recréu , 
Trop se tendroit à décéu 
De ce qu'à homme vous reçut : 
Onques cuers loiaus nel' déçut. 
IFaites quanqu'il vous encharja, 
Tous ses commans gardés ; car jà 
-A. son propos, combien qu'il tarde, 
INe faudra bons qui bien les garde, 

S'il ne li meschiet d'autre part , 

Si cum Fortune se départ. 
T)u Diex d'Amors servir pensés, 

En li soit tous vo$tre pensés. 

C'est douce pensée et jolie, 

Por ce seroit trop grant folie 

Du lessier , puisqu'il ne vous lesse ; 

Neporquant il vous tient en lesse , 

Si vous convient vers li plessier, 

Quant vous ne le poés lessier. 
Or vous dirai (Jue vous ferés : 

Une pièce vous tarderés 

Du fort chastel aler véoir ; 

N'aies ne joer, ne seoir, 

N OIS n'i soies ne véus. 

Tant que cis vens soit tous chéus, 

Au mains tant comme vous soles , 

Jà soit ce que pas ne volés , 
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Près des murs, ne devant la porte; 

Et , s'aventure là vous porte, 

Faites semblant , comment qu il ailh 

Que de Bel-Acuel ne vous chaille ; 

Mes se de loing le véés estre 

Ou à crenel , ou à fenestre , 

Regardés-le piteusement, 

Mes trop soit fait couvertement. 

S'il vous revoit, liez en sera , 

Jà por gardes nel' lessera ; 

Mes n'en fera chiere ne cin. 

Se n'est , espoir , en larrecin ; 

Ou sa fenestre espoir clorra , 

Quant as gens parler vous orra ; 

S'agueitera par la fendace 

Tant cum vous serés en la place, 

Jusques vous en serës tornës. 

Se par autre n'est destornés. 

Prenés-vous garde toutevoie 
Que Male-Bouche ne vous voie : 
S'il vous voit , si le salués , 
Mes gardés que vous ne mués, 
Ne ne faites chiere nesune 
De haïne ne de rancune; 
Et se vous aillors l'encontrés , 
Nul maltalent ne li monstres : 
Sages hons son maltalent cuevj 
Si sachiés que cis font bone ue 
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<3ui les décevéors déçoivent. 
Sachiés qu'ainsinc faire le doivent 
Chascuns amans, au mains li sage. 
Male-Bouche et tout son linage, 
S'il vous dévoient acorer , 
Vous lo servir et honorer. 
Offres lor tout par grant faintise, 
Cuer et cors , avoir et servise : 
L'en sieult dire , et voirs est , ce cuit , 
Encontre vezié recuit. 
De ceus bouler n'est pas pechiës 
Qui de bouler sunt entechiés : 
Male-Bouche si est boulierres , 
Ostés bou , si demorra lierres. 
Lierres est-il , sachiés de voir , 
Bien le poés aparcevoir ; 
Nil né doit avoir autre non , 
Qui emble as gens lor bon renon , 
N'il n'a jamès pooir du rendre ; 
L'en le déust miex mener pendre 
Que tuit ces autres larronciaus 
Qui deniers emblent à monciaus. 
S'uns laronciaus emble deniers , 
Robe à perche , blé en greniers , 
Por quatre tans au mains iert quites , 
Selonc les lois qui sunt escrites, (i) 

I Ce que l'Auteur dit ici de la peine portée contre le larron 
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Et soit pris en présent forfait. ^ 

Mes Male-Bouche trop forfait ^ 

Par s'orde vil langue despite 
Qui ne puet , dès que il l'a dite 
De sa goule mal renomée , 
Restorer bonne renomée , 
N'estaindre une parole sangle 9 
S'el l'a méue par sa j angle. 

Bon fait Male-Bouche apaisier : 
Aucunes fois seult-l'en baisier 
Tel main qu'en vodroit qu'el fust arse ; 
Car fust ores li glous en Tarse 1 (r) 



surpris avec son vol , est tiré du quatrième livre des Instituts 
de Tempereur Justinien , dtulo i^ de obligationibus quœ ex 
delicto nascuntur, où on lit, article 5: Pœna manifesti furU 
quadrupli est, tam ex servi ^ quant ex liberi personâ, nec ma- 
nifesti dupU. 

Ainsi un voleur pris en flagrant délit, étoit obligé de rendre 
la chose dérobée , et le quadruple de sa valeur» S*il n^étoit pat 
trouvé saisi du vol , et qu*il y eût tant de preuves contre lui 
qu*il n'en pût disconvenir , outre le larcin, il falloit encore payer 
le double. 

Cet usage est aboli en France , où l'action qu'on a contre le 
voleur est criminelle ; et suivant la nature de la chose dérobée 
et les ciixonstances ^ il est puni plus ou moins sévèrement, par 
la mort, par le bannissement, par les galères, par le fouet ou 
par la marque d'un fer rouge. ( L. D. D. ) 

(i) C'est le nom d*ttne ville de l'ancienne Cilicie, dans l'Asie 
mineure. 
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Si janglast là quanqu'il vosist , 
Mes qu'as amans riens ne tosist. 
Bon fait estoper Male-Bouche , 
Qu'il ne die blasme ou reprouche t 
Male-Bouche et tous ses parens^ 
A qui jà Diex ne soit garans, 
Par barat estuet barater , 
Servir, chuer, blandir, flater, 
Par hours, par adulacions, 
Par fauces simulacions, 
Et encliner et saluer : 
11 fait trop bon le chien chuer 
Tant qu'en ait la voie passée. 
Bien seroit sa jangle quassëe , 
S'il li pooit sans plus sembler 
Que n'éussiés talent d'embler 
Le bouton qu'il vous a mis seure^ 
Par ce porrez estre au desseure. 
La vielle qui Bel-Acuel garde, 
Serves ausinc : que Mal- Feu Tarde 1 
Autel faites de Jalousie , 
Que nostre sires la maudie, 
La dolereuse , la sauvage , 
Qui tous jors d'autrui joie enrage ! 
Ele est si crueuse et si gloute , 
Que tel chose vuelt avoir toute, 
S'ele en lessoit à chascuns prendre , 
Qu'el ne la troveroit jà raendre. 
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Moult est fox qui tel chose esperne , 
C'est la chandele en la lanterne; 
Qui mil en i aluraeroit , 
Jà mains de feu n'i troveroit. 
Chascun set la similitude, 
Se moult n'a l'entendement rude. 
Se cesles ont de vous mestier, 
Serves les de vostre mestier : 
Faire lor devés cortoisie, 
C'est une chose moult proisie , 
Mes qu'il ne puissent aparçoivrs 
Que vous les bées à deçoivre. 
Ainsinc vous estuet démener; 
Les bras au col doit-l'en mener 
Son anemi pendre ou noier, 
Par chuer , par aplanoier , 
S'autrement n'en puet l'en chevir. 
Mes bien puis jurer et plevir 
Qu'il n'a ci autre chevissance ; 
Car il sunt de tele poissance^ 
Qui en apert les assaudroit , 
A son propos , ce cuit , faudroit. 
Après ainsinc vous contendrés 
Quant as autres portiers vendrez , 
Se vous jà venir i poés, 
Tex dons cum ci dire m'oés, 



(t. 744&) 
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Chapiaus de flors en esclicetes, (i) 
Aumosnieres ou crespinetes , 
Ou autres joëlës petis , 
Coin tes et biaus et bien fetis, 
Se vous en avés Taisement, 
Sans vous metre à destruiement , 



(i) Chapiaus db floes. Cétoit une guirlande ou couronne 
<ia'on mettoit sur la tête : on en couronnoit quelquefois le vain- 
queur, comme firent les Dames à Naples au roi Charles VIII , 
lorsqu'elles lui mirent une couronne de violette , et le baisèrent 
ensuite comme le champion de leur honneur. 

^cs couronnes s'introduisirent dans les festins , avec la mol- 
lesse et la volupté : on en mettoit aux bouteilles et aux verres, 
l^s convives en prenoient à la fin du repas , et c'ëtoit le sym- 
bole de la débauche. 

^ mesure que le luxe s'accrut , on raffina sur la matière des 
c^ouronQ^g. elles étoient dans les commencements de feuilles 
d arbres; on les fit de roses dans la suite, puis de laine fine, et 
«nfîa d'argent et d'or. 

^es grands Seigneurs en France, et les Chevaliers qui avoient 

^ue/q^g P^pylj^jjQ,^^ portoient des chapelets de perles sur la 

M-te. "Voilà l'origine des couronnes dont on timbre aujourd'hui 

^^ax-niQi|.jgg . prérogative interdite aux roturiers par les or- 

*^on^ainces. 

^*^3t de la figure de ces chapelets de perles que nos rosaires 
^l no^ chapelets ont pris leur nom, parce qu'ils ressemblent à 
une ^dirlande , suivant la remarque de Borel. 

^ri lit dans le Roman de Lancelot : « Qu'il ne fut jour que 
•* Larâoelot , ou hiver ou été, n'eût au matin un chapeau de 
' Uesolies roses sur la tête , fors seulement au vendredi et aux 
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apesier lor présentés : 
. maus après vous démentes, 
lu travail et de la paine 
Amors vous fait , qui là vous maine« 
\e vous ne poés donner, 

promesse estuet sermonner : 



es haultes fêtes , et tant que le kareme dnroit. » 
les s'aviseroient aujourd'hui de chercher le mérit. 
ation dans une pareille abstinence, 
ne de Lor ris , parlant de Déduit, dit que sa mie 

Li ot s^amie fet chapel 

De roses qui moult li sist bel. v. 833. 

de Meung recommande de donner des chapeaux ^e 
ir se rendre favorables les geôliers de Bel-JcueU, 
is doute de ce bon vieux temps dont parle Clémezil 
ndeau du Siècle antique : 

Où un bouquet donné d^amour profonde , 1 '*^ 

C'étoit donné toute la terre ronde. 

une le remarque Coquillart dans ses Droits noxm-^ 

On aimoit pour un tabouret , 
Pour un espinglier de velours, 
Sans plus pour un petit touret. 

toit peu en ce temps-là pour donner à sa maîtres^ ■" 
!S de galanterie, 

Z2tT seulement au cœur on se prenoiL 

t Marot au rondeau déjà cité. ( L. D. D.) 
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Proraetës fort sans délaier , 
Corament qu'il aille du paier; 
Jurés fort et la foi bailliës , 
Ains que conclus vous en ailliés. 
Si lor pries qu'il vous secorent ; 
Et se vos yex devant eus plorent, 
Ce vous iert moult grant avantage : 
Plorés , si ferés trop que sage; (1) 
Devant eus vous agenoilliés 
Jointes mains, et vos yex moilliës 
De chaudes lermes en la place , 
Qui vous coulent aval la face , (2) 
Si qu'il les voient bien chéoir , 
C'est moult grant pitië à vëoir. 
Lermes ne sont pas despiteuses , (3) 
Mëismement as gens piteuses. 

(i) Fac madidas yideat , si potes, illa gênas. 

Otid. Art. Amand, 660. 

(i) Tnterdum lacrymae pondéra Tocis habent. 

OviD. EpisU ex P, lilf, III. i. Car. i58. 

(i) Voici encore un des conseils d*Ovide, pour tromper les 
femmes trop crédules : 

# 

£t lacrymœ prosunt^ lacrymis adanianta movebis: 
"^ Fac madidas videat , si potes , illa gênas. 

fii lacrymœ {^ruque enim veniunt in tempore semper) 
D^icient, udd lunùna tange manu. 

OviD« de Arte amandi , lib. I. 659. 

(L. D.D.) 
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Et se vous ne poës plorer , 
Covertement , sans demorer , 
De vostre salive prengniés, 
• Ou jus d'oignons et les prengniés , 
Ou d'aus , ou d'autres liquors maintes 
Dont vos paupières soient ointes : 
S'ainsinc le faites , vous plorrés 
Toutes les fois que vous vorrés. 
Ainsinc l'ont fait maint bouléor , 
Qui puis furent fins améor, 
Qui les dames soloient prendre 
As las que lor voloient tendre , 
Tant que par lor miséricorde 
Lor ostassent du col la corde. 
Et maint par tel barat plorerent 
Qui onques par amors n'amerent ; 
Ains decevoient lespuceles 
Par tiex plors et par tiex faveles. 
Lermes les cuers de tiex gens sachent, 
Mes que sans plus barat n'i sachent; 
Mes se vostre barat savoient, 
James de vous merci n'auroient. 
Crier merci seroit néans , 
James n'entreriés léans ; 
Et s'a eus ne poés aler , 
Faites i par aucun parler 
Qui soit raessagiers convenables , 
Par vois , par letres , ou par tables , 
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Mes jà n'i metés propre non ; 

Jà cil n'i soit se celé non. 

Celé resoit cil apelée , 

La chose en iert trop miex celée. 

Cil soit dame, celé soit sires, 

Ainsinc escrivës vos martires ; 

Car mains amans ont decéu 

Mains larrons (i) par l'escrit léu ; 

Li amant en sunt encusë ^ 

Et li déduit d'amors rusé. 

Mes en enfans ne vous fiés^ 

Car vous sériés conciliés : 

Il ne sunt pas bon messagier ; 

Tous jors vuelent enfans ragier , 

Gengler , ou monstrer ce qu'il portent 

As traïtors qui les enortent ; 

Ou font nicement lor message, 

Por ce qu'il ne sunt mie sage ; 

Tout seroit tantost publié , 

Se moult n'estoient vezié. 

Cist portiers, c'est chose séure, 
Sunt de si piteuse nature. 
Que se vos dons daignent reçoivre, 
11 ne vous vodront pas deçoivre* 



) Je n*ai IrouTë dans aucun des Manuscrits que j*ai con- 
'S> le mot baron, qui se lit dans toutes les éditions de cet 
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Sachiés que recéus serës 
Après les dons que vous ferés. 
Puis qu'il prennent, c'est chose faite, 
Car si cum li loirres afaite 
Por venir au soir et au main 
Le gentil espervier à main, 
Ainsinc sunt afaitië par dons 
A donner grâces et pardons 
Li portiers as fins amoreus : 
Tuit se rendent vaincus par eus* 
Et s'il avient que les truissiés 
Si orguilleux , que nés puissiës 
Fléchir par dons ne par prières, 
Par plors , ne par autres manières , 
Ains vous regietent tuit arrière 
Par durs fais , par parole fiere , 
Et vous ledengent durement ^ 
Partës-vous en cortoisement , 
Et les lessiës en ce saïn* 
Onques fromage de gaain 
Miex ne se cuit qu'il se cuiront : 
Par vostre fuite se duiront 
Maintes fois à vous enchaucier; 
Ce vous porra moult avancier. 
Vilains cuers sunt de tel fiertë : 
Ceus qui plus les ont en chiertë, 
Plus les prient et mains les prisent , 
Plus les servent, plus les desprisent; 
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Mes quant il sunt de gens lessië , 
Tost ont lor orguel abessié. 
Ceus qu'il desprisoient , lor plesent , 
Lors se dontent, lors se rapesent, 
Qu'il ne lor est pas bel , mais lait 
Moult durement, quant on les lait. 

Li marinier qui par mer nage , 
Cerchant mainte terre sauvage, 
Tout regarde-il à une estoile , 
Ne queurt-il pas tous jors d'un voile; 
Ains le treschange moult souvent 
Por eschever tempeste et vent ; 
Ausinc cuer qui d'amer ne cesse , 
Ne queurt pas tous jors d'une lesse* 
Or doit chacier, or doit foïr, 
Qui vuet de bonne amor joïr. 
D'autre part c'est bien plaine chose , 
Ge ne vous i métrai jà glose ; 
Où texte vous poés fier. 
Bon fait ces trois portiers prier : 
Car nule riens cil n'i puet perdre 
Qui se vuet au prier aerdre , 
Combien qu'il soient bobancier, 
Et si se puet bien avancier; 
Prier les puet sëurement , 
Car il sera certainement 
Ou refusé ou rece'u , 
3N['en puet gaire estre décéu. 

2. 2 t 
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Riens n'i perdent li refusé , 
Fors tant cum il i ont musé ; 
Ne jà cil maugré n'en sauront 
A ceus qui prié les auront , 
Ains leur sauront bon gré nais 
Quant les auront boutez lais ; 
Qu'il n'est nus tant fel qui les oie , 
Qui n'en ait à son cuer grant joie -, 
Et se pensent tretuit taisant 
Qu'or sunt-il preus, bel et plesant, 
Et qu'il ont toutes teches bonnes , 
Quant requis sunt de tex personnes. 
Comment qu'il aille du noier , 
Ou d'escuser , ou d'otroier. 
S'il sunt recéu, bien le soient, 
Donques ont-il ce qu'il queroieni; 
Et se tant lor meschiet qu'il faillent , 
Tuit franc et tuit quite s'en aillent ; 
C'est li faillirs envis possibles, 
Tant est noviaus délis peisibles. 
Mes ne soient pas coustumier 
De dire as portiers au premier 
Qu'il se vuelent d'eus acointer 
Por la flop du Rosier oster; 
Mes par amor loial et fine 
De nete pensée entérine ; 
Sachiés qu'il sunt trestuit doutable ; 
Ce poés-vous croire sans fable , 



{^ ~ 
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Por qu'il soit qui bien les requière , 
Jà n'en sera bouté arrière, 
Nus n'i doit estre refusés. 
Mes se de mon conseil usés , 
Jà d'eus prier ne vous penés , 
Se la chose à fin ne menés; 
Car espoir se vaincus n'estoient , 
D'estre prié se vanteroient ; 
Mes jà puis ne s'en vanteront, 
Que du fait parçonnier seront. 
Et si sunt tuit de tel manière, 
Combien qu'il facent fiere chiere , 
Que se requis avant n'estoient , 
Certainement il requerroient , 
Et se donneroient por.noiant 
Qui si nés iroit asproiant. 
Mes li chétis sermonnéor , 
Et li fol large donnéor 
Si forment les enorguillissent , 
Que lor Roses lor enchiérissent : 
Si se cuident faire avantage, 
Mes il font lor cruel domage ; 
Car tretout por noient eussent : 
Se jà requeste n'en méussent • 
Por quoi chascuns autel féist 
Que nus avant nés requéist j 
Et s'il se vosissent loier , 
Il en eussent bon loier , 
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Se tretuit à ce se méissent 
Que tiex convenances féissent , 
Que jamès nus nés sermonnast, 
Ne por noiant ne se donnast, 
Ains lessast , por eus miex mestir ^ 
As portiers lor Roses flestir. 
Mes por riens bons ne me pleroit 
Qui de son cors marchié feroit, 
N'il ne me devroit mie plaire , 
Au mains por tel besoingne faire ; 
Mes onques por ce n'a tendes » 
Requerés-les, et lor tendes 
Les las por vostre proie prendre ; 
Car vous porriés tant atendre , 
Que tost s'i porroient embatre 
Ou un, ou deus, ou trois, ou quatre; 
Voire cinquante-deus douzaines, 
Dedans cinquante-deus semaines : 
- Tost seroient allors torne', 
Se trop aviës sëjorné. 
Envis à tens i vendriés , 
Por ce que trop atendriës; 
Ne lo que nus bons tant atende 
Que famé s'amor li demande : 
Car trop en sa biautë se fie 
Qui atent que fan>e le >prie ; 
Et quiconques vuet commencier, 
Por tost sa besoigne avancier , 



7^^.) DE LA ROSE. 

N'ait jà paor qu'ele le fiere , 
Tant soit orguilleuse ne fiere, 
Et que sa nef à port ne vengne , 
Por que sagement se contengne. 
Ainsinc, compains, esploiterés 
Quant as portiers venus serës ; 
Mes quant correciés les verres , 
Jà de ce ne les requerrés. 
Espiés-les en lor lëesce, 
Jà nés requerés en tristesce , 
Se la tristesce n'estoit née 
De jalousie la desvée , 
Qui por vous les éust batus , 
Dont corrous s'i fust embatus. 

Et se poés à ce venir 
Qu'à privé les puissiés tenir , 
Que li leus soit si convenans 
Que n'i doutés les sorvenans, 
Et Bel- Acuel soit eschapés , 
Qui por vous est ore entrapés , 
Quant Bel-Acuel fait vous aura 
Si biau semblant cum il saura , 
Car moult set gens bel acuellir , 
Xiors devés la Rose cueillir. 
Tout véés-vous néis Dangier 
Qui vous acuelle à ledangier , 
Ou que Honte et Paor en grouceni 
Mes que faintement s'en corrouce 
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Et que laschement se deffendent , 
Qu'en deffendant vaincu se rendent, 
Si cum lors vous porra sembler ; 
Tout ve'és-vous Paor trembler , 
Honte rougir , Dangier frémir , 
Ou tous ces trois plaindre et gémir : 
Ne prisiës tretout une escorce , 
Cueilles la Rose tout à force , 
Et monstres que vous estes bon , 
Quant leus iert, et tens et seson ; 
Car riens ne lor porroirtant plaire 
Cura tel force , qui la set faire. 
Car maintes fois sunt coustumieres 
D'avoir si diverses raaniçres , 
Qu'il vuelent par force donner 
Ce qu'il n'osent abandonner; 
Et faingnent que lor soit tolu 
Ce que souffert ont et voulu. 
Et sacbiés que dolent seroient, 
Se par tel deffence eschapoient ; 
Quelque léesce qu'en féissent^ 
Si dout que ne vous en baissent , 
Tant en seroient correcie' , 
Combien qu'en eussent groucié. 
Mes se par paroles apertes 
Les véés correcier acertes , 
Et viguereusement deffendre , 
Vous n'i deves jà la main tendre ; 
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Mes toutefois pris vous rendes. 
Merci criant , et atendés 
Jusques cil trois portiers s'en aillent, 
Qui si vous griévent et travaillent; 
£t Bel-Âcuel tous seus remaingne , 
Qui tout abandonner vous daingne; 
Ainsinc vers eus vous contenés 

Cum preus et vaillans et sénés. 

De Bel-Acuel vous prenés garde 

Par quel semblant il vous regarde , 

Comment que soit , ne de quel chiere ; 

Conformés- vous à sa manière : 

S'ele est ancienne et meure , 

Vous métrés toute vostre cure 

En vous tenir méurement ; 

Et s'il se contient nicement , 

Nicement vous recontenés. 

De lui ensivre vous penés (1) : 

S'il est liés , faites chiere lie , 

S'il est correciés, corrocie ; 

S'il rit 5 ries ; plorés s'il plore , 

Ainsinc vous tenés chacune hore. 



(i) Arguet, arguito; quicquid probat illa, probato; 
Quod dicit, dicas : quod negat illa , neges. 
Biserit, arride^ si flebit, âere mémento. 

Otid. de Arte am, lib, II, 19g. 
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Ce qu'il amera , si amés , 
Ce qu'il blasmera, si blasmés^ 
Et loés quanqu'il loera ; 
Moult plus en vous s'en fiera* 

Cuidiés que dame à cuer vaillant 
Âint ung garçon fol et saillant 
Qui s'en ira par nuit resver, 
Ausinc cum s'il déust desver, 
Et chantera dès mienuit , 
Cui qu'il soit bel , ne oui qu'anuit? 
Ele en craindroit estre blasmée , 
Et vil tenue , et diffamée. 
Tex aitiors sunt tantost séuës. 
Qu'il les fléutent par les rués ; 
Ne lor chaut gaires qui le sache ; 
Fox est qui son cuer i atache. 
Et s'uns sages d'à mors parole 
A une damoisele foie , . 
S'il li fait semblant d'estre sages , 
Jà là ne torra ses corages. 
Ne pensés jà qu'il i aviengne , 
Por quoi sagement se contiengne. 
Face ses meurs as siens onnis y 
Ou autrement il iert honnis ; 
Qu'el cuide qu'il soit uns lobierres , 
Uns regnarz, uns enfantosmieres. 
Tantost la chetive le laisse. 
Et prent ung autre où moult s'abaisse; 
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Le vaillant homme arrière boute, 
Et prent le pire de la route : 
lia norrit ses amors, et couve 
*lout autresinc cum fait la louve, 
Cui sa folie tant empire, 
Qu'el prent des lous tretout le pire. 
Se Bel Acuel poés trover , 
Que vous puissiés o li joer (i) 

As eschiés , as dés , ou as tables , 

Ou à autres gieus délitables , 

Du gieu adès le pis aies, 

Tous jors au dessous en soies. 

Au gieu dont vous entremetrës 

Perdes quanque vous i mètres ; 

Prengne des gieus la seignorie, 

De vos pertes se gabe et rie. 

Loés toutes ses contenances, 

£t ses ators et ses semblances, 

Et serves de vostre pooir ; 

Néis quant se devra seoir. 



Çi) Seu ludat numerosque manu jactabit eburnos , 
Tu maie jactato , tu maie jacla dato. 
Seu jacies talos , victam ne pœna sequatur, 

Damnosi facito stent tibi saepe canes. 

SWe latrocinii sub imagine calculus ibit, 

Fac pereat Titro miles ab hoste tuus. 

OviD. de Arte am., lib, II y 2o3. 

2. 22 
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Aportés-li qiiarré ou sele , 
Miex en vaudra vostre querele. 
Se poutie poés véoir (i) 
Sor li de quelque part chéoir, 
Ostés-li tantost la poutie , 
Néis s'ele n'i estoit mie ; 
Ou se sa robe trop s'erapoudre , 
Soulevés-la li de la poudre ; 
Briément faites eu toute place 
Quanque vous pensés qui li place. 
S'ainsinc le faites, n'en doutés , 
Jà n'en serés arrier boutés , 
Ains vendrés à vostre propos, 
Tout au sine cum ge le propos. 

Comment rAmant monstre à Amis 
Devant lui ses trois ennemis , 
Et dit que tost le temps viendra 
Qu'au juge d*eulx se complaindra. 

Dous amis , qu'est-ce que vous dites? 
Nus bons , s'il n'est faus ypocrites , 



(i) In gremium pulvis si forte puellse 

Décident, digitis excutiendus erit. 
Et si nullus erit pulvis , tamen ezcute nullam. 

OviD. ibid., lib, 7, Carm, 149 
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e feroit ceste dëablie : 
'ne ne fii greignor establie. 
DUS volés que j'oneure et serve 
dîeste gent qui est fauce et serve? 
Serf sunt-il et faus voirement, 
IFors Bel-Acuel tant solement. 
^^ostre consel est-il or tiex ? 
Traïstres seroie mortiex , 

Se servoie por décevoir : 

Car bien puis dire de ce voir, 
<^uant ge voil les gens espier , 

Ge les suel avant deffier. 

Souffres au mains que ge deffie 

Male-Bouche qui si m'espie, 

Ains qu'ainsinc Taille décevant , 

Ou li prie que de ce vent 

Qu'il m'a levé, que il l'abate, 

Ou il convient que ge le bâte ; 

Ou , s'il li plaist qu'il le m'amende , 

Ou g'en prendrai par moi l'amende ; 

Ou, s'il ne vuet, que ge m'en plaingne 

Au juge qui l'amende en preingne. 

Gompainz, compainz, ce doivent querre 
Cil qui sunt en aperte guerre , 
Mes Male-Bouche est trop couvers , 
Il n'est mie anemis ouvers , 
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Car quant il het ou homme ou famé , 

Par derrier le blasme et diffame. 

Traïstres est, Diex le honnisse! 

Si rest drois que l'en le traïsse. 

D'omme traïstre g'en di fi , 

Puis qu'il n'a foi, point ne m'i fi. 

Il het les gens où cuer dedens, 

Et lor rit de bouche et de dens. 

Onques tex homs ne m'abeli , 

De moi se gart, et ge de li. 

Drois est qui à traïr s'amort. 

Qu'il ait par traïson sa mort, 

Se l'en ne s'en puet autrement 

Vengier plus honorablement ; 

Et se de li vous volés plaindre , 

Li cuidiés-vous sa gengle estaindre ? 

Nel' porriés espoir prover , 

Ne soffîsans garans trover: 

Et se provés l'a vies ores , 

Ne se teroit-il pas encores. 

Se plus provés, plus janglera , 

Plus i perdrés qu'il ne fera : 

S'en iert la chose plus séuë , 

Et vostre honte plus créué ; 

Car tex cuide abéssier sa honte , 

Ou vengier , qui l'acroist et monte 

De prier que soit abatus 

Cil blasmes , ou qu'il soit batus* 
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Jà voir por ce ne l'abatroit, 

îfon par Diex point , qui le batroit. 

Atendre qu'il le vous ament , 

Noient seroit , se Dieu m'ament. 

Jà voir amende n'en prendroie , 

Bien l'offrist , ains li pardonroie ; 

Et s'il i a deffiement , 

Sor sains vous jur que vraiement 

Bel-Acuel iert mis es aniaus, 

Ars en feu ^ ou noies en iaus, 

Ou sera si fors enserrés , 

Qu'espoir jamès ne le verres. 

Lors aurés le cuer plus dolant 

Qu'onques Karles n'ot por Rolant (1), 

Quant en Ronceval mort reçut 

Par Guenelon qui les déçut (2). 

^i) RoLAKD y neveu de Tempereur Cbarles-Magne , se rompit 
le Teine en sonnant de son cor ^ que l'on entendoit à plus de 
pt lieues ; ce qui contribua autant à sa mort que la soif vio- 
nte qu'il ne put étancber , ayant trouvé que le ruisseau dans 
quel il alloît puiser de Teau avec son armet , étoit tout rouge 
e sang. Suite de Roland^le- Furieux. Il* mourut dans la vallée 
e Konceiraux , entre Pampelune et Saint- Jean-de-Pied-de-Port , 
lans le royaume de Navarre, ( L. D. D. ) 

(2) Gaenelon , Ganelon , ou Ganes : c*est dans les romans le 
[»om d'un traître , qui pour de l'argent livra l'armée des Fran- 
çois à Marsilie, roi des Sarrazins , et fut cause de leur défaite 
I lloncevaux. 

Charles-Magne, informé de cette trahison , envoya Ganelon 
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Li jémant. 

Ice ne vois-ge pas querant, 
Or voise au déable le rant ; 



à Aix-la-Chapelle , où il fut écartelé. Du HaiUan , Histoire 
Rois de France. 

Du Tittet, dans son Recueil des Rois de France , page 2< 
édition de 1618, « raconte autrement Tavanture de Ganelo: 
A dont il fait un archevêque de Sens, qui prit par grande in( 
« titude, et contre son serment de fidélité , le parti de Louis, 
« de Germanie , en Tinvasion qu'il fit du royaume de Frai 
« contre Charles- le- Chauve : celui-ci Taccusa de crime de lez 
« majesté au Concile de TEglise gallicane , assemblé de doYX2 
« provinces au forsbourg de Toul en Lorraine , Tan 8 59 , et d 
« lui est tournée en proverbe la trahison de Ganelon; non de h 
« défaite de Roncevaux, qui, comme récite Ëghinard en la Tie 
« de Charles- Magne , advint par la charge que les Basques ( lors 
«. appelés Gascons ) étant en embûche , donnèrent à Tarriere— 
<* garde de Tarmée de Charles - Magne , où véritablement 
<c moururent Anséaume , maire du Palais , £ghard , grand- 
n maître de France ^ et Rutland , amiral de Bretagne , lequel 
« n'étoit neveu dudit Charles - Magne , car il n'eut qu'uae 
» sœur, madame Gisle de France, dès sa jeunesse religieuse - 
« N'eurent les Basques que leur cupidité pour guide, sansintcl- 
'X ligence dans l'armée des François : la surprinse fut pour Ta- 
« vantage du lieu que lesdits Basques choisirent. La poslérxt< 
« ignorant l'infidélité dudit Archevêque , et ayant le prover\>' 
« ancien, a composé la fable de Gannez, écrite es romans. » 

(L. D.DO 
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^^ le vodroie avoir pendu , 
>^V:ii si m'a mon poivre espandu* 

Amis. 

Compains, ne vous chaille du pendre, 
Autre venjance en convient prendre : 
Ne vous affiert pas tex offices , 
Bien en conviengne à ces justices; 
Mes par traïson le boules , 
Se mon consel croire voulés. 

V Amant. 

Compains, à ce consel m'acort, 
Jà n'istrai mes de cest acort; 
Neporquant se vous sëussiës 
Aucun art >dont vous péussiés 
Controver aucune manière 
Du chastel prendre plus legiere , 
Ge la vodroie bien entendre. 
Se la me voliés aprendre. 

Am,is. 

Oïl , ung chemin bel et gent , 
Mes il n'est preus à povres gent. 

Compains , au chastel desconfire , 
Puet-l'en bien plus brief voie eslire 
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Sans mon art et sans ma doctrine^ 
Et rompre jusqu'en la racine 
La forteresce de venue ; 
Jà n'i auroit porte tenue , 
Tretuit se lesseroient prendre , 
N'est riens qui les péust deffendre ; 
Nus n'i oseroit mot sonner. 
Le chemin a non Trop-Donner ; 
Fole-Largesce le fonda , 
Qui mains amans i afonda. 
Ge congnois trop bien le sentier , 
Car ge m'en issi avant ier , 
Et pèlerins i ai esté 
Plus d'ung iver et d'ung esté. 
Largesce lesserés à destre , 
Et tornerés à main senestre ; 
Vous n'aurés jà plus d'une archie 
La sente batuë et marchie , 
Sans point user vostre soler , 
Que vous verre's les murs croler , 
Et chanceler tors et torneles , 
Jà tant ne seront fors ne bêles , 
Et tout par eus ovrir les portes , 
Por noient fussent les gens mortes- 
De celé part est li chastiaus 
Si fiébles , qu'uns rostis gastiaus 
Est plus fors à partir en quatre , 
Que ne sunt li murs à abatre : 



<v. 
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Par-là seroitâl pris tantost. 
Il n'i convehdroit jà gratit ost 
Comme il feroit à Charlemaigne, 
S'il voloit conquerre AlemaignCk 
En ce chemin , mien escientre , 
Povres hons nule fois n'i entre ; 
INus n'i puet povre homme mener , 
^us par soi n'i puet assener ; 
JWès qui dedens mené l'auroit^ 
^Maintenant le chemin sauroit 
-Autresinc bien cum ge sauroiej, 
à si bien apris ne l'auroie : 
;t s'il vous plest , vous le saurés , 
lar asse's tost appris l'aurës, 
le sans plus poés grant avoir 
^or despens outrageus avoir* 
lïVIès ge ne vous i menrai pas , 
^ovreté m'a véé le pas , 
l'issir le me deffendi. 
[uanque j'avoie i despendi, 
.t quanque de l'autrui reçui; 
"ous mes créanciers en déçui , 
î que ge n'en poi nus paier , 
en me devoit pendre ou noier. 
'i venés , dist-ele , jamès , 
iiis qu'à despendre n'i a mes. 
eus i enterrés à grant poine^ 
e richesce ne vous i moine ; 

2. '23 
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Mes à tous ceus qu'ele i conduit, 
Au retorner lor griève et nuit. 
A l'aler o vous se tenra , 
Mes jà ne vous en ramenra ; 
Et de tant soies assëur , 
Se ens entres par nul éur, 
Jà n'en istrés ne soir ne main , 
Se Povreté n'i met la main , 
Par qui sunt en destresce maint. 
Dedens Fole-Largesce maint , 
Qui ne pense à riens fors à geus , 
Et à despens faire outrageus : 
El despent ausinc ses deniers 
Cum s'el les puisast en greniers, 
Sans conter et sans mesurer 
Combien que ce doie durer. 

Comment Poyreté fait requestes 
A Ricbesce moult deshonnestes , 
Qui riens ne prise tous ses dits , 
Mais de tout Ta fait esconditz. 

Povreté maint à l'autre chief , 

Plaine de honte et de meschief , 

Qui trop sueffre au cuer grant moh 

Et fait si honteuse requeste, 

Et tant ot de durs escondis , 

Et n'a ne bons faits, ne bons dis, 



(r> 
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'Ne delitables, ne plesans. 
Jà ne sera si bien fesans, 
<3ue chascuns ses ovres ne blasme ; 
Chascun la viltoie et mesame. 
IMès de Povreté ne vous chaille , 
JFors de penser, comment qu iLaille, 
C^omment la porrés eschever. 
IRiens ne puet tant homme grever , 
lomme chéoir en povreté : 
le sevent bien li endeté 
lui tout le lor ont despendu ; 
I^Iaint ont esté por li pendu, 
^ien le resevent cil et dient 
[ui contre lor voloir mendient ; 
^^^oult lor convient soffrir dolor , 
ins que gens lor doignent du lor. 
!usinc le doivent cil savoir 
|ui d'amors vuelent joie avoir : 
ar povre n'a dont s'amor pesse , 
îSi cum Ovide le confesse (i). 

Povreté fait homme despire , 
Et haïr et vivre à martire , 
E. toit au sage neis le sen. 
ï^or Diex , compains , gardés-vous en , 




\}} ^ou habet uDdè suum paupertas pascat amorem. 

OviD. Remed, am, v, 749. 



i8q le roman ^,., 

Et vous efforciez bien de croire 
Ma parole esprovée et voire ; 
Que j'ai , ce sachiës esprové 
Et par experiraent trové 
Nëis en ma propre personne . 
Tretout quanque ge vous sermonne. 
Si sai miex que povreté monte , 
Par ma meses et par ma honte , 
Biaus compains, que vous ne savés, 
Qui tant sofferte ne l'avés. 
Si vous devës en moi fier , 
Car gel' di por vous chastier : 
Moult a benéurée vie 
Cil qui par au tri se chastie (i). 
Vaillans bons suel estre clamés , 
Et de tous compaignons amës. 
Et despendoie liement 
En tous leus plus que largement, 
Tant cum fui riches hons tenus; 
Or sui si povres devenus 
Par les despens Fole-Largesce , 
Qui m'a mis en ceste destresce , 
Que ge n'ai fors à grant dangier, 
Ne que boivre , ne que mangier , 
Ne que chaucier , ne que vestir , 
Tant me set danter et mestir 
— — . 1 ■ . .. 

(i) Félix quem faciunt aliéna pericula cautum. 
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"Povreté qui tout ami toit. 
lEt sachiés , compains , que sitost 
domme Fortune m'ot ça mis , 
Je perdi trestous mes amis , 

Fors ung, ce croi ge vraiement, 

Qui m'est remès tant solement. 
Fortune ainsinc les me toli 

Par Povreté qui vint o li : 

Toli ? par foi non fist , ge ment , 

Ains prist ses choses proprement : 

Car de voir sai que se miens fussent , 

Jà por li lessié ne m'eussent. 

De riens donc vers moi ne mesprist, 

Quant ses amis mëismes prist : 

Siens, voire , mes riens n'en Savoie, 

Car tant achatés les avoie 

De cuer et de cors et d'avoir , 

Que les cuidoie tous avoir. 

Mes quant ce vint au derrenier , 

Je n'oi pas vaillant ung denier, 

Et quant en ce point me sentirent , 

Tuit cil amis si s'enfoïrent, 

Et me firent trestuit la moë 

Quant il me virent sous la roé 

De Fortune envers abatu , 

Tant m'a par Povreté batu. 

Si ne m'en doi-ge mie plaindre , 

Qu'el m'a fait cortoisie graindre 
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Qu'onques n'oi vers li deservi : 
Car entor moi si très-cler vi , 
Tant m'oint les y ex d'un fin colire, 
Quel m'ot fait bastir et confire, 
Si-tost comme Poyretë vint , 
Qui d'amis m'osta plus de vingt, 
Voire certes, quege ne mente. 
Plus de quatre cens et cinquente. 
Oncs linz , se ses iex i méist. 
Ce que ge vi pas ne véist : 
Car Fortune tantost en place 
La bonne amor à plaine fece , 
De mon bon ami me monstra. 
Par Povreté qui m'encontra ; 
One ne l'eusses congnéu. 
Se mon besoing n'eus t véu. 
Mes quant le sot , il acorut , 
Et quanqu'il pot me secorut. 
Et tout m'offrit quanqu'il avoit, 
Por ce que mon besoing savoit. 

Comment Amis recorde cy 

A TAmant , qu*un seul vray Amy 

£n sa poyreté il ayoit. 

Qui tout son avoir lui offroit. 

Amis , dist-il , fais vous savoir , 
Vez-ci mon cors , vez-ci l'avoir 



(v- 
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Où,vous avés autant cum giè, . 
Trenés-én sans prendre congié ; 
Mes combien ? se vous nel' savés , 
Tout, se de tout mestier avës; 
Car, amis, ne prise une prune 
Contre ami les biens de Fortune, 
Et les biens naturex mëismes , 
Puis que si nous entrevéismes , 
Por quoi nos cuers con joins eûmes , 
Que bien nous entrecongnéumes ; 
Car ainçois nous entr'esprovasmes, 
Si que bons amis nous trovasmes ; 
Car nus ne set, sans esprover, 
S'il puet loial ami trover. 
Vous gàrd-ge tous jors obligiés , 
Tant sunt poissans d'amor li gies; 
Car moi por vostre garison 
Poés, dist-il, mètre en prison , 
Por plevines ou por ostages ; 
£t mes biens vendre et mètre en gages 
Ne s'en tint mie encor à tant , 
Por ce qu'il ne m'allast flatant , 
Ainçois m'en fist à force prendre , 
Car n'i osoie la main tendre , 
Tant iere maz et vergongneus , 
A loi de povre besongneus , 
Cui honte a si la bouche close ^ 
Que sa mesese dire n'ose , 



«,e etsenclostetsec 
Maissuefîre,e ^^^^^,e, 

Et !«««*' Vfesoie alors. 

Ce ne font pas, ^^^^^,, 
l^iflieodiaosço ^^^^^^^t 

Qui se vont car tou Autant, 

V qu'il V^^flZ démonstrent 

V tretous ceus qu^ c réT>oone»* 

pordécevoxrceu q ont, 

' Et vont disant qu;P,, ont, 

Etles grasses ^;.^,, en trésor. 

Etlesgta««*^^,Uèsor, 
^èsatanttneta^r^ ^^^^^,,e, 

Qu'il t«e«''°Lentypo*^^^'^ 
car tou^J^",^:; eus est dite. 

Vérité qm con«^ aiz atn« 
Ainsincesdeva^^^^.^^^,,. 

Monfolcuerson ^^^^^,i,, 

Sisuiparmonto ^^^„^ 

ï^^^^'^vtn d'autre déserte 

sans oc^o^^^" dite perte 
Q^edeladeva» émeot,_ 

^^"rdevo^^-^^^'^" 
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^ue vos amors pas ne perdes , 

•lès à mon cuer vous aerdës ; 

ÎLt tous jors , si cum ge le croi , 

3ui d'amer vous pas ne recroi ^ 

^ e Diex plaist, vous i aerdrés; 

fc^ès por ce que vous me perdrés^ 

^uant à corporel compaignie , 

Sn ces te terrienne vie, 

^uant li derreniers jors vendra, 

^ue mors son drois des cors prendra, 

nUar icel jor , bien le recors, 

^e nous toldra fors que le cors, 

Et toutes les apartenances 

De par les corporex sustances ; 

Car ambediii, ce sai, morron 

ï^lus-tost, espoir , que ne vorron , 

3\Iès ce n'iert pas, espoir, ensemble, 

<3ar mort tous corapaignons dessemble. 

Si sai-ge.bien certainement 

XJue , se loial amor ne ment , 

Se vous vivez et ge moroie , 

Tous jors en vostre cuer vivroie ; 

Et se devant moi morie's , 

Tous jors où mien revivriës 

Après vostre mort par mémoire. 

Si cum vesquist, ce dist Tistoire, 



J6 LE ROMAN ^.^-^-^^^^ 

Pyrithoûs après sa mort (i) j 
Que Theseus tant ama mort. 
Tant le queroit , tant le sivoit , 
( Car cil dedens son cuer vivoit) 
Que vis en enfer l'ala querre , 
Tant l'ot amé vivant sor terre* 
Et povretë fait pis que mort : 
Car ame et cors tor mente et mort, 
Tant cum l'ung o l'autre demore , 
Non pas sans plus une sole hore ; 
Et lor ajoute à dampnement 
Larrecin et parjureraent , 
Avec toutes autres durtës 
Dont chascuns est griément hurtés , 
Ce que mort ne vot mie faire , 
Mes ainçois les en fait retraire , 
Et si lor fait en son venir 
Tous temporiex tormens fenir; 



^i) Pyrithoûs, fils dlxîon , fut roi des Lapithes; il étoK '^^ ^ 
ime de Thésée. Etant allé, accompagné de ce héros , pouv-^^^co- 
er la femme du roi des Molossiens , ce Prinqe, qui n*e^^^ ^^^^ 
it pas raillerie sur cet article , le fit déVorer par se» chie: 



J^ai YU Pyrithoûs, triste objet de mes larmes, 

Livré par ce barbare à des monstres cruels 

Qu^il nourrissoit du sang des malheureux mortels. 

Racine , Phèdre^ acte 3 , scène S — 

(L. D. D.) 
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Et sans plus comment que soit griëve, 
Erx une sole hore les griéve, 
I^OT ce, biaus compains, vous semoo 
Qui. 'il vous membre de Salemon 
C^ ui i fu roi de Gherusalem ; 
Gs^x de li moult de bien a-l'en. 
Il c3it , et bien i prends garde : 
u fils , de povreté te garde 
xis les jors que tu as à vivre , 
^t: la cause en rent en son livre; 

en ceste vie terrestre, 
^Ti^x vaut morir que povres eslre. 
cil qui povres apparront, 
propres frères les harront. 
•^t: por la povreté douteuse, 
'^l J>arle de la souffreteuse 
Qvie nous apelons indigence, 
^ui si ses hostes desavance. 
C>nc si despite ne vi gens 
^xim ceus que l'en voit indigens. 
l^or tesmoings néis les refuse 
Ghascuns qui de droit escript use, 
ï^or ce qu'il sunt en loi clamé 
Ecjxiipolens as diffamé. 

Trop est povreté lede chose ; 
Mes toutevois bien dire l'ose, 
Que se vous aviés assés 
ï^^niers et joiaus amassés , 



î 
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Et tant donner en porriés , 
Comme prometre en vorriés, 
Lors coilleriës boutons et Roses, 
Jà si ne seroient encloses. 
Mes vous n'estes mie si riches , 
Et si n'estes avers ne chiches : 
Donnés donc amiablement (i) 
Biaus petis dons resnablement, 
Si que n'en cheiez en poverte, 
Damaige i auriés et perte : 
Li plusors vous en moqueroient, 
Qui de riens ne vous secorroient, 



Ct. «»î» ) 
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Les galans qui ne voudront pas se ruiner aup-^ 
les , trouveront ici de quoi leur faire des présen 
hé. 0\ide, qui étoit un vieux routier en fait d*anio 
1 la manière de donner beaucoup et à peu de frais: 

JVec Jorn/nam jubeo pretioso munere dones^ 

Parva , sed è paruis calUdus opta dato. 
Durti bene diucs ager, dum rami pondère nutant , 

y>fftrat in calat1u> rustica dona puer: 
Hure suhurbuno poteris tibi dicere rnissa, 

JUa tibi in sacra sint ticet emptu vid, 
Affirat aut ui^as , aut quas Amaryllis habebat^ 

At nunc castaneas , nunc amat illa nuces. 

De Arte arn, lib. 2, 26: 

ilà les présens de Tété: il y a apparence que ceux de 
ient pas plus considérables. 

( L. D. D 
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Se vous aviés le chaté 
Oultre sa valeur achaté. 
Ml affiert bien que l'en présent 
De fruit novel un bel présent 
lEn toailles, ou en paniers; 
IDe ce ne soies jà laniers. 
Tommes , poires , noiz ou cerises , 

Cormes , prunes , freses , merises , 

Chastaignes 9 coin2 , figues , vinetes , 

Pesches , parmains , ou alietes , 

Nèfles entées, ou framboises, 

Beloces d'Avesnes, jorroises, 

Roisins noviaus lor envoies , 

Et des meures fresches aies , 

Et se les avés achetées , 

Dites que vous sunt présentées 

D'ung votre ami , de loing venues , 

Tout les achatiés-vous es rues ; 

Ou donnés Roses vermeilletes , 

Primeroles , ou violetes , 

Ou biaus glaons en la seson ; 

En tex dons n'a pas desreson. 
Sachiés que dons les gens afolent , 

As mesdisans les jangles tolent: 

Se mal es donnéors savoient , 

Tous les biens du monde en diroient. 

Biaus dons soustiennent maint bailli 

Qui fussent ore mal bailli ; 
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Biaus dons de vins et de viandes 
Ont fait donner maintes provendes; 
Biaus dons si font, n'en doutés mie. 
Porter tesmoing de bonne vie : 
Moult tiennent par tout biau leu dons. 
Qui biau don donne , il est prodons. 
Dons donnent loz as donnéors. 
Et empirent les prenëors (i) , 
Quant il lor naturel franchise 
Obligent à autrui servise. 
Que vous diroie à la parsomme ? 
Par don sunt pris et Diex et homme. 

Compains , entendes ceste note 
Que ge vous amoneste et note. 
Sachiës , se vous volés ce faire 
Que ci m'avés oï retraire , 
Li Diex d'Amors jà n'i faudra 
Quand le fort chastel assaudra , 
Qu'il ne vous rende sa promesse ; 
Car il et Venus la déesse 
Tant as portiers se combatront , 
Que la forterece abatront : 
Si porrez lors coillir la Rose , 
Jà si fort ne sera enclose. 
Mes quant l'en a la chose aquise, 
Si reconvient-il grant mestrise 

(i) Omnia sumpta ligant. 
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lEn bien garder et sagement , 

<Jui joïr en vuet longuement. 

Car la vertu n'est mie mendre 

T)e bien garder et de deffendre 

les choses, quant el sunt aquises (1), 

Que del aquerre en quelques guises. 

S'est bien drois que chétis se claime 

Valez, quant il pert ce qu'il aime, 

Por quoi ce soit par sa defaute ; 

Car moult est digne chose et haute 

De bien savoir garder s'amie , 

Si que l'en ne la perde mie , 

Méismement, quant Diex la donne 

Sage, cortoise, simple et bonne, 

Qui s'amor doint et point ne vende. 

Car onques Amor marchëande 

Ne fu pas famé controvëe. 

Fors par ribaudie provëe ; 

N'il n'i a point d'amor sans faille 

En famé qui por don se baille. 

Tel amor fainte Mal-Feu Tarde ! 

Là ne doit-l'en pas mètre garde? 
Si sunt-eles voir presque toutes 

De prendre convoiteuses , et gloutes 



\^) Nec minor est yirtus^ quàm quaerere, parta tuerî. 

OviD. de Arte am, lib, a, i3. 
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De ravir et de dévorer , 

Si qu'il n'i puist riens demorer > 

A cels qui plus por lor se claiment^ 

Et qui plus loiaument les aiment : 

Car Juvenaus si nous raconte , 

Qui de Berine tient son conte, 

Que miex vosist ung des yex perdre (i) 

Que soi à ung seul homme aerdre ; 

Car nus sens n'i peuist soffîre , 

Tant estoit de chaude matire ; 

Car jà famé n'iert si ardans , 

Ne ses amors si bien gardans , 

Que de son chier ami ne vuelle 

Et les deniers et la despeuUe. 

Or vez que les autres feroient, 

Qui por dons as hommes s'otroient. 

Nesune ne puet-l'en trover 

Qui ne se vueille ainsinc prover; 

Tant Tait homme en subjeccion, 

Toutes ont ceste entencion, 

Vez ci la rigle qu'il en baille ; 

Mes il n'est rigle qui ne faille , 

Car des mauveses entendi, 

Quant ceste sentence rendi. 



(i) Unus Iberinae vir suf&cit? Ocyus illud 

Extorquebis , ut hase oculo contenta sit uno. 

JvvsifiL, satyre vjj v. 
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JMès s'el n'est tiex cum ge devis, 
X-ioial de cuer, simple de vis, 
C^e vous dirai que l'en doit faire, 
'V'alez cortois et débonnaire 
>ui vuet à ce mètre sa cure , 
art que du tout ne s'aséure 
XI sa biauté , ne en sa forme : 
x*ois est que son engin enforme 
^ meurs et d'ars et de sciences ; 
ir qui les fins et les provences 
biautë sauroit regarder , 
.^luté se puet trop poi garder c 
ntost a faite sa vesprée 
m les floretes en la pre'e ; 
r biautë est de tel matire, 
16 el plus vit , et plus empire. 
IlMès le sens, qui le vuet acquerre , 
Mit cum il puet vivre sor terre , 
it à son mestre compaignie , 
aniex vaut au chief de sa vie 
'il ne fist au commencement; 
xis jors va par avancement : 
^ ^ xi'iert par tens apetisie's , 
^i^n doit estre amés et prisie's 
^^^^lez de noble entendement, 
^Vi-ant il en use sagement. 
^^c>xilt redoit estre famé liée, 
. ^^^ant ele a s'amor emploiée 

2. iS 
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En biau valet cortois et sage , 
Qui de sens a tel tesmoignage. 

Neporquant s'il me requeroit 
Consel , savoir se bon seroit 
Qu'il féist rimes jolietes , 
Motez , fabliaux , ou chançonnetes 
Qu'il vueille à s'a mie envoler 
Por li chevir et apoier : 
Ha, las ! de ce ne puet chaloir, 
Biau dit i puet trop poi valoir. 
Li diz, espoir, loé seront, 
D'autre preu petit i feront; 
Mes une grant borse pesans, 
Toute farsie de besans , 
Se la véoit saillir en place , 
Tost i corroit à plaine brace ; 
Qu'eles sunt mes si aorsées, 
Que ne corent fors as borsées. 
Jadis soloit estre autrement , 
Or va tout par empirement. 

Jadis au tens des premiers pères 
Et de noz premeraines mères , 
Si cum la letre le tesmoigne , 
Par qui nous savons la besoigne, 
Furent amors loiaus et fines, 
Sans covoitise et sans rapines ; 
Li siècles ert moult prëcieus , 
N'estoit pas si délicieus 



C^ 
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Ne de robes, ne de viandes; 

Il coilloient es bois les glandes 

Por pain , por char et por poissons. 

Et cerchoient par ces boissons , 

Par vans, par plains et par montaingnes, 

Pommes , poires , noiz et chastaingnes , 

Boutons et mores et pruneles, 

Framboises, freses et ceneles, 

Fèves et poiz, et tex chose tes, 

Cum frais, racines et herbetes; 
Et des espis des blés frotoient , 
Et des roisins es chans grapoient , 
Sans mètre en pressouer, n'en esnes. 
Li miel dëcoroient des chesnes , 
Dont habundamment se vivoient. 
Et de l'iaue simple bevoient. 
Sans querre piment (i) ne claré; 
N'onques ne burent vin pare', 



(i^ Piment, boisson composée de miel et de certaines épices 
V c'est la canelle); elle ressemble fort à Thypocras : il est parlé 
^^ piment dans le Statut 1 1 , fait par Pierre le Vénérable, abbé 
ûe Cluny. 

^tf*tutum est ut ab omni melUs ,ac specierurn cum vino con- 

j^ciione , quod vulgari nomine pigmentum vocatur cœnâ Do- 

mini tantum excepta quâ die met absque speciehus vlno mixtum 

^^^tquitas permisity omnes Cluniacensis ordinis fratres ahsti^ 

néant. 

Si l'on en croit TAuteur du livre qui a pour litre : Quadra- 
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N'iert point la terre lors arée, 
Mes si eu m Diex l'avoit parée 
Par soi-méismes aportoit 
Ce dont chascuns se confortoit. 
Ne queroient saumons, ne luz, 
Et vestoient les cuirs veluz , 
Et faisoient robes de laines, 
Sans taindre en herbes ne en graines, 
Si cura el venoient des bestes. 
Covertes ierent de genestes , 



nal spirituel^ cité par Henri Etienne, ch. 87 de XApc^^ "^^gie 
rodote^ le vinum conditum dont il est parlé au livr^ -^^^2 des 
iques, étoit l'hypocras claré et piment. 

)ëce a fait mention du piment ou vin mêlé avec du imc^ÊKDÀ^^ 
Tendroit où il parle de la sobriété des premiers homim.^^^s« 

Félix nimium prior œtas. 
Contenta Jidclibus arvis , 
JNec inerti penlita luxa 
Facili quœ sera soiebat 
Jejunia solvere glande 
Non bacchica munera norant 
Liquido conjiindere nielle. 

Libro a , métro 5. 

(L. D. D.) 

n lit dans les Dialogues de S. Grégoire, liv. 3, cbap. i/^-"" \' 
i, si coissiez del polment à noz oyriers. Ite, et operar^^ 
is pidinentum coquite. Ce qui prouve qu'on cuisoit cct^ ^-* 
on. 
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De foillies et de ramiaus 
Lor bordetes et lor hamiaus, 
Et fesoient en terre fosses , 
Es roches et es tiges grosses 
Des chesnes crues se rebotoient , 
Quant les tempestes redotoient. 

Comment les gens du temps passé 
ïTay oient nul trésor amassé, 
Fors tout commun par bonne foy; 
Et n*ayoient ne prince ne roj. 

Et quant par nuit dormir voloient, 

En leu de coites aportoient 

En lor casiaus monceaus de gerbes , 

De foilles , ou de mousse , ou d'erbes ; 

Et quant li airs iert apaisiés. 

Et li tens cler et aësiés , 

Et li yens mol et delitables , 

Si cum en printens pardurables , 

Et cil oisel chascun matin 

S'estudient en lor latin 

A l'aube du jor saluer 

Qui tout lor fait les cuers muer : 

Zephirus et Flora sa famé , 

Qui des flors est déesse et dame, 

Cil dui font les floretes nestre , 

Flors ne congnoissent autre mestre : 
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Car par tout le monde ensement^ 
Les vont cil et celé sèment. 
Et les forment et les colorent 
Des colors dont les flors honorent 
Puceles et valez proisiës , 
De biaus chapelez renvoisie's, 
Por Tamor des fins amoreus; 
Car moult ont en grant amor eus. 
De floretes lor esteudoient 
Lescoustepointes qui rendoient 
Tel resplendor par ces herbaiges. 
Par ces prés et par ces ramaiges, 
Qu'il vous fust avis que la terre 
Vosist emprendre estrif et guerre 
Au ciel d'estre miex estelëe , 
Tant iert par ses flors révélée. 
Sor tex couches cura ge devise , 
Sans rapine et sans convoitise, 
S'entr acoloient et baisoient 
Cil cui li geu d'Amors plaisoient ; 
Cil arbre vert par ces gaudines , 
Lor paveillons et lor cortines , 
De lor rains sor eus estendoient 
Qui du soleil les deffendoient. 
Là démenoient lor karoles, 
Lor geus et lor oiseuses foies 
Les simples gens asséurées , 
De toutes cures escurées , 



(t. 84- 
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Fors de mener j olive tés 
Par loiaus amiable tés. 
N'encor n'avoit fet roi ne prince 
Meffais qui Tantrui toit et pince. 
Trestuit pareil estre soloient , 
Ne riens propre avoir ne voloient. 
Bien savoient celé parole 
Qui n'est mençongiere ne foie : 
Qu'onques Amor et seignorie (1) 
Ne s'entrefirent compaignie , 
Ne ne demorerent ensemble; 
Cil qui mestrie , les dessemble. 

Ici commence le Jaloux 

A parler et dire, oyans tous, 

A sa femme qu'elle est trop baulde , 

Et rappelle faulse ribaulde. 

Pour ce voit-l'en des mariages, 
Quant li mariz cuide estre sages, 
Et chastie sa famé et bat , 
Et la fait vivre en tel débat. 
Qu'il li dit qu'ele est nice et foie. 
Dont tant demore à la karole , 



0) Non bene conyeniunt , nec in una sede morantur 
Majestas et amor. 

Ovide y Métamorph, Ub, //, v. 8 et 9. 
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Et dont el hante si sovent 
Des jolis valez le convent , 
Que bonne amor n'i puet durer , 
Tant s'entrefont maus endurer. 
Quant cil vuet la mestrise avoir 
Du cors sa famé et de l'avoir^ 
Trop estes , fait-il ^ vilotiere > 
Si avés trop nice manière : 
Quant sui en mon labor aies ^ 
Tantost espringués et baies , 
Et démenés tel esbaudie , 
Que ce semble grant ribaudie ; 
Et chantés cum une seraine. 
Diex vous mete en maie semaine ! 
Et quant vois à Romme ou en Frise 
Porter notre marchéandise, 
Vous devenés tantost si cointe , 
Car ge sai bien qui m'en acointe. 
Que par tout en va la parole ; 
Et quant aucuns vous en parole 
Porquoi si cointe vous tenés 
En tous les leus où vous venés , 
Vous respondés : Hari , hari » 
C'est por lamor de mon mari* 
Por moi, las! dolereus chétis. 
Qui set se ge forge ou ge tis , 
Ou se ge sui ou mors ou vis? 
L'en me devroit flatir où vis 



(V. 
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Une vessie de mouton^ 
Certes ge ne vail ung bouton , 
Quant autrement ne vous chasti; 
Moult m'ave's or grant los basti 
Quant de tel chose vous vantés: 
Chascuns set bien que vous mente's. 
Por moi , las ! doleureus , por moi , 
Maus gans de mes mains enformoi, 
Et crueusement me de'çui 
Quant onques vostre foi reçui 
Le jor de nostre mariage , 
Por moi mener tel rigolage. 
Por moi menés- vous tel bobant, 
Qui cuidiés-vous aler lobant ? 
Jà n'ai-ge mie le pooir 
De tiex cointeries véoir, 
Que cil ribauz saffre, friant , 
Qui ces putains vont espiant , 
Entor vous remirent et voient , 
Quant par ces rués vous convoient. 
A cui parés-vous ces chastaignes? 
Qui me puet faire plus d'engaignes? 
Tous faites de moi chape à pluie, 
Quant orendroit lés vous m'apuie. 
Ge voi que vous estes plus simple 
En cel sorcot, en celé guimple, 
Que torterele ne coulons ; 
Ne vous chaut s'il est cors ou Ions, 

2. '->.() 
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Quant sui tous seus lés vous presens , 
Qui me donroit quatre besens ^ 
Combien que débonnaire soie , 
Se por honte ne le laissoie , 
Ne me tendroie de vous batre , 
Por vostre grant orguel abatre t 
Et sachiés qu'il ne me plest mie 
Qu'il ait en vous nule cointie , 
Soit à karole , soit à dance ^ 
Fors solement en ma présence. 

Comment le Jaloux si reprent 
Sa femme , et dit que trop mesprent 
De démener ou joie ou feste, 
Et que de ce trop le moleste* 

D'autre part nel' puis plus celer , 
Entre vous et ce bacheler 
Robiclionet au vert chapel, 
Qui si tost vient à vostre apel , 
Avés-vous terres à partir? 
Vous ne poés de li partir. 
Tous jors ensemble flajolésj 
Ne sai que vous entrevolés , 
Que vous poés- vous entredire ! 
Tout vif m'estuet enragier d'ire 
Par vostre fol contenement. 

T)ai^ ir^rkli T^irk^r rviii r\£i wtAi^f' 
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Se vous jamès parles à li , 
Vous en aurés le vis pâli, 
Voires certes plus noir que more : 
Car de cops , se Diex me secore , 
Ains que ne vous ost le musage, 
Vous donrai tant par ce visage , 
Qui tant est as musars plaisans , 
Que vous tendres coie et taisans, 
Ne jamès hors sans moi n'irés , 
Mes à l'ostel me servirës 
En bons aniaus de fer rivée. 
Déables vous font si privée 
De ces ribaus plains de losenge , 
Dont vous déussiés estre estrange. 
Ne vous pris-ge por moi servir ? 
Cuidiés-vous m'amor deservir 
Par acointier ces ors ribaus, 
Por ce qu'il ont les cueurs si baus. 
Et qu'il vous retruevent si baude? 
Vous estes mauvese ribaude , 
Si ne me puis en vous fier : 
Maufé me firent marier. 

Ha ! se Theofrates créusse (i) , 
Jà famé espousée n'eusse ; 



Theofrates, c'est Théophraste ^ natif d'Erese. Il étoit 
• Mêlante le Foulon. Il fut disciple de Leuci])pe , puis de 
a , et enfin d'Âristote : il s'attacha à ce dernier, et il devint 



LE ROMAN (,. ^^,.A 

Il ne tient pas homme por sage 

Qui famé prent par mariage , 

Soit bêle , ou lede ^ ou povre , ou riche : 

Car il dit , et por voir l'affiche 

En son noble livre Auréole 

Qui bien fait à lire en escole, 

Qu'il i a vie trop grevaine , 

Plaine de travail et de paine , 

Et de contens et de riotes 

Par les orguelz des famés sotes , 

Et de dangiers et de reprouches 

Que font et die par lor bouches. 



successeur au Lycée. Aristote lui changea son nom de ^j^^- 

' en celui de Tlwophrasle ^ à cause de son éloquence ^ûi | 

t quelque chose de divin. Théophraste composa près de d ^^^^ï u^^ 

\ volumes , dont la plupart sont perdus. Voilà à peu p*^^^ i ^ 

l'en dit Diogene Laérce. a/ 

ouvrage le plus connu de T/iéophraste est son Traité c^*^ 

cteres, traduit par La Bruyère : ce sont eux qui ont ser^^^ 

odele à ceux qu'il a donnés sous le litre de Caractères ^'^ 

yV<?, qui sont autant de satires contre les François, à l'in»^' 

n de Thf'ophraste, qui n'avoit point épargné les Athénieï^ ^ 

les portraits qu'il en avoit faits. 

fis l'édition de i6i3, faite à Leydc, des œuvres de Théc^^ 

f/<?, on ne trouve point le Traité sur les Noces, où Jea^^ 

eniîg a puisé la meilleure partie de ce qu*il a dit sur cett:^ 

r 

re : c'est apparemment un de ces ouvrages qui ont ét-<? 
is. Jean de Sarrisbery, évéque de Chartres, en a fait mera.— 
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Et de requestes et de plaintes 

Que truevent par ochoisons maintes : 

Si ra grant paine en eus garder, 

Por lor fox voloirs retarder, 
JEt qui vuet povre famé prendre, 
^ norrir la Festuet entendre, 
lEt à vestir et à chaucier ; 
lEt se tant se cuide essaucier 
<3u'il la prengne riche forment, 
^ soffrir la a grant torment ; 
Tant la trueye orguilleuse et fiere, 
Ht sor Guidée et bobanciere , 
<^ue son mari ne prisera 
Hiens, et par tout desprisera 



^^ûti dans son Policraticon , lib. viij y cap, :f/, où il dit : Fertur 
^^thore Hieronimo^ aureolus Theophrasd liber de Nuptiis, in 
V^^ quœrit an vir sapiens ducat uxorem : et cum dissinisset , 
^^ pulchra esset, si bene morata , si honestis parentibus orta; 
^^ ipse sanus et dives ^ sic sapientem aliquando inire matrimo- 
^^^m , statim intulit : Hœc autem raro in nuptiis concordant 
^^^fersa. Non est igitur uxor ducenda sapienti, Théophraste 
^^ allègue les raisons , que TAuteur du Roman de la Rose a 
^^t bien expliquées dans ce .qu'il dit contre le mariage. 
Les Romains, les Spartiates, les Grecs et Lycurgue, ont 
**^ïîsé sur cet article tout autrement que Théophraste , puisque 
^^l'mi eux il y avoit des récompenses pour ceux qui se ma- 
'^ient, et des peines contre ceux qui passoient leur vie dans le 
^*ihat. Voyez Alexandrum ab Alexandro, 

(L. D. D.) 
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Ses parens et tout son lignage , 
Par son outrecuidé langage. 

S'ele est bêle , tuit i aqueurent , 
Tuit la porsivent, tuit l'eneurent, 
Tuit i hurtent, tuit i travaillent, 
Tuit i luitent, tuit i bataillent , 
Tuit à li servir s'est udient, 
Tuit li vont entor, tuit la prient, 
Tuit i musent, tuit la convoitent. 
Si l'ont en la fin, tant esploitent : 
Car tor de toutes pars assise 
En vis eschape d'estre prise. 

S'el rest lede, el vuet à tous plaire ; 
Et comment porroit nus ce faire 
Qu'il gart chose que tuit guerroient , 
Ou qui vuet tous ceus qui la voient? 
S'il prent à tout le monde guerre , 
Il n'a pooir de vivre en terre ; 
Nus nés garderoit d'estre prises 
Por tant qu'el fussent bien requises. 
Pénélope nëis prendroit 
Qui bien à li prendre entendroit; 
Si n'ot-il meillor famé en Grèce. 
Si feroit-il par foi Lucrèce , 
Jà soit ce qu'el se soit occise , 
Por ce qu'à force l'avoit prise 
Le fiz au roi Tarquinius ; 
K'onc , ce dit Titus Livius , 
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^^■^Tis, ne pères, ne parens 

••^^^ li porent estre garens , 

■*^^^^:^poine que nus i méist, 

^'^-^^ e devant eus ne s'oce'ist. 

•*-* '^-^ duel lessier moult la requistrent, 

"^^^ ^iDult de bêles raisons li distrent , 



ses mans meismement 
confortoit piteusement , 
^t: de bon cuer li pardonnoit 
^out le fait, et li sermonnoit, 
^t s'estudioit à trover 
"Vives raisons por li prover 
^ue ses cors n'a voit pas pechié> 
<Juant li cuers ne volt li pechie': 
Car cors ne puet estre pechierres 
Se li cuers n'en est consentierres. 
Mes ele qui son duel menoit , 
Ung coutel en son sein tenoit 
Repost, que nus ne le véist, 
Quant por soi ferir le préist , 
Et lor respondi sans aloigne : 
Biaus seignors, qui que me pardoigne 
L'ort pechié dont si fort me poise, 
Ne comment que du pardon voise , 
Ge ne m'en pardoint pas la paine. 
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Comment Lucrèce par grant ire 
Son cuer point , derrompt et dessire , 
Et chiet morte sur terre adens , 
Devant son mari et parens. 

Lors fiert de grant angoisse plaine, 
Son cuer , si le fent , et se porte 
Devant eus à la terre morte ; 
Mes ains pria qu'il travaillassent 
Tant por li que sa mort venjassent. 
Cest exemple volt procurer 
Por les famés asséurer 
Que nus force ne lor méust , 
Qui de mort morir ne déust ; 
Dont li rois et ses fiz en furent 
Mis en exil, et là morurent* 
N'onc puis Romains por ce desroi 
Ne voldrent faire à Romme roi. 
Si n'est-il mes nule Lucrèce, 
Ne Pénélope nule en Grèce, 
Ne prodefame nule en terre, 
S'il iert qui les séust requerre. 
Ainsinc le dient li paien, 
N'onques nus n'i trova moien ; 
Maintes néis par eus se baillent, 
Quarit li requerëors deffaillent : 
Et cil qui font les mariages , 



C-^.» 
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JEt coustume si despareille , 

CJu'il me vient à trop grant merveille» 

Tfe sai dont vient ceste folie, 

Tors de rage et de desverie. 

Je voi que qui cheval acheté , 

IN'iert jà si foi que riens i mete j 

Comment que l'en l'ait bien couvert , 

Se tout nel' voit à descouvert , 

Par tout le regarde et descuevre; 

Mes la famé si bien se cuevre> 

Tfe jà n'i sera descouverte, 

'Ne por gaaigne, ne por perte , 

Ne por solas , ne por mesese , 

Por ce sans plus qu'el ne desplese 

Devant qu'ele soit espousëe ; 

Et quant el voit la chose outrée , 

Lors primes monstre sa malice , 

Lors pert s'ele a en li nul vice; 

Lors fait au fol ses meurs sentir, 

Que riens n'i vaut le repentir. 

Si sai-ge bien certainement, 

Combien qu'el se maint sagement, 

N'est nus qui marié se sente , 

S'il n'est fox, qui ne s'en repente. 

Prodefame, par saint Denis, 
Dont il est mains que de fenis , 
Si cum Valerius tesmoigne , 
Ne puet nus amer qu'il n'en poigne 
2. 27 
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De grans paors et de grans cures, 
Et d'autres meschéances dures : 
Mains que de fenis, par ma teste, 
Par comparoison plus honeste , 
Voire mains que de blans corbiaus, 
Combien qu'el aient les cors biaus. 
Et ne porquant, quoi que g'en die, 
Por ce que cens qui sunt en vie , 
Ne puissent dire que ge queure 
A toutes famés trop aseure : 
Qui prodefame vuet congnoistre , 
Soit séculière , ou soit de cloistre , 
Se travail vuet mètre en li querre^ 
C'est oisel cler semé en terre , 
Si legierement congnoissable , 
Qu'il est au cine noir semblable (i). 
Juvenaus néis le conferme, 
Qui redit par sentence ferme : 
Se tu trueves chaste moillier , 
Va-t'en au temple agenoillier, 
Et Jupiter enclin aore (2), 
Et de sacrefier labore 

(1) Rara avis in terris, nigroque simillima cygno. 

Ju VENAL. Satyra VI ^ Carm» li 

(2) Tarpeium limen adora 

Pronus , et auratam Junoni caede juvencam, 
Si tibi contigerit capitis matrona pudici. 

Ibid, Carm, 47» 
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^4. Juno la dame honorée 
Une vache toute dorée : 

u onc plus merveilleuse aventure 
'avint à nule créature. 
€ ^ui vuet les maies amer , 
ont deçà mer et delà mer , 
a cum Valerius raconte, 
"cii de voir dire n'a pas honte , ) 

ni essains plus grans que de mouches, 
ui se recuillent en lor rouches , 
<juel chief en cuide-il venir? 

se fait à tel rain tenir, 
qui s'i tient , bien le recors , 
H en perdra lame et le cors. 
Valerius qui se doloit 
- ce que Rufin se voloit 
-M^arier, qui ses compains iere, 
^i li dist par parole fiere : 
-*-*i^x ious-poissans , dist-il , amis , 
^^ï*t que tu ne soies jà mis 
^s las de famés tant poissant, 
•*^^vites choses par art froissant. 
^Uvenaus méismes escrie 
■^ î^ostumus qui se marie: 
Posiumus, vues- tu famé prendre (i)? 
^^ pués-tu pas trover à vendre 

CO Uxorem, Posthume, ducis? 
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Ou hars , ou cordes , ou chevestres , 
Ou saillir hors par les fenestres 
Dont l'en puet hault et loing véoir, 
Ou lessier toi d'un pont chéoir? 
Quel forsenerie te maine 
A cest torment , à ceste paine? 
Li rois Phoroneus mëismes (i) 
Qui , si comme nous aprëismes , 
Ses lois au pueple grec donna , 
Où lit de sa mort sermonna , 
Et dist à son frère Léonce 2 
Frère , fait-il , ge te dénonce 
Que très benéure' morusse , 
S'onc famé espouse'e n'eusse ; 
Et Léonce tantost la glose 
Li demanda de ceste chose. 



qq. 
Ina- 



Die quâ Tisiphone, quibus exagitare colubris? 
Ferre potes dominam salvis tôt restibus ullam, 
Cùm pateant altae caligantesque fenestr», 
Cùm tibi \icinum se praebeat AEmilius pons. 

Satyra vj, vers. 28 et s 

(1) Phoronée, second roi d'Argos, succéda à son per 

US l'an du monde laaS, 1807 avant J. C. Ce fut lui qx0- ^ 

mbla dans la ville d'Argos les Argiens dispersés , et leur ^^^^^^ 

>s lois. 

Le déluge d'Ogygès arriva de son temps. C'est le plus 9- ^^^^° 

à grec dont l'histoire nous apprend quelque chose de cer^^^' 

MOREB^- 
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Tuit li maris , dist-il , l'espruevent , 
Et par experiment le truevent; 
£t quant tu auras famé prise , 
Tu le sauras bien à devise. 

Pierres Abailart reconfesse (i) 
Que suer Heloïs, l'abéesse 
Du Paraclet, qui fu s'amie , 
Acorder ne se voloit mie ' 

Por riens qu'il la préist à famé : 
Ains li faisoit la genne dame 
Bien entendant et bien letre'e, 
Et bien amant et bien amée , 



C^^ Pierre Abailart. Ses amours avec Héloïse n'ont pas moins 

^^ïitx^ibué à le rendre célèbre dans l'histoire^ que sa profonde 

^^^ition qui l'a mis au nombre des plus grands docteurs du 

^^zieme siècle. Innocent. II Tappeloit Magistrum Petrum , à 

^^sc de sa science. 

■t^ierre le Vénérable , abbé de Cluny , fit , pour honorer la 
^^lïioire de ce savant homme , une épitaphe dont voici les deux 
^^i^niers vers : 

Est satis in titulo , Petrus jacec Aheilardus , 
Cui soli patuit scibile quicquid erat. 

Victime infortunée de l'amour et de ses ennemis , il mourut 
*'^n 1142 , le ai d'avril , âgé de 63 ans. Il fut enterré à Saint- 
Marcel , abbaye située près de Châlons-Wr-Saône. 

(L. D. D.) 

l^ota. Son tombeau a été transféré de cette Abbaye au Musée 
français, dans l'an VIII. 
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Argumens à li chastier 
Qu'il se gardast de marier ; 
Et li provoit par escritures , 
Et par raisons que sunt trop dures , 
Condicions de mariage , 
Combien que la famé soit sage. 
Car les livres avoit léus , 
Et estudiés et séus, 
Et les meurs féminins savoit , 
Car tous essaies les avoit ; 
Et requeroit que il Tamast , 
Mes que nul droit n'i reclamast 
Fors que de grâce et de franchise , 
Sans seignorie et sans mestrise. 
Si qu'il péust estudier , 
Tous siens , tous frans , sans soi lier ; 
Et li redisoit toutevoies , 
Que plus plesans érent lor joies. 
Et li solas plus en croissoient, 
Quant plus à tart s'entrevéoient. 
Mes il, si cum escript nous a , 
Qui tant l'amoit, puis Tespousa 
Contre son amonestement, 
Si l'en meschéi ledement : 
Car puis qu'el fu , si cum moi semble , 
Par Tacors d'ambedeus ensemble , 
D'Argenteil nonain revestue, 
Fu la c à Pierre tolue 
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A Paris , en son lit , de nuis , 

Dont moult ot travail et ennuis, 

£t fu puis ceste meschéance 

Moine de saint Denis en France, 

Puis abbë d'une autre abbaie, 

Puis fonda, ce dit en sa vie, 

Une abbaie renomée. 

Qui du Paraclet fut nome'e , 

Dont Heloïs fu abéesse , 

Qui devant iert nonain professe. 

Ële méismes le raconte , 

Et escrit, et n'en a pas honte, 

A son ami que tant amoit, 

Que père et seignor le clamoit, 

Une merveilleuse parole 

Que moult de gens tindrent à foie. 

Qui est escrite en ses epistres , 

Qui bien cercheroit les chapitres, 

Qu'el li manda par letre expresse , 

Puis qu'el fu néis abéesse ; 

Se li empereres de Romme 

Sous qui doivent estre tuit homme , 

Me daignoit voloir prendre à famé , 

Et faire moi du monde dame. 

Si vodroie-ge miex, dist-ele. 

Et Diex à tesmoing en apele, 

Estre ta putain apelée , 

Que empereris coronée. 
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Mes ge ne croi mie , par m'ame , 
Conques puis fust une tel famé. 
Si croi-ge que la lectréure 
La mist à ce que la nature 
Que des meurs féminins avoit , 
Vaincre et danter miex en savoit. 
Certes, se Pierres la créust, 
One espousée ne l'éust. 

Mariages est maus liens , 
Àinsinc m'aïst saint Juliens (i) 
Qui pèlerins errans herberge, 
Et saint Lienart qui defferge (2) 
Les prisonniers bien repentans ^ 
Quant les voit à soi démentants : 
Miex me venist estre aie pendre. 
Au jor que ge dui famé prendre ^ 



(v. «861.) 



(i) s. Julien, surnommé V Hospitalier, vivoit dans le qua- 
trième siècle ; les pèlerins s'adressoient à lui pour avoir un bon 
gîte. La Fontaine, dans le conte intitulé VOraison de S. Julien y 
a mis heureusement en œuvre la confiance qu*on avoit en ce 
saint. 

(L.D. D.) 

(a) S. Léonard, vulgairement appelé S, Lienard, mort vers 
le milieu du YI® siècle , près de Limoges, employoit à racheter 
les captifs , le produit de la terre que lui avoit donné Théode- 
bert , roi d*Au$trasie, à qui le Limousin obéissoit alors. 

Baillet, s novembre. 
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Quant si coin te famé acointai; 
Mors sui quant fanie si cointe ai; 
Mes, par le fiz sainte Marie , 
Que me vaut cette cointerie , 
Cette robe cousteuse et chieré 
Qui si vous fait haucier la chiere , 
Et tant me grieve et ataîne , 
Tant est longue et tant vous traîne? 
Por quoi tant d'ôrguel démenés, 
Que g'en deviens tous forcenés. 
Que me fait-ele.de profit, 
Combien qu'efe as autres profit? 
A moi ne fait-ele fors nuire : 
Car quant me voil à vous déduire^ 
Ge la trueve si encombreuse ^ 
Si grevainé et si ennuieuse , 
Que ge n'en puis à chief venir , 
Ne vous i puis adroit tenir, 
Tant me faites et tors et gauches 
De bras, de trumiaus et de hanches^ 
Et tant vous aies détortant» 
jîfe sai comment ce va, fors tant 
Que bien voi que ma druerié 
Ne mes solas ne vous plaist mie : 
Néis au soir quant ge me couche , 
Ains que vous reçoive en ma couche , 
Si cum prodons fait sa moillier, 
Là vous estuet-il despoillier : 
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N'avés sor chief , sor cors, sor hanche 
C'une coiffe de toile blanche , 
Et les treçons yndes ou vers j 
Espoir sous la coiffe couvers ; 
Les robes et les pennes grises 
Sunt lores à la perche mises 
Toute la nuit pendans à l'air (i). 
Que me puet or tout ce valair , 
Fors à vendre ou à engagier? 
Vif me vëës-vous enragier. 
Et morir de la male-rage , 
Si ge ne vent tout et engage; 
Car, puis que par jor si me nuisent, 
Et par nuit point ne me déduisent, 
Quel profit i puisage autre atendre , 
Fors que d'engagier ou de vendre ? 
Ne vous , se par le voir aies , 
De nule riens miex n'en valés. 
Ne de sens, ne de loiautë, 
Non , par Diex , néis de biautë« 

Et se nuz homs, por moi confondre, 
Voloit oposer ou respondre 
Que les bontés des choses bonnes 
Vont bien es estranges personnes , 



(i) Molinet donne ici un détail bien plus étendu des différer ^^ 
ibillemeus des femmes. 
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£t que biaus garnemens font bêles 
Les dames et les damoiseles ; 
Certes quiconques ee diroit , 
Ge diroie qu'il mentiroit : 
Car la biàutez des bêles choses , 
Soient violetes ou roses , 
Ou dras de soie , ou flors de lis , 
Si cum escrit qù livres lis , 
Sunt en eus et non pas es dames; 
Car savoir doivent toutes famés 
Que jà famé jor qu'ele vive , 
N'aura fors sa biauté naïve ; 
Et tout autant dis de bonté , 
Cum de biauté vous ai conté. 
Si di , por ma parole ovrir, 
Qui vodroit un femier covrir 
De dras de soie ou de floretes 
Bien colorées et bien netes , 
Si seroit certes li femiers , 
Qui de puir est coustumiers , ' 
Tex cum avant estre soloit; 
Et se nus bons dire voloit , 
Se li femiers est lait par ens 
Defors est-il plus biaus parens ; 
Tout ainsinc les dames se perent 
Por ce que plus bêles en perent, 
Ou por lor ledure repondre. 
Par foi ci ne sai-ge respondre, 
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Fors tant que tel décepcion 
Vient de la foie vision 
Des yex qui parées les voient. 
Par quoi li cuers si se desvoient 
Por la plesant impression 
De lor imaginacion , 
Qu'il ne sevent aparcevoir 
Ne la mençonge , ne le voir , 
Ne le sofime devisier 
Par défaut de bien avisier. 
Mes s'il eussent yex de lins, 
Jà por lor mantiaus sebelins , 
Ne por sorcos, ne por côtelés, 
Ne por guindés , ne por toeles , 
Ne por chainseS) ne por pelices,^ 
Ne por joiaus, ne por dévices , 
Ne por lor moës desguisées, 
Qui bien les auroit avisées; 
Ne por lor luisans superfices 
Dont eus reserablent artefices , 
Ne por chapiaus de flors noveles , 
Ne lor semblassent estre beles^ 
Car le cors Alcipiadès (i). 
Qui de biauté avoit adès , 



i) Alcibiade, un des grands capitaines de la Grèce. H fut le 
Ls bel homme de son siècle ; voilà pourquoi Jean de Mcung 
fait mention. Ce qu*il en dit est pris du troisième livre de h 
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Et de color et de feture , 

Tant Ta voit bien formé nature , 

Qui dedans véoir le porroit , 

Por trop lait tenir le vorroit. 

Ainsinc le raconte Boëce , 

Sages bons et plain de proëce , 

Et trait à tëmoing Aristote 

Qui la parole ainsinc li note ; 

Car lins a la regardéure 

Si fort, si perçant et si dure, 

Qu'il voit tout quanque l'en li moustre , 

Et debors et dedans tout outre. 

Si dit c'onques en nul aé 

Biautë n'ot pez o Cbastëë (i); 

1o)às jors i a si grant tençon , 

Cî'onques en fable n'en cbançon, 

Dire n'oï ne recorder 

Que riens les pëust acorder : 

Qu'il ont entr'eus si mortel guerre , 

Que jà Tune plain pied de terre 



isolation de Boëce , son auteur favori : Quod si ut Aristoteles 
linceis oculis Jiomines uterentur, ut eorum visus obstantia 
etrarenU Nonne introspectis visceribus illud Alcibiadis su- 
îcie pulchernmum corpus y turpissimum videretur? 

(L. D. D.) 
i) Lis est cum forma magna pudicitiae. 

Oyid. Epist XFL Carm. a88. 
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A l'autre ne lerra tenir , 
Tant cum puist au dessus, venir. 
Mes la chose est si mal partie, 
Que Chastéé pert sa partie 
Quant assaut, ou quant se revanche: 
Tant set poi de luite et de ganche , 
Que li convient ses armes rendre , 
Qu'el n'a pooir de soi deffendre 
Contre biautë qui trop est ^ere. 
Leidor nëis sa chamberiere , 
Qui li doit honor et service , 
Ne l'aime pas tant, ne ne prise. 
Que de son ostel ne la chace , 

Beaulté si chasteté guerroyé, 
£t laidure aussi la maistroye 
De servir à vertus leur dame , 
Qui des chastes à malle faine. 

Et li cort sus , au col la mace , 
Qui tant est grosse et tant li poise, 
Que merveilleusement li poise 
Dont sa dame en vie demore 
La montante d'une sole hore. 
S'est Chastëë trop mal baillie , 
Quant de deus pars est assaillie. 
Si n'a de nule part secors, 
Si l'en estuet foïr le cors: 
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Car el se voit en l'estor seule , 
S'el' l'a voit juré sus sa gueule, 
Séust néis assés de luite , 
Quant aucuns encontre li luite, 
ïï'oseroi t-ele contrester , 
Si qu'el n'i puet riens conquester. 

Laidor ait ores mal dehé , 
Quant si guerroie Chastéé , 
Que deffendre et tenser déust; 
Néis se mucier la péust 
Entre sa char et sa chemise ^ 
Si l'i déust-ele avoir mise. 
Moult refait certes à blasmer 
Biauté qui la déust amer, 
Et procurer, s'ele péust. 
Que bonne pès entre eus éust ; 
Son pooir au mains en féist. 
Ou qu'en sa merci se méist ; 
Que bien li déust faire hommage, 
S'ele fust preus, cortoise et sage. 
Non pas faire honte et vergoigne ; 
Car la letre néis tesmoigne 
Où sisiesme livre Virgile , 
Par l'auctorité de Sébile , 
Que nus qui vive chastement. 
Ne puet venir à dampnement. 
Dont ge jur Diex le roi celestre " 
Que famé qui hele vuet estre , 
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Ou qui du ressembler se paine , 

Et se remire et se demaine 

Por soi parer et cointoier , 

Qu'el vuet Chastéë guer roier , 

Car moult a certes d'anémies 

Par cloistres et par abbaies. 

Sunt toutes contre li jurées, 

Jà si ne seront enmurées 

Que Chastéë si fort ne héent , 

Que toutes à honir ne béent* 

Toutes font à Vénus homn>age, 

Sans regarder preu ne dommage^ 

Et se cointoient et se fardent 

Pour ceus bouler qui les regardent ; 

Et vont traçant parmi ces rues, 

Pour véoir , por estre véuës ( i ) ; 

Por faire as compaignons désir 

De voloir avec eus gésir. 

Por ce portent-eus les cointises 

As karoles et as églises : 

Car jà nule ce ne féist , 

S'el ne cuidast qu'en la véist, 

Et que par ce plus tost pléust 

A ceus que décevoir péust« 



(v. 



(i) Spectatum Tenliint, veniunt spectentur ut ipsse. 

Otid. de Art. am, iib. I. Carm. 9 
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Mes certes qui le voir en conte, 
Moult font famés à Diex grant honte, 
Comme foies et desvoiëes, 
Quant ne se tiennent apoiéeS 
De la biauté que Diex lor donne. 
Chascune a sor son chief coronne 
De floretes d'or ou de soie , 
Et s'en orguillist et cointoie 
Quant se va monstrant par la vile ; 
Par quoi trop malement s'avile 
La malëurëe ^ la lasse ^ 
Quant chose plus vile et plus basse 
De soi vuet sor son chief atraire, 

9 

Por sa biautë croistre ou parfaire ; 
Et vet ainsinc Diex despisant , 
Qu'el le tient por non soffisant , 
Et se pense en son fol corage 
Que moult li fist Diex grant outrage , 
Qui , quant biautë li compassa , 
Trop nëgligemment s'en passa. 
Si quiert biauté de crëatures 
Que Diex fist de plusors figures , 
Ou de mëtaus , ou de floretes , 
Ou d'autres estrianges chosetes. 

Sans faille ainsinc est-il des hommes , 
Se nous, por plus biaus estre fomes 
Les chapelës et les cointises 
Sor les biautës que Diex a mises 

2. 29 
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En nous : vers li trop mesprenons , 

Quant apaiës ne nous tenons 

Des biautés qu'il nous a données 

Sor toutes créatures nées. 

Mes ge n'ai de tex trufes cure , 

Ge voil soffisaat vestéure 

Qui de froit et de chaut me gart : 

Autresinc bien , se Diex me gart, 

Me garantist et cors et teste 

Par vent , par pluie et par tempeste , 

Forré d'agniaus cist miens buriaus. 

Comme pers forré d'escuriaus. 

Mes deniers, ce me semble, pers 

Quant ge , por vos robes de pers, 

De camelot ou de brunete, 

De vert ou d'escarlate acheté , 

Et de vair et de gris la forre ; 

Ce vous fait en folie encorre, 

Et faire les tors et les moës 

Par les poudres et par les boës : 

Ne Diex, ne moi riens ne prisiés. 

Néis la nuit , quant vous gisiés 

En mon lit lez moi toute nue, 

Ne poés-vous estre tenue : 

Car quant ge vous voil embracier 

Por besier et por solacier , 

Et sui plus forment eschaufés , 

Vous rechigniés comme maufés , 



(V. 
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Ne vers moi , por riens que ge face , 
Ne volés torner votre face ; 
Mes si malade vous faigniës , 
Tant souspirés^ tant vous plaigniés , 
Et faites si le dangereus , 
Que g'en deviens si paoreus 
Que ge ne vous ose assaillir , 
Tant ai grant papr de faillir. 
Quant après dormir me réveille , 
Si me vient à trop grant merveille 
Comment ces ribaus i aviennent 
Qui par jor vestuë vous tiennent , 
Se vous ainsinc vous détortés 
Quant avec eus vous déportés , 
Et se tant lor faites d'anuis 
Cum à moi de jor et de nuis. 
Mes n'en avés, ce cuit, talent, 
Ains aies chantant et baient 
Par ces jardins , par ces praiaus , 
Avec ces ribaus desloiaus 
Qui traïsnent ceste espousée . 
Par Ferbe vert à la rousée, 
Qui me vont ilec despisant, 
Et par despit entr'eus disant: 
C'est maugré Fort vilain Jalous; 
Sa char soit or livrée as lous , 
Et les os as chiens enragiés ! 
t^ar qui sui si ahontagiés? 
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C'est par vous , dame pautoniere , 
Et par vostre foie manière ; 
Ribaude orde , vil pute , lisse , 
Jà, vostre cors de cest an n'isse , 
Quant à tex mastins le livrés, 
Par vous sui à honte livrés; 
Par vous, par vostre lecherie > 
Sui-ge mis en la confrarie 
Saint Ernol, le seignor des cous (i)^ 
Dont nus ne puet estre rescous, 



(i) S. Arnoult. Baillet , au second tome de la Vie des Sair». ts, 
en admet trois qui portèrent ce nom. Le premier, contempor-ain 
de S. Remy au sixième siècle, laissa , dit-on, sa femme ^ierg-e: 
elle étoit nièce de Clovis. Saint Arnoult fit plusieurs pélerinag-es, 
et fut enfin assassiné par des anciens valets de sa femme, irrités 
de ce qu'il lui avoit fait prendre le voile des vierges consacrées 
à Dieu. 

D'autres traditions portent que des voleurs , fâchés de ne lai 
avoir point trouvé d'argent, Tavoient battu cruellement, et 
qu'il étoit mort de ses blessures : on Ta mis au rang des mar- 
tyrs , et l'église célèbre sa fête dans le diocèse de Reims , le i8 
de juillet. 

L'autre S. Arnoult , qui fut marié , vivoit vers Tan 58o. li 
avoit épousé une fille nommée Dode, dont il eut deux enfans: 
elle prit dans la suite le voile dans un monastère de Trèyes^et 
S. Arnoult mourut évéque de Metz, environ Tan 640. 

Je ne prétends pas décider lequel de ces deux saints doit 
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Qui famé ait, au mien escient, 
Tant Taut gardant ne espiant , 
S'ëust néis d'iex ung millier. 
- Toutes se font hurtebillier : 



i 
ï 

CE! 



fra^irie , et qu'en réduisant à Tacte la possibilité , une pareille 
Hypothèse n'auroit rien d*absurde. Cet auteur étoit d*ailleurs 
assez prévenu contre le beau sexe , pour ne point aller chercher 
bien 4oin des explications à son passage. 

Coquillart a pensé ainsi que Jean de Meung sur le compte 
de S. Arnoult; Toici comme il s*en explique au monologue 
des per^ques : 

Coquins, niays, sots, joqtiesas, 
Tropt tost mariez en substance, 
Seront tons menez an-dessns 
Le jour Sainct Arnonlt à la dance. 

S* Vincent Ferrieres n'adopte point le sentiment de Jean de 
^«ung sur le patron des cocus ; car , dans son sermon sur la 
luxure , il fait mention de deux autres en ces termes : 

Puit mercator; et cîtm ejus uxor esset mortua , venerunt 
^^ci et parentes ut durent sibi uxorem, Dixit eis quod noie- 
nt, quia vel dabitis uxorem juvenem vel antiquam, Sijuvenein 
wibeam, spemet me cùm sim antiquus^ et timeo quod faceret 
^ de confratriâ sancti CucuUi : si autem antiquam accipiam y 
^go sum antiquus et calvus , et sic unus non poterit juvare aUam. 
J^ixenint amici : Compater, non curetis quia non dahimus 
T^obis uxorem antiquam , sed Juvenem-; et si faciat vos de con- 
fiatriâ cucullorum yfacietis de confratriâ sancti Lucœ, 

(L. D.D.) 
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Qu'il n'est garde qui riens i vaille ; 
Et s'il avient que le fait faille , 
Jà la volenté n'i faudra , 
Par quoi , s'el puet , au fait saudra , 
Car le voloir tous jors en porte. 
Mes forment nous en réconforte 
Juvenaus , qui dist , du mestier 
Que l'en apele rafetier, 
Que c'est li meindres des péchiës 
Dont cuer de famé est entechie's ; 
Car lor nature lor commande 
Que chascune au pis faire entende. 
Ne voit-l'en comment les marrastres 
Cuisent venins à lor fiUastres , 
Et font charmes et sorceries , 
Et tant d'autres grans déablies , 
Que nus nés porroit recenser , 
Tant i s'éust forment penser? 
Toutes estes, serés, ou fûtes, 
De fait ou de volenté putes (i); 



(i) La iféponse que Jean de Menng fit aux Dames de la Cour^ 
fensées avec raison d*une sentence si injuste , est tirée d'un 
^re italien , intitulé Cento Novelle Antiche, A GuiUelmo ai 
ergdam. C'est le Guilhem de Bargemon, gentilhomme et poète 
povençal du temps du comte Raimond Beranger, et parcon- 
'quent plus ancien que Jean de Meung. Jean de Notre-Dam« 
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ui bien vous eucercheroit, 
tes putes vous trouveroit : 
qui que puist le fait estaindre, 
snté ne puet nus contraindre, 
avantage ont toutes famés 
û sunt de lor volenté dames ; 
i ne lor puet le cuer changier, 
batre, ûe por ledengier; 
i qui changier les lor pëust , 
cors la seignorie ëust. 



don ^e Gnilhem ou Guillem au chapitre 4^ àe ses 
oè'ies provençaux. 

que Ton donne à Tun et à l'autre , est une imitation 
rcée de celui de J. C. pour sauver la femme adultère* 
^enagUina de 1 7 1 5 , tome 4* 

iton a mis cette avanture en vers sous le nom de CIo- 
ez ses Poésies in-ia ^ page 17. 
siècle poli où nous vivons , Jean de Meung ne trou-^ 
nt de partisans de ses maximes à Tégard du beau 
ians les chap. 89, 40 et 41 de l'Analyse, j'ai rapporté 
de satyre qu'il avoit lancés contre les dames , j'y ai 
int par la sincérité que l'on doit apporter dans les 
étoit absolument nécessaire de donner une idée du 
le l'Auteur y et un précis exact d'un poème que peu 
s liront entièrement dans le texte ; mais je n*ai fait 
ire en prose très-mitigée à certains égards , ce que 
eung avoit écrit en vers d'une manière peu polie , et 
edtérer la beauté de son roman. ( L. D. D. ) 

'avertissement en tète de cette édition. 
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Or tessons ce qui ne puet estre ; 
Mes , biau dous Diex , biaus Rois celestre ! 
Des ribaus que porrai-ge faire 
Qui tant me font honte et contraire? 
S'il avient que ge les menace , 
Riens ne priseront ma menace ; 
Se ge me vois à eus combatre, 
Tost me porront tuer ou batre. 
Il sunt feloa et outrageus , 
De tous maus faire corageus. 
Jennes , jolif , félons , testu , 
Ne me priseront ung festu ; 
Car jonesce si les enflame , 
Qui de feu les emple et de flame , 
Et tout lor fait par estovoir 
Les cuers à folie esmovoir , 
Et si legiers et si volans , 
Que chascuns cuide estre ung Rolans^ 
Voire Hercules, voire Sanson. 
Si rorent cil d'ui , ce pense-on , 
Si cum en escrit le recors , 
Resemblables forces de cors ; 
Car Hercules avoit , selonc 
L'auctor Solin , sept pies de lonc , 
N'onc ne pot à quantité graindre 
Nus homs , si cum il dit , ataindre. 
Moult ot cis Hercules d'encontres , 
Il vainqui douze orribles monstres , 
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Et quant ot vaincu le douziesme, 

One ne pot chevir du treiziesme (i). 

Ce fu de Deyanira 

S'amié, qui li descira 

Sa char de venin toute esprise 

Par la venimeuse chemise* 

Ainsinc fu par famé doutés 

Hercules qui tant ot bonte's. 

Si ravoit-il por Yolé (2) 
^on cuer jà d'amors afolé. 

Ainsinc Sanson, qui pas dix hommes 

Ne redotoit ne que dix pommes, 

S'il éust ses cheveus eus, 

Fu par Dalida décéus. 

Si fai-ge que fox de ce dire , 

Car ge sai bien que tire à tire 

Mes paroles toutes dires , 

Quant vous de moi départirés ; 



^ Quem non mille ferae, quem non Sthenelius hostis , 
Non potuit Juno vincere , vincit Amor. 

Dejanira Herculi , Heroïdam, 

\) Yolé, c'est lolé y fille d'Eurite , roi d'OEcalie. Hercule 
levint amoureux, et emmena cette princesse prisonnière, 
îs avoir tué son père qui la lui avoit refusée en mariage : 
• donna dans la suite à son fils Hyllus. 

(L.D.D,) 

a. 3o 



a34 LE ROMAN 

As ribaus^ous irés clamer, 
Et me porrés faire entamer 
La teste, ou les cuisses brisier , 
Ou les espaules encisier, 
Se jà poés à eus aler ; 
Mes se g'en puis oïr parler 
Ains que ce me soit avenu, 
Et li bras ne me sunt tenu , 
Ou le pestel ne m'est ostés , 
Je vous briserai les costés. 
Ami, ne voisin, ne parent, 
Ne vous en seront jà garent. 
Ne vostre leschéor méismes. 
Las ! por quoi nous entrevéismes? 
Las ! de quel hore fu-ge ne's 
Quant en tel vilté me tenés ? 
Que cil ribaut mastin puant. 
Qui vous vont flatant et chuant , 
Sunt si de vous seignor et mestre , 
Dont sens déusse sires estre , 
Par qui vous estes soustenuè, 
Vestue, chaucie et péuë , 
Et vous me faites parçonniers 
Ces ors ribaus, ces pautonniers. 
Qui ne vous font se honte non , 
Tolu vous ont vostre renom. 
De quoi garde ne vous prene's 
Quant entre vos bras les tenés ; 



(t 
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Par devant dient qu'il vous aiment , 

Et par derriers putain vous claiment , 

Et dient ce que pis lor semble. 

Quant il resunt entr'eus ensemble, 

Comment que chascuns d'eus vous serve , 

Car bien congnois toute lor verve. 

Sans faille bien est vérités , 

Quant à lor bandon vous metés, 

Il vous sevent bien mètre à point , 

Car de dangier en vous n'a point. 

Quant entrée estes en la foule, 

Où chascun vous hurte et défoule, 

m me prent par foi grant envie 

3De lor solas et de lor vie. 

IMès sachiés , et bien le recors , 

Que ce n'est pas por vostre cors, 

'Ne por vostre donoiement , 

Ains est por ce tant solement 

Qu'il ont le desduit des joiaus , 

Des fremaus d'or et des aniaus , 

Et des robes et des pelices 

Que ge vous lais cum fox et nices : 

Car quant vous aies as karoles, 

Ou à vos assemblées foies, 

Et ge remains cum fox et y vres , 

Vous i portés qui vaut cens livres 

D'or et d'argent sor vostre teste, 

Et commandés que l'en vous veste 
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De camelot , de vair , de gris , 
Si que trestous en amegris 
De maltalent et de souci , 
Tant m'en esmai , tant m'en souci. 
Que me re valent ces gallendes, 
Ces coiffes à dorées bendes , 
Et ces diorez trecéors, 
Et ces yvorins miréors. 
Ces cercles d'or bien entailliës, 
Précieusement esmailliës^ 
Et ces corones de fin or 
Dont enragier ne me fine or. 
Tant sunt bêles et bien polies, 
Où tant a bêles perreries , 
Saphirs , rubis et esmeraudes , 
Qui si vous font les chieres baudes? 
Ces fremaus d'or à pierres fines 
A vos cols et à vos poitrines , 
Et ces tissus et ces ceintures 
Dont tant coustent les ferréures 
Que l'or, que les pelles menues:; 
Que me valent tex fanfeluës? 
Et tant estroit vous rechauciés, 
Que la robe sovent haucie's 
Por montrer vos pies as ribaus. 
Ainsinc me confort saint Tibaus! 
Que tout dedans tiers jors vendrai, 



(t.^ 
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N'aurës de moi, par le cors Dé, 

Fors cote et sorcot de cordé , 

Et une gonele de chanvre , 

Mes el ne sera mie tan vre , 
Ains sera grosse et mal tissuë , 
Et descirée et desrompuë , 
Qui qu'en face ne duel ne pleinte : 
Et par mon chief , vous serés ceinte , 
Mes , dirés-vous, de quel ceinture? 
D*uu cuir tout blanc sans ferréure ; 
Et de mes housiaus anciens 
Aurés grans solers à liens, 
liarges à mètre grans panufles. 
Toutes vous osterai ces trufles, 
CJu'el vous donnent occasion 
De faire fornicacion: 
Si ne vous irés plus monstrer 
Por vous faire as ribaus voustrer. 
Mes or me dites sans contrueve, 

Celé autre riche robe nueve 

Dont l'autre jor si vos parastes , 

Quant as karoles en alastes , 

( Car bien congnois , et raion ai , 

Qu'on<^ues celé ne vous donnai , ) 

Par aniors, où Favés-vous prise? 

Vous m'avés juré saint Denise 

Et saint Philebert et saint Père , 

Qu'el vous vint de par vostre mère 
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Qui le drap vous en envoia ; 

Car si grant amor à moi a y 

Si cum vous me faites entendre, 

Que bien veut ses deniers despendre 

Por moi faire les miens garder. 

Vive la face-Fen larder, 

L'orde^ vielle putain prestresse , 

Maquerele et charroieresse , 

Et vous avec par vos mérites , 

S'il n'est ainsinc comme vous dites ! 

Certes ge li demanderai : 

Mes en vain me travaillerai , 

Tout ne me vaudroit une bille , 

Tel la mère, tele la fille (i). 

Bien sai , parlé avés ensemble, 

Andui avés , si cum moi semble , 

Les cuers d'une verge touchiés ; 

Bien voi de quel pie vous clochiés. 

L'ordè vielle putain fardée 

S'est à vostre acord acordée : 

Autrefois à ceste hart torse 

De mains mastins a esté morse , 



(i) On disoit aussi la même chose du fils à Tégard du père 

F'era quidem res est, patrem setfiiitur sua proies , 
Et sequitur levitcrfilia matris iter, 

(L. D. D.) 



84.J DE LA ROSE. aSg 

Tant a divers chemins Iraciés ; 
Mes tant est ses vis effaciës , 
Que ne puet riens faire de soi , 
Si vous vent ores, bien le soi- 
]E1 vient céans , et vous emmaine 
Trois fois ou quatre la semaine, 
Et faiiit noviaus pèlerinages 
Selonc les anciens usages , 
Car g'en sai toute la covine , 
Et de vous promener ne fine , 
Si cum l'en fait destrier à vendre , 
Et prent et vous enseigne à prendre. 
Cuidiés que bien ne vous congnoisse? 
Qui me tient que ge ne vous froisse 
Les os cum à poucin en paste , 
A ce pestel ou à cest haste ? 

Comment le Jaloux se débat 
A sa femme, et si fort la bat, 
Que robe et cheveulx luy descire , 
Par sa jalousie et par ire. 

Lors la prent espoir de venue 
Cil qui de maltalent tressuë , 
Par les tresses et sache et tire , 
Les cheveus li ront et descire 
Li jalons, et sor li s'aorse 
Por noient fust lyon sor orsè ; 
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Et par tout l'ostel la traîne 
Par corrous et par ataïne, 
Et la ledenge malement ; 
Ne ne vuet por nul serement 
Recevoir excusacîon , 
Tant est de maie entencion ; 
Ains fiert et frape et roille et maille 
Celé qui brait et crie et braille , 
Et fait sa voiz yoler as vens 
Par fenestres et par auvens ; 
Et tout quanque set li reprouche 
Si cum il li vient à la bouche, 
Devant les voisins qui là viennent , 
Qui por fox ambedeus les tiennent , 
Et la li tolent à grant paine , 
Tant qu'il est à la grosse alaine* 
Et quant la dame sent et note 
Cest torment et ceste riote , 
Et ceste déduiante viele 
Dont cil jonglierres li viele , 
Pensés- vous qu'el l'en aint jà miaus? 
El vaudroit or qu'il fust à Miaus , 
Voire certes en Romanie. 
Plus dirai , que ge ne croi mie 
Qu'ele le voille amer jamès. 
Semblant , espoir , en fera ; mes 
S'il pooit voler jusqu'as nues ^ 
Ou si haut lever ses véuës , 
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Qu'il péust d'ilec , sans chéoir , 

Tous les faits des hommes véoir , 

Ht s'apensast tout à loisir , 

Si faudroit-il bien à choisir 

Un quel péril il est cbe'us , 

S'il n'a tous ses haras ve'us 

'Pot soi garantir et tenser 

Dont famé se set porpenser. 

S'il dort puis en sa compaignie , 

Trop met en grant péril sa vie ; 

Voir en veillant et en dormant 

Si doit-il douter moult formant 

Qu'el nel' face , por soi venchier , 

Empoisonner ou detrenchier, 

Ou mener vie enlangorée j 

Par cautele désespérée , 

Ou qu'el ne pense à soi foir , 

S'el tien puet autrement joïr. 

Famé ne prise honor ne honte ^ 

Quant riens en la teste li monte : 

Qu'il est vérités sans doutance, 

Famé n'a point de conscience 

Vers quanqu'el het, vers quanqu'el an 

Valerius néis la clame 

Hardie et artificieuse , 

Et trop à nuire estudieuse. 

a. 3i 
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Amis. 

Compains , cil fox vilains Jalous, 
Dont la char soit livrée as lous, 
Qui si de Jalousie s'emple , 
Cum ci vous ai mis en exemple , 
Et se fait seignor de sa famé , 
Qui ne redoit mie estre dame , 
Mes sa pareille et sa compaigne , 
Si cum la loi les acompaigne ; 
Et il redoit ses compains estre, 
Sans soi faire seignor ne mestre ; 
Quant tex tormens li apareille , 
Et ne la tient cum sa pareille , 
Ains la fait vivre en tel mesaise , 
Cuidiës*vous qu'il ne li desplaise , 
Et que Famor entr'eus ne faille , 
Que qu'ele die ? Oïl sans faille. 
Jà de sa famé nlert amës 
Qui sire en vuet estre clamés ; 
Car il convient amor morrir 
Quant amant vuelent seignorir. 
A mors ne puet durer ne vivre, 
Se n'est en cuer franc et délivre. 
Por ce revoit-Fen ensement 
De tous ceus qui premièrement* 
Par amor amer s'entresuelent , 
Quant puis espouser s'entrevuelent, 
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Invis puet entr'eus avenir 
<3ue bonne amor s'i puist tenir : 
dar cil, quant par amor amoit, 
Serjant à celé se clamoit, 
<Jui sa mestresse soloit estre ; 
Or se clame seignor et mestre 
Sot celé que dame ot clamée, 
<Juant ele iert par amor amëe. 

U Amant 



Amée ! 



Amis. 



Voire. 



L^AmanL 
En quel manière ? 

Amis. 

En tel, que se s'amié chiere 
Li commandast , Amis, saillies, 
Ou ceste chose me bailliës, 
Tantost li baillast sans faillir , 
Et saillist s'el mandast saillir. 
Voire néis , que qu'el déist , 
Saillist-il por qu'el le vëist : 
Car tout avoit mis son plesir 
En faire li tout son désir. 
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Mes quant sunt puis entr'espousé , 

Si cum ci raconté vous é, 

Lors est tornée la roële , 

Que cil qui soloit servir celé, 

Commande que celé le serve 

Ausinc cum s'ele fust sa serve , 

Et la tient corte, et li commande 

Que de ses faits conte li rende, 

Et sa dame ainçois l'apela : 

Envis muert qui apris ne l'a. 

Lors se tient celé à mal-baillië , 

Quant se voit ainsinc assaillie 

Du meillor , du plus esprové 

Qu'elç ait en ce siècle trové , 

Qui si la vuet contrarier. 

Ne se set mes en qui fier, 

Quant sor son col son mestre esgarde , 

Dont onques mes ne se prist garde. 

Malement est changiës li vers ; 

Or li vient li gieus si divers , 

Qu'el ne puet ne n'ose joer. 

Comment s'en puet-ele loer ? 

S'el n'obéist , cil se corroce 

Et la ledenge ; et s'ele groce, 

Estes le vous en ire mis, 

Et tantost par l'ire anemis. 

Por ce, compains, li ancien ^ 
Sans servitute et sans lien , 
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Pesiblement, sans vilenie, 
S'entreportoient compaignie , 
N'il ne donnassent pas franchise 
Por l'or d'Arrabe ne de Frise : 
Car qui tout l'or en vodroit prendre, 
Ne la porroit-il pas bien vendre. 
N'estoit lors nul pèlerinage , 
N'issoit nus hors de son rivage 
For cerchier estrange contrée , 
N'onques n'avoit la mer passée. 

Comment Jason alla grant erre 
Oultre mer la toison d'or querre y 
• Et fut chose moult merveilleuse 
Aux regardans , et moult paoureuse. 

Jason qui premiers la passa. 

Quant les navires compassa 

Por la toison d'or aler querre , % 

Bien cuida estre pris de guerre 

Neptunus, quant le vit nagier ; 

Triton redut vif erragier. 

Et Doris , et toutes ses filles (i) , 

Por les merveilleuses semilles, 



( i) Doris , nymphe marine , fille de TOcéan et de Thétis , 
'ant été mariée à son frère Nérée , mit au monde cinquante 
rmphesy qui furent appelées Néréides , du nom de leur père 
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Guidèrent tuit estre traïs, 
Tant furent forment esbaïs 
Des nés qui par la mer aloient 
Si cum li mariniers voloient. 
Mais li premier dont ge vous conte, 
Ne savoient que nagier monte: 
Tretuit trovoient en lor terre 
Quanque lor sembloit bon à querre. 
Riche estoient tuit égaument , 
Et s'entramoient loiaument 
hes simples gens de bonne vie : 
Lors iert amors sans seignorie. 
L'ung ne demandoit riens à l'autre , 
Quant Barat vint lance sor fautre , 
Et pechiés et maie aventure 
Qui n'ont de soffisance cure. 
Orguel qui desdaingne pareil, 
Vint avec à grant appareil, 
Et Convoitise et Avarice , 
Envie et tuit li autre vice : 
Si firent saillir Povreté 
D'enfer, où tant avoit esté. 
Que nus de li riens ne sa voit, 
N'onques en terre esté n'a voit : 



)uvent les poètes emploient le nom de Doris , pour signifier la 
lesse de la mer , et quelquefois pour la mer même. 

MOREBI. 
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Mal fust-ele si tost venue, 
Car moût i ot pesme venue. 

Povreté qui point de sens n'a , 
Larrecin son filz amena, 
Qui s'en vet au gibet le cors 
Por faire à sa raere secors ; 
Et s'i fait aucune fois pendre. 
Que sa merç neF puet deffendre : 
Non puet ses pères Cuers-faillis , 
Qui de duel en rest mal-baillis , 
Néis damoisele Laverne (i) 
Qui les larrons guie et governe. 
C'est des larrecins la déesse , 
Qui les péchiés de nuit espesse , 
Et les baras de nues cueuvre. 
Qu'il n'aperent dehors par euvre , 
Jusqu'à tant qu'il i sunt trové. 
Et pris en la fin tuit prové. 
Pas n'a tant de miséricorde , 
Quant l'en li met où col la corde , 



i) C'est la déesse que les voleurs avoient prise pour leur 
:one. Horace nous a conserré la prière qu*on lui adressoit : 

Pulchra Lavema , 
Da mihifallere , da justo sancto^ue videri 
Noctem peccaus , etfraudihus objice nubem. 

Epist. i6, libro primo. 

(L. D.D.) 
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Que jà l'en voille garentir , 

Tant se sache bien repentir. 

Tantost cil dolereus maufé , 

De forcenerie eschaufë , 

De duel, de corrous et d'envie j 

Quant virent gens mener tel vie , 

S'escorserent par toutes terres , 

Semans descors , contens et guerres , - 

Mesdis , rancunes , et haines 

Par corrous , et par ataïnes ; 

Et por ce qu'il orent or chier , 

Firent-il la terre escorchier , 

Et li sachierent des entrailles 

Ses anciennes repostailles , 

Mëtaus et pierres précieuses , 

Dont genz devindrent envieuses: 

Car Avarice et Convoitise 

Ont es cuers des hommes assise 

La grant ardor d'avoir acquerre* 

Li ung l'acquiert, l'autre l'enserre, 

Ne jamès la lasse chétive , 

Ne despendra jor qu'ele vive , 

Ains en fera mestres tutors. 

Ses hers ou ses exécutors, 

S'il ne l'en meschiet autrement : 

Et s'ele en vet à dampnement , 

Ne cuit que jà nus d'aus la plaigne; 

Mes s'ele a bien fait , si le preigne. 
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Tantost cum par ceste mesnie 
Fu langent mal-mise et fesnie, 
La première vie lessierent : 
De mal faire puis ne cessierent, 
Car faus et trichéors devindrent% 
As propriétés lors se tindrent^ 
La terre méismes partirent , 
Et au partir bones i mirent ; 
Et quant les bones i metoient, 
Mainte fois s'entrecombatoient ^ 
Et se tôlurent ce qu'il porent, 
Li plus fors les greignors pars orent 
Et quant en lor porchas coroientv, 
Li pareceux qui demoroient, 
S'en entroient en lor cavernes, 
Et lor embloient lor espernes* 
Lors convint que l'en esgardast 
Aucun qui les loges gardast , 
Et qui les maufaitors préist , 
Et^droit as plainti£z en féist, 
Ne nus ne l'osast contredire. 
Lors s'assemblèrent por eslirç. 



3a 
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Cy povez lire sans desroy, 
Comment fut fait le premier roy , 
Qui puis leur jura sans tarder 
De loyaulment le leur garder. 

Ung grànt vilain entr'eus eslurent , 
Le plus ossu de quanqu'il furent. 
Le plus corsu et le greignor , 
Si le firent prince et seignor. 
Cil jura qu'adroit les tendroit, 
Et que lor loges deffendroit , 
Se chascuns endroit soi li livre 
Des biens dont il se puisse vivre 
Ainsinc l'ont entr'eus acordé ^ 
Cum cil l'ot dit et recordé. 
Cil tint grant pièce cest office ; 
Li robéors plains de malice 
S'assemblèrent quant seul le virent , 
Et par maintes fois le bâtirent 
Quant les biens venoient embler. 
Lors restut le pueple assembler , 
Et chascun en droit soit taillier 
Por serjans au prince baillier. 
Communément lors se taillierent, 
Et tous et toutes li baillierent, 
Et donnèrent grans tenemens. 
De là vint li commencemens 



(▼•9^ 
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As rois , as princes terriens , 

Selonc l'escript as anciens ; 

Car par l'escript que nous avons, 

Les fais des anciens savons; 

Si les en devons mercier , 

Et loer et regracier. 

Lors amassèrent les trésors 

De pierres et d'argent et d'ors, 

D'or et d'argent, por ce qu'il ierent 

Trai table et précieus, forgierent 

Vessellementes et monnoies, 

Fremaus , aniaus , noiaus , corroies; 

De fer dur forgierent lor armes, 

Coutiaus, espées et guisarmes, 

3Et glaives et cotes maillées 

Por faire à lor voisins mesle'es. 

Xiors firent tors et roilléis 

IEaI murs à creniaus tailléis : 

Chastiaus fermèrent et cite's. 

Et firent grans palais listés 

Cil qui les trésors assemblèrent. 

Car tuit de grant paor tremblèrent 

Por les richeces assemblées, 

Qu'eles ne lor fussent emblées , 

Ou par quelque forfait tolués. 

Bien furent lor dolors créués 

As chetis de mauvais éur , 

C'onc puis ne furent asséur , 
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Que ce qui commun ert devant, 
Comme le soleil et le vent, 
Par convoitise approprièrent, 
Quant as richeces se lièrent. 
Or en a bien ung plus que vingt : 
One ce de bon cuer ne lor vint. 

Sans faille des vilains gloutons. 
Ne donnas-ge deus boutons, 
Combien que bon cuer 1er fausist. 
De tel faute ne me chausist : 
Bien sVntr'amassent ou haïssent, 
Ou lor amor s'entrevendissent. 
Mes c'est grant duel et grans domages 
Quant ces dames as clers visages , 
Ces jolives, ces renvoisies, 
Par qui doivent estre proisies 
Loiaus amors et deffendué's, 
Sunt à si grant vilté venues. 
Trop est lede chose à entendre , 
Que noble cors se puisse vendre ; 
Mes comment que la chose preingne , i 
Gart li valés qu'il ne se feingne / 

D'ars et de sciences aprendre , - 

Por garantir et por deffendre , f 

Se mestiers est , li et s'amie , / 

Si qu'el ne le guerpisse mi«. ? 

Ce puet moult valet eslever , f 

Et si nel' puet de riens grever. ^ 
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Après li redoit sovenir 
De cest mien conseil retenir : 
S'il a amie ou genne ou vielle , 
Et set ou pense qu'ele vuelle 
Autre ami querre ou a jà quis , 
Des aquerre ne des aquis 
Ne la doit blasmer ne reprendre, 
Mes amiablement aprendre , 
Sans tencier et sans ledengier , 
Encor por li mains estrangier. 
S'il la trovoit néis en l'uevre , 
Gart que ses iex celé part n'uevre : 
Semblant doit faire d'estre avugles, 
Ou plus simple que n'est uns bugles. 
Si qu'ele cuide tout por voir 

Qu'il n'en puist riens aparcevoir. 

Et s'aucuns li envoie letre, 

Il ne se doit jà entremétre 

Du lire ne du reverchier, 

Ne de lor secrés encerchier. 

Ne jà n'ait cuer entalenté 

D'à 1er contre sa volenté; 

Mes que bien soit-ele venue , 

Quant el vendra de quelque rue, 

Et raille quel part qu'el vorra , 

Si cum ses voloirs li torra : 

Qu'el n'a cure d'estre tenue, 

Si voil que soit chose séuë. 
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Ce que ci après vous Voil dire, 
En livre le devroit-l'en lire. 
Qui de famé vuet avoir grâce, 
Mete-la tous jors en espace , 
Jà eu m recluse ne la tiengne, 
Ains voise à son voloir et viengne ; 
Car cil qui la vuet retenir 
Qu'el ne puisse aler ne venir, 
Soit sa moiller, ou soit sa drue, 
Tantost en a l'amor perdue. 
Ne jà riens contre li ne croie, 
Por certaineté qu'il en oie ; 
Mes bien die à cens ou à celés 
Qui li en porteront noveles , 
Que du dire folie firent, 
C'onc si prode famé ne virent ; 
Tous jors a bien fait sans recroire , 
Por ce ne la doit nus mescroire, 
Jà ses vices ne li reprouche , 
Ne ne la bâte , ne ne touche ; 
Car cil qui vuet sa famé batre , 
Por soi miex en s'amor embatre , 
Quant la vuet après rapesier , 
C'est cil qui por aprivoisier , 
Bat son chat et puis le rapele 
Por le lier à sa cordéle ; 
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Mes se le chat s'en puet saillir , 

Bien puet cil au prendre faillir. 

Mes s'ele le bat ou ledenge , 

Gart cil que son cuer ne s'en change : 

Si batre ou ledengier se voit, 

Ne'is se celé le devoit 

Tout vif as ungles détrenchier , 

Ne se doit-il pas revenchier , 

Ains l'en doit mercier et dire 
Qu'il vodroit bien en tel martire 
Vivre tous temps , mes qu'il séust 
Que ses services li plëust : 
Voire néis tout à délivre, 
Plus lors morir que sans li vivre. 
Et s'il avient que il la fiere , 
Pour ce que trop li semble fiere, 
Et qu'ele l'a trop corroucié , 
Tant a forment vers li groucié, 
Ou le vuet espoir menacier , 
Tantost por sa pez porchacier 
Gart que le gieu d'amors li face , 

^ins que se parte de la place , 

Mëismement li povres hons ; 

Car li povre a poi d'achoisons 

Porroit-elè tantost lessier , 

S'el nel' véoit vers li plessier. 
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Povreg doit amer sagement (i) 
Et doit soffrir moult humblement ^ 
Sans semblant de corrous ne d'ire, 
Quanque li voit ou faire ou dire , 
Méismement plus que li riches 
Qui ne donroit espoir deus chiches 
En son orguel n'en son dangier : 
Si la porroit bien ledengier ; 
Et s'il est tex qu'il ne vuet mie 
Loiauté porter à s'amie , 
Si ne la vodroit-il pas perdre , 
Mes à autre se vuet aerdre. 
S'il vuet à s'amie novele 
Donner cuevrechief ou cotele , 
Chapel, anel, fermail, çainture, 
Ou joel de bêle faiture, 
Gart que l'autre ne le congnoisse, 
Car trop auroit au cuer angoisse 
Quant el les li verroit porter; 
Riens ne l'en porroit conforter. 
Et gart que venir ne la face 
En icelle méisme place 
Où venoit à li la première, 
Qui de venir iert coustumiere : 



(i) Pauper amet cautè: timeat maledicere pauper. 
Multaque , dWitibus non patienda , ferat. 

OviD. de Art, Anu Ub. 11^ Carm, 
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Car s'ele i vient por qu'el la truisse , 
N'est riens qui conseil raetre i puisse : 
Car nus vièx sengler hericiës ( i ) , 
Quant des chiens est bien aticiés^ 
N'est si crueus^ ne lionnesse^ 
Si tristre ne si felonnesse, 
Quant li venierres qui l'assaut , 
Li renforce en ce point l'assaut , 
Quant el alaite ses chaiaus-, 
Ne nus serpent si desloiaus 
Quant l'en li marche sus la queue , 
Qui du niarchier pas ne se geuë , 
Cùm est famé quant ele trueve 
Son ami o s'amie nueve : 
JEl giete par tout feu et flame > 
IPreste de perdre et cors et ame. 
Xét s'el n'a pas prise provëe 
D'eus deus ensemble la covëe^ 
JMès bien en chiet en jalousie 
C^u'el set ou cuide eslre acoupie^ 



V ' ) *Sed neque fulvus aper média tam sœvus in ira est, 
Fulmineo rabidos ciim rotat ore canes, 
^ec lea , cùm catulis lactentihus uhera prœhet, 

Nec brevis ignaro vipera Icesa pede , 
^œmina quant socii deprensâ pellice lecti 
Ardet, et in vultu pignora mentis habet. 

OviD. de Art» am, lib. II, Carm, 873. 
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Comment qu'il aul, ou sache, ou croie, 

Gart soi cil que jà ne recroie 

De li nier tout plainement 

Ce qu'ele set certainement, 

Et ne soit pas lent de jurer ; 

Tantost li reface endurer 

En la place le geu d'amors, 

Lors iert quite de ses clamors^ 

Et se tant l'assaut et angoisse 

Qu'il convient qu'il li recongnoisse , 

Qu'il ne s'en set, espoir, deffendre, 

A ce doit lores , s'il puet , tendre 

Qu'il li face à force entendant 

Qu'il le fist sor soi deffendant ; 

Car celé si fort le tenoit , 

Et si malement le menoit , 

Conques escliaper ne li pot, 

Tant qu'il orent fait ce tripot, 

N'onc ne li avint fois fors ceste. 

Lors li jurt , fiance et promete 

Que jamès ne li avendra , 

Si loiaument se contendra ; 

Et s'ele en ot jamès parole. 

Bien vuet que le tue et afole. 

Car miex vodroit que fust noie'e 

La desloiaus , la renoiëe , 

Que jamès en place venist 

Où celé en tel point le tenist : ^ 
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Car s'il avient qu'ele le mant , 

N'ira mes à son mandement , 
Ne ne sofferra qu'ele viengne, 
S'il puet , en leu où el le tiengne. 
liors doit celé estroit embracier, 
£aisier, blandir et solacier, 
3Et crier merci du meffait , 
Puis que jamès ne sera fait; 
Qu'il est en vraie repentance , 
Prè^ de faire tel pe'nitance 
Cum celé enjoindre li saura , 

Puis que pardoné li aura. 

Lors face d' Amors la besoigne , 

S'il vuet que celé li pardoigne. 

Et gart que de li ne se vente , 

Qu'ele en porroit estre dolente ; 

Si se sunt maint vanté de maintes , 

Par paroles fauces et faintes, 

Dont les cors avoir ne pooient , 

Lor non à grant tort diffamoient ; 

Mes à tiex sunt bien cuers faillans , 

Ne sunt ne cortois, ne vaillans. 

Vanterie est trop vilain vice, 

Qui se vante, il fait trop que nice; 

Car jà soit ce que fait l'e'ussent, 

Toutevois celer le déussent. 

Amors vuet celer ses joiaus. 

Se n'est à compaignons loiaus 
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Qui les vuelent taire et celer ; 

Là les puet-l'en bien révéler. 

Et s'ele chiet en maladie , 

Drois est , s'il puet , qu'il s'estudie 

En eslre à li moult serviables , 

Por estre après plus agréables. 

Gart que nus anuis ne li tiengne 

De sa maladie lointiengne; 

Lez li le voie demorant, 

Et la doit baisier en plorant, 

Et se doit voer, s'il est sages, 

En mains lontains pèlerinages j 

Mes que celé les veus entende. 

Viande pas ne li deffende ; 

Chose amere ne li doit tendre , 

Ne riens qui ne soit dous et tendre. 

Si li doit feindre noviaus songes 

Tous farcis de plesans mençonges : 

Et quant vient au soir, qu'il se couche 

Tretous sens par dedens sa couche , 

Avis li est , quant il sommeille , 

Car poi i dort et moult y veille , 

Qu'il l'ait entre ses bras tenue 

Toute la nuit tretoute nue , 

Par solas et par druerie 

Toute saine et toute garie, 

Et par jor en leus délitables. 

Tex fables li conte , ou semblables. 
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Or vous ai jusques-ci chanté 

Par maladie et par santé 

Comment cil doit famé servir, 

Qui vuet sa grâce deservir 

Et lor amor continuer, 

Qui de legier se puet muer, 

Qui ne vodroit par grant entente 

Faire quanque lor atalente ; 

Car jà famé tant ne saura , 

Ne jà si ferme cuer n'aura , 
Ne si loial , ne si méur, 
Que jà puist estre homme aséur 
De li tenir par nule paine, 
Ne plus que s'il tenoit en Saine 
Une anguille parmi la queue , 
Qu'il n'a pooir qu'el ne s'esqueuê , 
Si que tantost est eschapée, 
Jà si fort ne l'aura hapée. 
îï'est donc bien privée tel beste 
Qui de foïr est toute preste ; 
Tant est de diverse muance. 
Que nus n'i doit avoir fiance. 

Ce ne di-ge pas por les bonnes 
Qui sor vertus fondent lor bonnes , 
Dont encor n'ai nules trovées. 
Tant les aie bien esprovées ; 
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Neiz Salemon n'en pot trover , 
Tant les séust bien esprover (i) : 
Car il méismes bien afferme 
Conques famés ne trova ferme : 
Et se du querre vous penés, 
Se la trovés , si la prene's ; 
S'aure's lors amie à eslite 
Qui sera vostre toute quite. 
S'el n'a pooir de tant tracier, 
Qu'el se puisse aillors porchacier , 
Ou s'el ne trueve requérant , 
Tel famé à Chastëé se rent. 
Mais encor vueil ung brief mot dire 
Ains que ge lesse la matij:*e. 
Briément de toutes les puceles , 
Quiex qu'el soient , ledes ou bêles , 
Dont cil vuet les amors garder , 
Ce mien commant doit-il garder : 
De cestui tous jors li soviengne , 
Et por moult précieux le tiengne; 



C^ 



i 



(i) Les quatre y ers suivans se trouvent dans quef 
puscrits : ;' 

I 
Salemon qni tont esprova , j 

En mil homes nn bon trova ; J 

Mes des famés ne trova nule^ ^ 

Ne plus qn'en trqeve mère mnle. » 
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Qu'il doint à toutes à entendre 

Qu'il ne se puet vers eus deffendre, 

Tant est esbahis et sorpris 

De lor biautës et de lor pris. 

Car il n'est farae , tant soit bonne, 

Vielle ou jone , mondaine ou nonne, 

Ne si religieuse dame , 

Tant soit chaste de cors et d'ame , 

Se l'en va sa biautë loant, 

Qui ne se délite en oant : 

dômbien qu'el soit lede clamée , 

Jurt qu'ele est plus bêle que fée, 

Et le face séurement , 

Qu'el l'en croira legierement ; 

Car chascune cuide de soi 

Que tant ait biauté, bien le soi, 

Que bien est digne d'estre amée. 

Combien que soit lede provée. 

Ainsinc à garder lor amies , 

Sans reprendre de lor folies. 

Doivent tuit estre diligent 

Li biaus valez, li preus, li gent. 

Famés n'ont cure de cbasti , 
Ains ont si lor engin basti. 
Qu'il lor est vis qu'el n'ont mestier 
D'estre aprises de lor mestier ; 
Ne nus, s'il ne lor vuet desplaire, 
Ne deslot riens qu'el vuelent faire. • 
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Si cum li chas set par nature 
La science de surge'ure , 
Ne n'en puet estre destornés (i) , 
Qu'il est tous à ce sens tornés , 
N'onques n'en fu mis à escole; 
Ainsinc fait famé, tant est foie, 
Par son naturel jugement. 
De quanqu'el fait outre'ement , 
Soit bien , soit mal , soit tort, soit droit, 
Ou de tout quanqu'ele vodroit ; 
Qu'el ne fait chose qu'ele doie , 
Si het quicunques l'en chastoie. 
N'el ne tient pas ce sens de mestre ; 
Ains l'a dès lors qu'ele puet nestre, 
Si n'en puet estre destorne'e , 
Qu'el est à tel sens tous jors ne'e; 
Et qui chastier la vorroit, 
James de s'amor ne jorroit. 

Ainsi, compains, de vostre Rose 
Qui tant est précieuse chose, 
Que n'en prendriés nul avoir 
Se vous la poïés avoir , 
Quand vous en serés en sesine , 
Si cum espérance devine , 
Et vostre joie aurës pleniere, 
Si la gardés en tel manière 



(i) Quod natura dédit, nemo tollere potest. 
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Cum l'en doit garder tel florete , 
Lors si jorre's de l'amorete 
A qui nule autre ne coraper: 
Vous ne troveriës son per , 
Espoir, en quatorze cite's. 

U Amant respond à Amis^ 

Certes , fis-ge , c'est vérités , 
Non, où monde, g'en sui séurs^ 
Tant est dous et frans ses éurs. 
Ainsinc Amis m'a conforté : 
En son conseil grant confort é; 
Et m'est avis, au mains de fait, 
Qu'il set plus que raison ne fait. 
Mes ainçois qu'il éust finée 
Sa raison qui forment m'agrée , 
Dous-Pensers , Dous-Parlers revindrent 
Qui près de moi dès lors se tindrent, 
Wonc puis gaires ne me lessierent , 
IMès Dous-Regars pas n'amenèrent : 
Wes blasmai pas quant lessié Forent , 
Car bien sai qu'amener nel' porent. 

Comment FAmant, sans nul termine , 
Prent congié d'Amis, et chemine 
Pour savoir s'il pourroit choisir 
Chemin pour Bel-Acueil véir. 

Congié pren et m'en vois atant ; 
Ainsinc cum tous seus esbatant 
a. 34 
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M'en alai contreval la prée 
D'erbe et de flors enluminée , 
Escoutant ces dous oiselés 
Qui chantoient sons novelés. 
Tous les biens au cuers me faisoient 
Lor douz chans qui tant me plesoient ; 
Mes d'une chose Amis me grieve , 
Qu'il m'a commande' que j'eschieve 
Le chastel, et que jà n'i tour, 
Ne ne m'aille joer entour : 
Ne sai se tenir m'en porrai, 
Car tous jors aler i vorrai. 
Lors après celé départie , 
Eschivant la destre partie , 
Vers la senestre m'achemin 
Por querre le plus brief chemin. 
Volentiers ce chemin querroie , 
S'il iert trové, je m'i ferroie 
De plain eslés sans contredit, 
Se plus fort nel' me contredit, 
Por Bel-Acueil de prison traire, 
Le franc, le dous, le débonnaire. 
Dès que ge verrai le chastel 
Plus fiéble qu'ung rosti gastel. 
Et les portes seront ouvertes. 
Ne nus nés me deffendra certes; 
J'aurai bien le déable où ventre , 
Se nel' pren et se ge n'i entre. 
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Lors sera Bel-Acueil délivres ; 
N'en prendroie cent mile livres ; 
Ce vous puis por voir affichier , 
S'en cel chemin me puis fichier : 
Toutevois du chastel m'esloing, 
Mais ce ne fu pas de trop loing. 

Comment rAmant trouva Richesse 
Gardant le sentier , et Tadresse 
Par lequel prennent le chastel 
Amans qui assea; ont chas tel» 

Jouxte une clere fontenele, 
Pensant à la Rose novele , 
En ung biau leu trop délitable, 
Dame plesant et honorable , 
Gente de cors, bêle de forme, 
Vi ombroier dessouz ung orme , 
Et son ami de jouxte li : 
Ne sai pas le nom de celi (1), 



^^^ Je n'ai trouvé les vers suivans que dans un manuscrit 
^^* 3)orte la date de i33o : 

Mes li pères qui Tengendra , 
L'a maintenue et maintendra 
Sans préjudice de nul homme , 
Sans tort faire as sages de Romrae , 
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Mes la dame avoit nom Richesce, 
Qui moult esloit de grant noblesce. 
D'ung senteret gardoit l'entrée, 
Mes el n^iert pas dedans entrée. 
Dès que les vi , vers eus m'enclin , 
Saluai les le chief enclin ; 
Et il assés tost mon salu 
M'ont rendu, mes poi m'a valu. 
Ge lor demandai toutevoie 
A Trop-Donner la droite voie : 
Richesce qui parla première , 
Me dist par parole moult fiere : 



Tant qu'il le face loiaument , 
Ne son ami n'en a point d'ire , 
Por chose qu'il en oie dire ; 
Ne jalousie en soi n'en entre. 
Li pères li ot mis où ventre 
Ung fil qu'el tint en son geron , 
De celi vous dirai le non. 
Li enfés avoit non Trésor, 
Et du père dirons dès or 
Le non sanz aler plus tardant : 
Le père ot non Aquier-Gardant. 
De lor ator n'est pas parole 
Assés en dis en la quarole. 
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/tichesse. 
"Vez-ci le chemin, ge le gart. 

L'amant. 

Ka ! dame, que Diex tous regart! 
X)ont vous pri , mes qu'il ne tous poise , 
<3ue m'otroics que par ei voise 

Au chastel de novel fondé, 

<3ue Jalousie a là fonde. 

Itichesse. 

Yassaus, ce ne sera pas ores, 
De riens ne vous coognois encores : 
Vous n'estes pas bien arrives, 
Puisque de moi n'estes privés. 
2ïon pas espoir jusqu'à dix ans 
Ife serés-vous par moi mis ens ; 
Nus n'i entre, s'il n'est des miens, 
Tant soit de Paris, ne d'Amiens. 
Bien i lais mes amis aler 
Karoler , dancier et baler : 
Si ont ung poi de plesant vie 
Dont nus sages hons n'a envie. 
Là sunt servi d'envoiseries , 
De treches et d'espingueries , 
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Et de tabors et de vieles, 
Et de rostruenges noveles, 
De gieuz de dez^ d'eschez, de tables, 
Et d'autres gieuz moult delitables, 
De savoreuses lecheries. 
Et d'envoisie'es drueries. 
Là vont valiez et danioiseles 
Conjoint gar vielles maquereles , 
Cerchant prëis et jardins et gaus, 
Plus envoisiés que papegaus. 
Puis revont entr'eus as estuves , 
Et se baignent ensemble es cuves 
Qu'il ont es chambres toutes prestes , 
Les chapelës de flors es testes , 
Dedens l'ostel Fole-Largesce 
Qui si les aprovoie et blesce , 
Que puis puéent envis garir, 
Tant lor set chier vendre et merir 
Son service et son ostelagé , 
Qu'ele en prent si cruel paage , 
Qu'il lor convient lor terre vendre 
Ains que tout le li puissent rendre. 
Ges i convoie à moult grant joie , 
Mes Povreté les raconvoie 
Froide , tremblant , tretoute nue : 
J'ai l'entrée , et ele a l'issue. 
Jà puis d'eus né m'entreraetré , 
Tant soient sages ne letré. 
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Ijors s'i puéent aler billier , 
Qu'il sunt au darrenier millier. 
Ge ne di pas se tant faisoient 
Que puis vers moi se rapaisoient , 
( Mais fort chose à faire seroit ) 
Toutes les fois qu'il lor plaitoit , 
Ge ne seroie jà si lasse 
Qu'encor ne les i remenasse. 
nVIès sachiés que plus s'en repentent 
lEn la fin ceus qui plus i hentent , 

]N'il ne m'osent véoir de honte, 

Par poi que chascun ne s'afronte , 

Tant se corroucent, tant s'engoissent : 

Si les lais por ce qu'il me lessent. 

Si vous promet bien, sans mentir, 

Qu'à tart venrez au repentir , 

Se vous jà les pies i metés : 

Nus ours, quant il est bien betés. 

N'est si chetis, ne si aies, 

Cum vous serés s'ous i aies. 

Se Povrete' vous puet baillier, 

El vous fera tant baaillier 

Sor ung poi de chaume ou de fain , 

Qu'el vous fera morir de fain , 

Qui jadis fu sa chamberiere , 

Et l'a servi de tel manière , 

Que Povreté par son servise , 

Dont Fain iert ardent et esprise , 
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Li enseigna toute malice , 

Et la fist niestresse et norrice 

Larrecin le valeton lait: 

Geste l'aleta de son lait, 

N'ot autre boulie à li pestre ; 

Et se savoir volés son estre. 

Qui n'est ne souple ne terreus, 

Fain demore en un champ perreus 

Où ne croist blé , buisson ne broce : 

Gist champ est en la fin d'Escoce , 

Si frois que por noient fust marbres. 

Fain , qui ne voit ne blé , ni arbres , 

Les erbes en errache pures 

As trenchans ongles , as déns dures ; 

Mes moult les trueve cleres nées 

Por les pierres espês semées : 

Et se la voloie descrivre , 

Tost en porroie estre délivre. 

Longue est , et megre et lasse et vaine , 

Grant soffrete a de pain d'avaine ; 

Les cheveus a tous hériciés, 

Les yex crues en parfond gliciés , 

Vis pale etbalievres sechies, 

Joes de rooille entechies ; 

Par sa pel dure qui vorroit , 

Ses entrailles véoir porroit. 

Les os par les illiers li saillent, 

Où trestoutes humors défaillent , 



,«.) DE LA ROSE. 5i83 

U'el n'a, ce semblé, point de ventre, 

Pors le leu qui si parfont entre, 

Que tout le pis à la meschine 

Pent à la cloie de leschine; 

Ses dois li a créus maigreiscé , 

Des genous li pert la rôndesce ; 

Talons a haus , agus parens, 

We pert qii'el ait point de char ens , 

Tant la tient maigresce et compresse ; 

La plantéureusé Déesse j 

Cerès qui fait les blés venir , 

Ne set là le chemin tenir ; 

Ne cil qui ses Dragons avoie , 

Tritolemus n'i set la voie(i)j 

Destinées les en esloingnent , 

Qui n'ont cure que s'entréjoingnènt; 

La DéeôSe plantéureusé 

Et Fain la lassé dolereuse , 



^ Triptolemus, fils de Celeus, qui regnoit à Eleusis lorsque 
^s cherchoit Proserpine sa fille. Celeus reçut magnîfique- 
t cette déesse , qui , pour le récompenser, lui apprit Tart de 
'iculture: elle fit plus, elle réchauffa., pendant la nuit, 
>toleme qui ne faisoit que de naître , et le lendemain elle 
Lut elle-même Talaiter ; et lorsqu'il fut grand , elle l'envoya 
des serpents ailés , enseigner à tous les humains la manière 
*ecueillir le blé après l'avoir semé. 

OviD. Métamorph» tib» 6. 

(L. D. D.) 

a. 35 
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Ne pueent onques estre ensemble 
Par Povreté qui les dessemble ; 
Mes assës tost vous i menra 
Povreté quant el vous tenra , 
Se celé part aler volés 
Por estre oiseus si cum soles ; 
Car à Povreté toutevoie 
Torne-l'en bien par autre voie 
Que par celé que je ci garde : 
Car par vie oiseuse et fetarde 
Puet-l'en à Povreté venir. 
Et s'il vous plesoit à tenir 
Celé voie que j'ai ci dite 
Vers Povreté lasse et despite 
Por le fort chastel assaillir , 
Bien por r es au prendre faillir, 
Mes de fain cuit-ge estre certaine 
Que vous iert voisine prochaine ; 
Car Povreté set le chemin 
Miex par cuer que par parchemin. 
Si sachiés que Fain la chétive , 
Est encores si ententive 
Envers sa Dame et si çor toise, 
Si ne l'aime-ele ne ne proise , 
S'est-ele par li soustenuë , 
Combien qu'ele soit lasse et nue , 
Qu'el la vient toute jor véoir , 
Et se vet avec li seoir, 
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£t la tient au bec , et la baise 
Par desconfort et par mesaise : 
Puis prend Larrecin par l'oreille 
CJuantle voit dormir, si l'esveille, 
DEt par destresce à li s'eiicline ; 
Si le conseille et endoctrine 
Comment il les doit procurer 
Combien qu'il lor doie durer. 
Et Cuer-Failli à li s'acorde , 
Qui songe toute jor la corde 
Qui li fait hericier et tendre 
Tout le poil , qu'el ne voie pendre 
Larrecin son filz le tremblant , 
Se l'en le puet trover emblant , 
Mes jà par ci n'i enterrés , 
Aillors vostre chemin querrés. 
Car si le chemin voles sivre , 
De tout bien vous verres délivre , 
Que ne m'avés pas tant servie 

Que m'amor aies deservie. 

» 

V Amant à Richesse. 

Dame , par Diex, se ge péusse , 
Volentiers vostre grâce eusse , 
Dès-lors que où sentier entrasse , 
Bel- Acueil de prison getasse , 
Qui léens est emprisonnés: 
Ce don, s'il vous plest, me donnés. 
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Richesse. 

Bien vous ai , dist-ele , entendu ; 
Et sai que n'avés pas vendu 
Tout vostre bois gros et menu; 
XJng fol en avés retenu , 
Et sans fol ne puet nus bons vivre , 
Tant cum il voille Amor ensivre, 
Si cuident-il estre moult sage 
Tant cum il vivent en tel rage : 
Qu'en ne doit pas apeler vie 
Tel rage ne tel desverié ; 
Bien le vous sot Raison noter, 
Mes ne vous pot desasoter. 
Sachiés quant vous ne la crëutes. 
Moult cruelment vous décéutes. 
Voire ains que Raison i venist , 
N'estoit-il riens qui vous tenist ; 
N'onques puis riens ne me prisastes 
Dès-lors que par amors amastes ; 
Qu'amans ne me vuelent prisier , 
Ains s'efforcent d'amenuisier 
Mes biens , quant ge les lor départ ^ 
Et les regietent d'autre part* 
Où déable porroit-l'en prendre 
Ce qu'uns Amans vodroit despendre ? 



..) DE LA ROSE. 287 

t 

Fuies de ci , lessiés m'ester, 

UAmanU 

G^e qui n'i poi riens eonquester , 
Dolens m'en parti sans demore. 
La bêle o son ami demore , 
C^ui bien iert vestu et pares. 
Pensis m*en vois tous esgarés 
Par le jardin delicieus 
Qui tant ert bel et préeieus , 
Cum vous avés devant oï ; 
Mes de ce moult poi m'esjoï 
Qu'aillors ai mis tout mon pensé. 
lEn tous tens , en tous leus pensé 
£n quel manière sans faintise 
Ge feroie miex mon servise : 
Que moult volentiers le féisse , 
Si que de riens n'i mespréisse ; 
Car n'en créust de riens mes pris. 

Se de riens eusse mespris. 
Moult se tint mes cuers , et veilla 
A ce qu'Amis me conseilla : 

Male-Bouche adez honoroie 

En tous les leus où gel' trovoie. 

De tous mes autres anemis 

Honorer forment m'entremis , 

Et de mon pooir les servi : 

Ne sai se lor gré deservi , 
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Mes trop me tenoie por pris , 
Dont ge n'osoie le porpris 
Approchier si cum ge solbie , 
Car tous jors aler i voloie ; 
Si fis ainsinc ma pénitence 
Lonc-tens en tele conscience , 
Comme Diex set , car ge fesoie 
Une chose, et autre pensoie. 
Ainsinc m'entencion double ai , 
N'onc mes nul jor ne la doublai. 
Traïson me convint tracier 
Por ma besoigne porchacier. 
One traïstre n'avoie esté , 
N'encor ne m'en a nus reté. 



(V. 



Cy dit TAmant d* Amours, comment 

Il vînt à lui legierement 

Pour lui oster sa grant douleur, 

Et lui pardonna sa foleur 

Qu'il fist quant escouta Raison, 

Dont il l'appela Sans-Raison. 

Quant Amors m'ot bien esprouvé , 
Et vit qu'il m'ot loial trouvé , 
De tel loiauté toutevoie 
Comme vers li porter dévoie , 
Si s'aparust, et soi* mon chief , 
£n sozriant de mon meschief , 
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IVf e mist sa main , et demanda 
Se j'ai fait quanqu'il commanda ; 
Comment il m'est , et qu'il me semble 
De la Rose qui mon cuer emble ; 
>i savoit-il bien tout mon fait ; 
3ar Diex set tout quanque bons fait. 

Amours. 

« 

Sunt fait, dist*il, tuit mi commans 
^ue ge as fins amans commans , 
^u'aillors nés voil-ge departjr , 
N'il n'en doivent jà départir? 

L'Amant. 

Ne sai , sire , mes fais les ai 
Au plus loiaument que ge sai. 

Amours. 

Voire, mes trop par ies muable, 
Ton cuer n'est mie bien estable , 
Ains est malement plain de doute ^ 
Bien en sai la vérité toute. 
Xi'autre jor lessier me vosis , 
Par poi que tu ne me tosis 
Mon hommage , et féis d'Oiseuse 
Et de moi plainte dolereuse ; 



a^o LE ROMAN (,...3 

Et redisoies d'Espérance 
Qu'el n'iert pas certaine en science , 
Et por fox néis te tenoies 
Dont en mon servise venoies , 
Et t'acordoies à Raison : 
N'estoies-tu bien mavez bon ? 



V Amant 

Sire , merci , confiés en sùi , 

Si savés que pas ne m'en fui , 

Et fis mon lez, bien m'en so vient , 

Si comme faire le convient 

A cens qui sunt en vostre bommage : 

Ne m'en tint pas sans faille à sage , 

Ains m'en reprist moult malement , 

Et me sermonna longuement, 

Et bien cuida par son prescbier 

Vostre servise empéescbier 

Raison quant à moi fu venue ^ 

Si ne l'en ai-ge pas créuë , 

Tant i séust mètre s'entente ; 

Mes sans faille , que ge ne mente ^ 

Douter me fist ; plus n'i a mes, 

Raison ne m'esmôvra jamès 

A cbose qui contre vous aille , 

Ne contre autr^ qui gaires vaille , 
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Se Dieu plest, quoi qu'il m'en aviengne, 
Xant cum mes Guers à vous se tiengne^ 
Qui bien s'i tendra , ce sachiës^ 
S'il ne m'est du cors arrachiés. 
Forment néis maugré m'en sai 
13e tant qu'onques le me pensai ^ 
Et qu'audience li donné ; 
Si pri qu'il me soit pardonné , 
Car ge, por ma vie amender, 
Si cum vous plest à commander , 
"Voit, sans jamès Raison^nsivre^ 
JEn vostre loi morir et vivre. 
IS^'est riens qui de mon cuer l'efface , 
INe jà por chose que je face , 
-Atropos morir ne me doigne 
ïors en faisant vostre besoigne ; 
-Ains me prengne en méisme Teuvre 
Dont Venus plus volentiers euvre : 
Car nus n'a , de ce ne dont point , 
Tant de délit cum en. ce point ; 
Et cil qui plorer me devront, 
Quant ainsinc mprt me troveront , 
Puissent dire : Biaus dous amis , 
Tu qui t'es en ce point là mis, 
Or est-il voirs, sans point de fable. 
Bien est ceste mort convenable 
A la vie que tu menoies , 
Quant l'ame avec ce cors avoics. 
2. 3G 
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Le Dieu dAmourSk 

Par mon chief , or dis-tu que sage : 

Or voi-ge bien que mon hommage 

Est en toi moult bien emploies ; 

Tu n'es pas des fa us renoiés, 

Des larrons qui le me renoient 

Quant il ont fait ce qu'il queroient. 

Moult est enterins tes eorages , 

Ta nef vendra , quant si bien liages , 

A bon port , et gel' te pardon 

Plus par prière que par don ^ 

Car ge n'en voil argent ne or ; 

Mes en| leu de confiteor , 

Voil ains que tu vers moi t'acordes ^ 

Que tous mes commans me recordes : 

Car dix en tendra cist Rommans 

Entre deffensés et commans ; 

Et se bien retenus les as , 

Tu n'a pas geté ambesas. 

Di-les. 

Comment l'Amant , sans plus attendre ^ 
Yeult à Amours sa leçon rendre. 

V Amant. 

Volentiers. Vilenie 
Doi foîr 9 et que ne mesdie ; 
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Salus doi tost donner et rendre; 

A dire ordure ne doi tendre; 

A. toutes femmes honorer 

M'estuet en tous tens laborer; 

Orgoil foïr; cointe me tîengne, 

Jolis et renvoisiës deviengne; 

A larges estre m'abandoingiie ; 

En ung seul leu tout mon cuer doingne. 

amours. 

Par foi , tu ses bien ta leçon , 
Ge n'en suî mes en soupeçon. 
Comment t'est-il? 

I^ Amant. 

A dolor vif, 
Presque ge n'ai pas le cuer vif. 

jdmours. 

N'as-tu mes trois confors? 

L'jdmant. 

Kennin; 
Dousr'Regard fault, qui le venin 
Me seult oster de ma dolor 
Par sa très-doucereuse olor. 
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Tuit trois s'enfoïrent , mes d'eus 
M'en sunt arrier venus les deus. 

Amours. 
N as-tu Espérance ? 

I] Amant. 

Oïl , sire , 
Celé ne me lest desconfire : 
Car lonc tens est après tenue 
Espérance une fois créuê. 

Amours. 
Où est la Rose ? 

V Amant. 

Elle est perdue. 
Jalousie Ta esperdue 
Par Male-Bouche le larron: 
Ne sai se jà vers li garron. 

Amours. 
Bel-Acueil , qu'est-il devenus ? 

L'AmunL 
Il est en nrison retenus . 



C'». i*4%^ 
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Li frans, li dous, que tant amoie. 

Amours. 

Or ne t'en chaut, et ne t'esmoie, 
Eneor l'auras plus par mes iex , 
A ton voloir que tu ne siex, 
Dès que tu me sers loiaument, 
Mes gens yoil mander erraument 
Por le fort chastel asségier. 
Li barons sunt fort et legier (i); 

Cl) Bar«ns : ce mot , en terme de roman, se prenoit pour t9us 
'^^ hommes nobles et seigneurs de grande qualité. C'étoit par 
^^ nom collectif qu'on désignoit alors les Ducs , les Mar- 
Î^Î8,etc. 

Dn a divisé depuis la noblesse en trois ordres et en trois 
*^^erés. 

Xe premier est celui de Baron , qui comprenoit tous les gen- 

^^^hommes élevés en dignité , tant à cause des titres qui leur 

'oient été accordés par les Rois , qu'à cause de leurs £efs , en 

tu desquels ils avoient droit de porter la bannière dans Far- 

^^e du Roi , d'y conduire leurs vassaux , et d'avoir un cri par- 

^^nlier ; c'est pourquoi ils sont connus ordinairement sous le 

de Bannerets : ce premier ordre répond à l'idée que nous 

ons de la haute noblesse. 

XiC second ordre étoit celui des Bacheliers ou des simples 

V*^«valiers, on les appeloit Milites secundiordinis^ Milites mediœ 

^^imtatis. 

XjC troisième ordre enfin étoit celui des Ecuyers, titre hono- 
^l^le alors , puisqu'il ne se donnoit guère qu'aux fils des Che- 
^Hers ; au lieu qu'aujourd'hui il est devenu si commun , que 
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Âins que nous partons mes du siège , 
lert Bel-Acueil mis hors du piège. 

Comment Amours le bel et gent 
Mande par ses lettres sa gent , 
Et les baille à un messagier 
Qui les prent sans faire dangier. 

Li Diex d'Amors sans terme mètre 
De leu , ne de tens en sa letre, 

ces nobles, infimie nohilitatis ^ rougissent de le porter comme 
infiniment au-dessous d'eux. 

La noblesse a toujours été en grande recommandation d^ns 
tous les états de l'univers ; et il n'y a presque à présent que celui 
des Turcs où elle n'est pas considérée. Ils défèrent tout à la 
vertu et au courage, sans considérer ni le sang ni la naissance, 
comme l'a remarqué Busbec , ambassadeur à la Porte pour l'em- 
pereur Ferdinand I«'. 

Je m'imagine bien que le préjugé dans lequel nous sommes 
élevés par rapport à la barbarie des Turcs , empécbera leur 
sentiment de faire fortune, quoique puisé dads un principe 
reconnu véritable par tous les plus grands philosophes ; mais il 
n'en sera pas moins certain que la vraie noblesse vient de notre 
propre vertu , et par l'effet du hasard de nojs ancêtres , quoique 
cette transmission de leur part ait force de loi parmi nous. 
Aussi je ne doute pas que lorsqu'il fut question d'introduire 
cette distinction , qu'il nous a plû d'appeler noblesse parmi des- 
hommes égaux par le droit naturel*, et subordonnés par le 
droit des gens et par les lois d'une sage politique , on ait 
égard aux actions généreuses de ceux qui les premiers ont ét^ 
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Toute sa baronie mande 
As uns prie ^ as autres commande 



>■ > 



orés de la noblesse. Il n*y a guère d*état où Ton fasse plus 
:as de ce titre qu'en France , avec d'autant plus de raison , 
ce ne fut qu'au prix de leur sang et de leurs biens que les 
fs de ces Maisons illustres qui sont parmi nous acquirent un 
e si glorieux ; et ce n'est qu'en suivant ces grands exemples 
t leurs descendahs^ peuvent se dire véritableiHeht liobles. 
^os anciens sermonaires ne connoissoient rien au-dessus du 
Te de baron. 

Saint Vincent Ferriere , dans la troisième partie de ses Ser- 
ons , parlant de saint Joachim , père de la sainte Yierge , le 
>mme Baron. 

Cum Anna et Joachim venissent de Nazaret in HierosoUmam 
ITemplum ut (0'erent secundiim consuetudinem^quia Joacfùm 
at Baro voluit q^erre. Le Grand Prêtre le regardant avec 
rprise , lui demanda : Et quis estis vos ? etc. 
Un autre sermonaire a appelé le Lazare Baron de Béthanie, 
Le titre de Baron a passé de mode en France , où la plupart 
s gentilshommes veulent étre^ Marquis ou Comtes , n'ayant 
uvent pour toute seigneurie qu'un simple hameau. Cepen- 
nt on ne reconnoft aujourd'hui en France pour Marquis et 
iir Comtes , que ceux qui possèdent des Marquisats et des 
»mtés; et ces terres^ dont les édits de Charles IX et de 
;nri III ont fixé l'étendue et la continence , ne peuvent porter 
s titres sans les lettres du Prince. 

Quelquefois Baron est pris pour un homme du peuple. Dans 
loi des Allemands , chapitre 9S , article 2 , on lit qu'un soufflet 
3nné à un Baron , n'est estimé non plus que celui donné à une 
irvante. En ce temps-là les peines étoient pécuniaires. 

(L. D. D.) 
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Qu'il viengnent à son parlement» 
Tuit sont venu sans contrement , 
Prest d'acomplir ce qu'il vorra , 
Selonc ce que chascun porra. 
Briënient les nommerai sans ordre , 
Por plustost à ma rime mordre. 

Dame Oiseuse la jardinière 
I vint o la plus grant baniere; 
Noblece de cuer et Richece , 
Franchise , Pitié et Largece , 
Hardement , Honor , Cortoisie , 
Délit , Simplece et Compaignie , 
Séurté, Déduit 9 et Léesce, 
Joliveté, Biauté, Jonesce, 
Humilité et Pacience , 
Bien-Celer, Contraintie-Astenence 
Qui Faux-Semblant o li amaine ; 
Sans li i venist-ele à paine. 
Cist i sunt o toute lor gent : 
Chascuns d'eus ot moult le cuer gent , 
Ne mes Astenance-Contrainte 
Et Faus-Semblant à chiere fainte , 
Quelque semblant que dehors facent, 
Barat en lor pensée bracent. 

Barat engendra Faus-Semblant 
Qui va les cuers des gens emblant ; 
Sa mère ot non Ypocrisie 
La larronnesse , la honnie : 
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Geste l'aleta et norri 
L'orde ypocrite au cuer porri. 
Qui traïst mainte région 
Par habit de religion, 
Quant li Diex d'Amors l'a véu, 
Tôt le cuer en ot esmeu. 

L' Amours. 
Qu'est-ce, dist il? ai-ge songië? 
Bi, Faus-Semblant, par quel congie 
Es-tu venus en ma présence? 

U Amant. 

Atant saut Contra inte-Astenence, 
Si prist Faus-Semblant par la main : 

Contrainte- Astenance. 

Sire , dist-ele , o moi l'amain , 

Si vous pri qu'il ne vous desplese, 

Maint honor m'a fait et maint ese. 

Cil me soustient , cil me conforte , 

S'il ne fust, de fain fusse morte; 

Si m'en devriés maint blasmer, 

Tout ne vueille-il les gens amer ; 

S'ai-ge mestier qu'il soit amés 

Et prodtions et sains bons clames. 

Mes amis est, et ge s'aroie, 

Si vient o moi par compaignie. 

3. 37 
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^^^Cte^.^^'l** .Bel-^«*^^• 
or soit, A^^^^;\;,e parole. 

Q«^ ^° wsiel qti'ele a dr 
^^ fort chaste H er »>»*= 

^ t VaV {ori»«^^ ^^^t VxorAer , 
^°^ \'l«aVt6ere«^t^order . 

î*^''^ ! Ae nous V«^»^ 

^' tint a^»^^°' maVWl^^* . ^ 
Puisque ^ — __ 
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Qui congnoissoit si bien mes tesches , 
Por qui mort ge brisai mes flesches , 
Cassai mes ars , et mes cuiries 
Tramai toutes desciries , 
Dont tant ai d'angoisses et teles , 
Qu'à son tombel mes lasses esles 
Despenai toutes desrompuës , 
Tant les ai de duel debatuës, 
Por qui mort ma mère plora 
Tant , que presque ne s'acora ; 
N'onc por Adonis n'ot tel paine , 
Quant li sanglers Tôt mors en Faine , 
Dont il morut à grant hascie. 
Onques ne pot estre lascie 
La grant dolor qu'ele en menoit ; 
Mes por Tibulus plus en oit : 
N'est nus qui pitié n'en préist , 
Qui por li plorer nous véist. 
En nos plors n'ot ne frains, ne brides ; 
Gallus (i), Catulus (2) et Ovides, 



]i) Cornélius Gallus, poète célèbre : ses talens lui ac- 

irent Tamitié d'Auguste , qui Téleva à la dignité de gouyer- 

ir H'Fflrvntc. La trop grande quantité de vin qu'il avoit bue, 

la part qu'il avoit eue à une co;ispiration. La 

e puni , l'engagea à prévenir par sa mort la honte 

qui lui étoit destiné. ( L. D. D. ) 

iLLUs {Caius Falerius) naquit à Yéronne l'an de 



3o2 LE ROMAN ^^. ,^,,, 

Qui bien sorent d'amors traitier, 
Nous réussent or bien mestier ; 
Mes chascuns d'eus gist mors porris. 
Vés ci Guillaume de Lorris, 
Cui Jalousie sa contraire 
Fait tant d'angoisse et de mal traire , 
Qu'il est en péril de morir. 
Se ge ne pens du secorir. 
Cil me conseillast volentiers, 
Com cil qui miens est tous entiers, 
£t drois fust ; car por li-méismes 
En ceste poine nous méismes 
De tous nos barons as$embler 
Por Bel-Acueil toldre et embler. 
Mais il n'est pas, ce dit, si sage. 
Si seroit-ce moult grant dommage , 
Se si loial serjant perdoie , 
Com secorre le puisse et doie , 
Qu'il m'a si loiaument servi , 
Qu'il a bien vers moi deservi , 



Rome 6661 il se rendit célèbre par ses amours avec Lesbie, ^^ 
par les ïambes satyriques qu*il composa contre plusieurs par*^^" 
culiers de Rome. César lui-même n'échappa point aux traits ^^^ 
sa satyre ; mais il lui pardonna cette insolence ; et le même jo« 
qu'il lui rendit son amitié, il lui fit Thonneur de Tadmettreà - 
table. 



X 
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Que je saille et que je m'atour 
De rompre les murs de la tour , 
Et du fort çhastel asseoir 
A tout quanque j'ai de pooir. 

Et plus encor me doit servir , 
Car por ma grâce deservir 
Doit-il commencier li Romans 
Où seront mis tuit mi commans , 
Et jusques-là le fournira 
Où il à Bel-Acueil dira , 
Qui languist ores en prison 
A dolor et sans mesprison : 
Moult sui durement esmaies 
Que entr'oblié ne m'aies , 
Si en ai duel et desconfort, 
James n'iert riens qui me confort, 
Se ge pers vostre bien-voillance ( i ) , 
Car ge n'ai mes aillors fiance ; 
Ci se reposera Guillaume, 
Le cui tombel soit plain de baume, 
D'encens , de mirre et d'aloe' , 
Tant m'a servi , tant m'a loé. 



i) Voyez vers /1067 , et vous trouverez que Guillaume de 
Tis n'avança son roman que jusqu'à Fendroit où vous lirez 
quatre vers, savoir, le loSgS et les trois qui suivent; après 
N Jean de Meung, dit Clopinel, commença au vers 4071 ci- 
sus. 
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Puis vendra Jehan Clopinel , 
Au cuer jolif , au cors isnel, 
Qui nestra sor Loire à Mëun , 
Qui à saoul et à géun 
Me servira toute sa vie. 
Sans avarice et sans envie , 
Et sera si très-sages hon , 
Qu'il n'aura cure de Raison 
Qui mes oignemens het et blasme , 
Qui oient plus soef que basme ; 
Et s'il avient , comment qu'il aille, 
Qu'il en aucune chose faille , 
( Car il n'est pas homs qui ne pèche , 
Tous jors a chascun quelque teche), 
Le cuer vers moi tant aura fin , 
Que tous jors, au mains en la fin, 
Quant en cope se sentira, 
Du forfet se repentira , 
Ne me vodra pas lors trichier. 
Cis aura le Roman si chier, 
Qu'il le vodra tout parfenir , 
Se tens et leu l'en puet venir : 
Car quant Guillaume cessera, 
Jehans le continuera 
Après sa mort , que ge ne mente , 
Ans trespassës plus de quarenle, 
Et dira por la meschéance 
Por paor de désespérance , 
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Qu'il ait de Bel-Acueil perdue 
La bien-voillance avant eue : 
Et si Tai-ge perdue , espoir , 
A poi que ne m'en desespoir ; 
Et toutes les autres paroles , 
Quequ'el soient , sages ou foies , 
Jusqu'à tant qu'il aura coillie 
Sus la branche vert et foillie 
La très-bele Rose vermeille , 
Et qu'il soit jor et qu'il s'esveille. 
Puis vodra si la chose espqndre, 
Que riens ne s'i porra répondre ; 
Se cil conseil mètre i péussent , 
Tantost conseillié m'en eussent ; 
Mes par celi ne puet or estre , 
Ne par celi qui est à nestre ; 
Car cil n'est mie ci presens. 
Si rest la chose si pesans , 
Que certes quant il sera nés, 
Se ge n'i viens tous empenës 
Por lire li nostre sentence, 
Si tost cum il istra d'enfance , 
Ce vous os jurer et plevir 
Qu'il n'en porroit jamès chevir. 
Et por ce que bien porroit estre 
Que cis Jehans qui est à nestre , 
Seroit , espoir , empëeschiés , 
Si seroit-ce duel et péchiës 
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. Et domageis as amoreus , 
Car il fera grans biens por eus , 
Pri-ge Lucina la déesse 
D'enfantement , qu'el doint qu'il nesse 
Sans mal et sans encombrement , 
Si qu'il puist vivre longuement : 
Et quant après à ce vendra 
Que Jupiter vif le tendra , 
Et qu'il devra estre abevrés , 
Dès ains néis qu'il soif sevre's , 
Des tonneaus qu'il a tous jors dobles , 
Dont l'ung est cler et l'autre trobles , 
Li uns est dous, et l'autre amer 
Plus que n'est suie, ne la mer^ 
Et qu'il où bersuel sera mis , 
Por ce qu'il iert tant mes amis , 
Ge l'afublerai de mes esles , 
Et li chanterai notes teles, 
Que puis qu'il sera hors d'enfance 
Endoctriné de ma science , 
Il fléutera nos paroles 
Par quarrefours et par escoles ^ 
Selonc le langage de France , 
Par tout le règne en audience, 
Que jamès cil qui les orront , 
Des dous maus d'amer né morront, 
Por qu'il le croient fermement ; 
Car tant en lira proprement , 
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Que tretuit cil qui ont à vivre , 
Devroient apeler ce livre 
Le miroer as amoreus, 
Tant i verront de biens por eus; 
Mes que Raison n'i soit créue, 
La chëtive, la reeréue. 
Por ce m'en voil ci conseillier, 
Car tuit estes mi conseillier. 
Si vous cri merci jointes paumes 
Que cis las dolereus Guillaumes 
Qui si bien s'est vers moi portes» 
Soit secorus et confortes. 
El se por li ne vous prioie, 
Certes prier vous en devroie 
Au mains por Jehan alegier, 
Qu'il escrive plus de legier; 
Que cest avantage li faites. 
Car il neslra, g'en sui prophètes; 
Et por les autres qui vendront, 
Qui dévolenient entendront 
A mes commandemens ensivre, 
Qu'il troveront escript où livre , 
Si qu'il puissent de Jalousie 
Sormonler l'engaigne et l'envie , 
Et tous les chastiaus despecier 
Qu'el osera jamès drecier. 
Conseillés-moi quel là feron. 
Gomment nostre est ordeneron , 
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Par quel part miex lor porrons nuire , 
Por plus-tost lor chastel destruire. 

L'Acteur. 

Ainsinc Amors à eus parole, 
Qui bien reçurent sa parole. 
Quant il ot sa raison fenie , 
Conseilla soi la baronnie ; 
En plusors sentences se mistrent ; 
Divers diverses choses distrent : 
Mes puis divers déscors s'acordent , 
Au diex d' Amors l'acord recordent. 

Les Barons. 

Sire , font-il , acordë sommes 
Par l'acord de tretous vos hommes , 
Fors de Richesce solement , 
Qui a juré son serement 
Que jà ce chastel n'asserra , 
Ne jà , ce dist , cop n'i ferra 
De dart , de lance , ne de hache , 
Por homme qui parler en sache, 
Ne de nule autre arme qui soit , 
Et vostre emprise despisoit , 
Et s'est de nostre ost départie , 
An mains quant à ceste partie, 
Tant à ce varlet en despit : 
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Conques , ce dist , eil ne l'ot chiere , 
Por ce II fait ele tel chiere : 
Si le liet et hara dès or , 
Puisqu'il ne vuet faire trésor. 
One ne H fist autre forfait , 
Vez-ci quanqu'il li a forfait. 
Bien dit sans faille qu'avant ier 
L'a requist d'entrer où sentier 
Qui Trop-Donner est apelez, 
Et la flalott iluec de lez ; 
Mes povres iert, quant l'en pria, 
Por ce l'entrée U véa : 
N'encor n'a pas puis tant ovré, 
Qu'un seul denier ait rocovré 
Qui quites demores li soit, 
Si cum Ricbece nous disoit : 
Et quant nousot ce recordé, 
Sans li nous sommes acordé. 
Si trovons en nostre acordance, 
Que Faus-Semblant et Astenance, 
Avec tous ceus de lor baniere , 
Assaudront la porte derrière 
Que Male-Bouche tient et garde 
Oses Normans(i) que Mal-Feus arde! 



i) Dans quelques mannscrils on litFlamans, dans d'autres 
irds, etc. 
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O eus Cortoisie et Largece, 
Qui là monstreront lor proece 
Contre la vielle qui mestrie 
;pel-Acueil par dure mestrie. 
Après , Délit et Bien-Celer 
Iront por Honte escerveler; 
Sor li lor ost assembleront , 
Et celé porte asségeront. 
Contre Paor ont ahurté 
Hardement avec Sëurtë ; 
Là seront o toute lor suite 
Qui ne sot onques riens de fuite^ 
Franchise et Pitié s'offerront 
Contre Dangier, et lasserront, 
Dont iert Fost ordenée assés: 
Par ceus iert li chastiaus cassés, 
Se chascuns i met bien s'entente, 
Mes que Venus i soit présente, 
Vostre mère , qui moult est sage , 
Qu'ele set trop de cet usage : 
Ne sans li n'iert ce jà parfait 
Ne par parole , ne par fait : 
Si fust bon que len la mandast. 
Car la besoigne en amendast. 

Amours. 

Seignors, ma mère la déesse, 
Oui ma dame est et ma mestresse . 
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N'est pas du tout à mon désir , 
N'en fait pas quanque ge desir« 
Si seult-ele moult bien acorre. 
Quant il li plet , por me secorre 
A mes besoignes achever ; 
Mes ne la voil or pas grever. 
Ma mère est : si la çrieng d'enfance, 
Ge li port moult grant révérence: 
Qu'enfès qui ne crient père et mère , 
Ne puet estre qu'il nel' compère. 
Et non porquant bien la saurons 
Mander, quant mestier en aurons ; 
S'el fust si près, tost i venist, 
Que riens, ce croi, ne la tenist. 
Ma mère est de moult grant proesce. 
Elle a pris mainte forteresce 
Qui coustoit plus de mil besens, 
Où ge ne fusse jà présens, 
Et si le me metoit l'en seure ; 
Mes jà n'i entrasse nule eure, 
Ne ne me plust onques tel prise 
De forteresce sans moi prise : 
Car il me semble , que qu'en die , 
Que ce n'est fors marchéandie. 
Qui achapte un destrier cent livres , 
Paie-les , si en iert délivres j 
N'en doit plus riens au marchéant , 
Ne cil ne l'en redoit néant. 
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Ge n'apele pas vente , don; 
Vente ne doit nul guerredon , 
N'i afiert grâces ne mérites : 
L'ung de l'autre se part tous quites. 

Si n'est-ce pas vente semblable : 
Car quant cil a mis en l'estable 
Son destrier , il le puet revendre , 
Et chetel ou gaaing reprendre ; 
Au mains ne puet-il pas tout perdre , 
S'il se devoit au cuir aerdre : 
Li cuirs au mains li demorroit , 
Dont quelque chose avoir porroit ; 
Et s'il a si le cheval chier/ 
Qu'il le gart por son chevauchier, 
Tous jors iert-il du cheval sires. 
Mes trop par est li marchiés pires 
Dont Venus se vuet entremetre : 
Car nus n'i saura jà tant mètre, 
Qu'il n'i perde tout le chaté 
Et tout quanqu'il a achaté , 
L'avoir , le pris a li vendierres , 
Si que tout pert li achatierres : 
Que jà tant n'i metra d'avoir 
Qu'il en puist seignorie avoir , 
Ne que jà puisse empéeschier , 
Por donner , ne por préeschier , 
Que maugré sien .autant n'en ait 



(r. in^xk'] 
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For donner taot, ou plus, ou maÏQs, 
Fust Bretons, Englois , ou Romains : 
Voire espoir tretout por noiaot , 
Tant puet-il aler flaboiant. 
Sunt donc sage tel raarchéans? 
Mes fol , chetif et meschéans. 
Quant chose à escient achètent , 
Où tout perdent quanqu'il i metent, 
Ne si ne lor puet demorer, 
Jà tant n'i sauront laborer. 
Neporquant jâ neP qiiier naier, 
Ma mère n'en seult riens paier. 
N'est pas si foie, ne si nice 
Qu'el s'entreméist de tel vice ; 
Mes bien sachîës que tex la paie, 
Qui puis se repent de la paie, 
Quant Povreté l'a en destrece, , 
Tout fut-il descîple Richece, 
Qui por moi rest en grant esveil. 
Quant el ne vuet ce que ge veil. 
Mes , par sainte Venus ma mère. 
Et par Saturnus son vieil père 
Qui jà l'engendra jone touse (i), 



i) Touse , ÉE , !!<$'. londn, tondue, de lonsus. Borel l'ex- 
(uepar une amie, une fille qui aime, ama.ua ; il ea fait un 
'Slantir féminin} et de tousiaux et tousiaut, jeune homme 
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Mes non pas de sa famé espouse (i), 
Encor vous vueil-ge plus jurer , 
Por miex la chose assëurer , 



(v. t(>8G50 



Amoureux 9 un substantif masculin. Jeune Touse est le nom qui 
TAmour donne ici à Vénus sa mère. 
Je remarquerai sur les vers suivans : 

Car maintefois oï Taves • 
Et mes pères pois monta senr 
Yénas , todt fost-ele sa sear. 
Et firent lor joli v été ; 
De-ià vint ma nativité. 

que 9 quelque bien établie que f&t la naissance de Cupide n , e 
quoique Jupiter et Vénus passassent pour ses père et mère , il 
cependant plu à un grand philosophe de détruire une généalo 
gie si bien établie. 

Voici ce que Platon en dit in Symposio : Jupiter, Toulan 
célébrer la naissance de Vénus ^ donna un grand repas à tous le 
dieux. Porus, fils de Métis, s*y trouva; il but plus qu'il n'au 
roit dû le faire dans une si hononible compagnie. Les fumées d 
nectar lui ayant monté à la tète, il entra dans les jardins de Ju_ 
piter pour dormir plus à son aise. Pénie , la déesse de la pau_ 
yreté , qui étoit yenue à cette fête dans le dessein d'attirer ft^ 
compassion des dieux , s'aperçut de Tétat où était Porus ; elle ■ 
suivit, et, sans autre cérémonie , elle se coucha auprès de 1 
elle devint grosse, et dans le temps elle accoucha de Cupidon. 

(L. D. D. ) 

(a) Je n'ai trouvé les vers suivans que dans quelques manu, 
crits du quinzième siècle : 

Dont trestous les enfans manja , 
Fors Jupiter, qui s'estranja , 




— jt 
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'ar la foi que doi tous mes frères 
)ont nus ne set noraer les pères, 



De son règne , et tant le bâti ^ 

Que jusqu'en enfer Tabati , 

Li copa ce que tous sayez ^ 

Car mainte fois oï Pavez : 

Et mes pères puis monta seur 

Venus 9 tout fust-ele sa seur^ 

£t firent lor jolivetë : 

ï)e là yint ma nativité , 

Dont ge n'ai honte ne esclandre , 

Qui bien set mon lignage entendre , 

Onques de miendre ne fu nus , 

Par mes trois oncles , Neptunus , 

Jupiter, Pluto , par m*antain 

Juno la vielle , que tant ain ^ 

Que ge vodroie qu*el fust arse. 

Bien Faim tant que Phebus fist Marse *, 

Que Midas as oreilles d'asne , 

Par jugement d'homme et prophane , 

&SE , c*esi le Marsyas de, la fable. Ce Phrygien , qui 
passablement de la flûte , fut assez téméraire pour se 
lus habile en ce genre qu'Apollon : ce dieu le força de 
r le prix , et , pour le punir de sa folle vanité , il l'atta- 
I arbre où il Técorcha. On versa tant de larmes à la mort 
ilheureux , qu'il s'en forma un fleuve qui porta son nom y 
lagmenta le nombre de ceux qui arrosent la Phrjgie. 
Métamorph, Uv, 6. 

est point du différend de Marsyas et d'Apollon que Mi- 
2. 39 



3i6 LE ROMAN (..««7«..^ 

Tant sunt divers, tant en i a, 
Que tous ma mère à soi lia , 



Chier compera sa foie verve : 
Mal vit la buisine Minerve 
Qu'el geta dedans la pala. 
De bubiner ne li chalu , 

das fut juge. Ovide, au livre 1 1 des Métamorphoses^ nous âj>- 
prend que la dispute étoit entre Apollon et Pan , qui prétend où 
que la lyre du premier étoit inférieure à sa flûte. 

Tmole décida pour le dieu qui préside au Parnasse. Mida s, 
trouvant ce jugement injuste , se déclara pour le dieu des p^^ 
teurs. Apollon , piqué du mauvais goût de ce prince, nepv^^ 
souffrir que des oreilles si stupides conservassent une forts»® 
humaine ; il les fit alonger, les couvrit d'un poil grison, etlei 
donna la vertu de se remuer d'elles-mêmes. 

Perse s'imagiuoit , avec raison , que beaucoup de personne 
avoient le goût aussi mauvais que ce roi, lorsqu'il dit : 

Auriculas asim ^uis non habet. 

Satin i,Ters lai. 

Des scholiastes ont cru que ce poète avoit mis dans ce vers - 

Auriculas asinî Mida rex habet^ 

et que la crainte d'être puni par Néron , lui avoit fait changer 
vers de la manière dont je Tai rapporté. 

On a dit aussi dans le même sens , avoir les oreilles Ih 
tiennes , parce que les peuples de Boëtie avoient l'esprit épai^ 

(L. D. D.) 
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Encor vous en jure et tesmoing 
La palu d'enfer à tesmoing , 
Or ne bevrë-ge de piment 
Devant ung an , se ge ci ment : 
Car des Diex savez la coustume. 
Qui en parjurer s'acoustume, 
N'en boit tant que l'an soit passés : 
Or en ai-ge juré assés. 
Mal-Baillis sui se m'en parjur, 
Mes jà ne m'en verres parjur; 
Puis que Richece ci me faut, 
Chier li cuit vendre ce défaut. 



Por ce que li diex se rioient 
De ses joè's qui li enfloient^ 
Quant el buisinoit à lor table. 
Le Satyriau tieng à coupable 
Non por ce qu'ele buisinoit , 
Mes contre Phebus estrivoit^ 
Qui buisinoit mielx , ce disoit , 
Et Pbebus mielx se reprisoit ; 
Si firent du roi Midas juge , 
Qui contre Salterîon juge ; 
A Tarbre pendu Tescorcha 
Phebus tout vif, tant le torcha , 
Par tout une sole plaie ot , 
De par tout le sanc li raiot, 
Et crioit , las , porquoi Tempris ? 
Tï'iert pas buisine en si grant pris. 
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El le comperra , s'el ne s'arme 

Au mains d'espée ou de guisarme ; . 

Et puis qu'el ne m'ot pas hui chier, 

Dès lors qu'el sot que tresbuchier 

La forteresce et la tor dui , 

Mal vit ajorner le jor d'ui. 

Se ge puis riche homme baillier , ^ 

Vous le me verres si taillier , 

Qu'il n'aura jà tant mars ne livres , 

Qu'il n'en soit en brief tens délivres. 

Faillir li ferai ses deniers , 

S'il ne li sourdent en greniers ; 

Si le plumeront nos puceles, 

Qu'il li faudra plumes noveles, 

Et le metront à terre vendre 

S'il ne s'en set moult bien deffendre, 

Povre home ont fait de moi lor mestre, 
Tout ne m'aient-il de quoi pestre, 
Ne les ai-ge pas en despit ; 
N'est pas prodons qui les despit. 
Moult est Ricbesce enfrume et gloute , 
Qui les viltoie, et chace et boute; 
Miex aiment que ne font li riches, 
Les aver , li tenant , li chiche , 
Et sunt, foi que doi mon ael , 
Plus serviable et plus lael. 
Si me sofût à grant plante 
Lor bon cuer et lor volenté. 
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Mis ont en moi tont lor penser, 
A force m'estuet d'eus penser ; 
Tous les m^isse en grans hautesces, 
Se ge fusse Diex des ricbesces 
Ausinc cum ge sui Diex. d'Amors , 
Tex pitié me font lor'clamors. 
Si convient que cestui sequeure 
Qui tant en moi servir labeure: 
Car s'il des maus d'Amors moroit, 
N'apert qu'en moi point d'Amors oit. 

Les Barons de VOsi. 

Sire , font-il , c'est ventes 
Tretout quanqu'avés récités: 
Sien est li serement tenables 
Cum bons et fins et convenables, 
Q'is f^'t avés des riches hommes, 
Ainsinc iert-il, certains en sommes, 
Se riches boms vous font hommtige. 
Il ne feront mie que sage : 
Quejà ne vous enparjurrés, 
3à la poine n'en endurrës . 
<3ue piment en laissiés à boivre. 
Dames , lor braceront tel poivre, 
Si puéent en lor laz chéoir, 
<Ju'il lor en devra raeschéoir. 
Dames si cortoises seront , 
<)ue bien vous en aquiteront : 
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Jà n'i querés autres victaires ; 
Car tant de blanches et de naires 
Lôr diront, ne vous esmaiës, 
Que vous en tendrez apaiés. 
Jà ne vous en meslés sor eles ; 
Tant lor conteront de noveles, 
Et tant lor movront de requestes 
Par flateries deshonnestes , 
Et lor donront si grans colees 
De baiseries , d'acolées , 
S'il les croient , certainement 
Ne lor demorra tenement 
Qui ne voille le mueble ensivre ; 
Dont il seront primes délivre. 
Or commandes quanque vodrois , 
Nous le ferons , soit tors , soit drois. 
Mes Faus-Semblant de ceste chose 
Por vous entremetre ne s'ose : 
Car il dit que vous le haés , 
Ne set s'a honnir le baés. 
Si vous prions tretuit , biau Sire , | 
Que vous li pardonnes vostre ire , ^ 
Et soit de vostre baronnie J 

Avec Astenence s'amie : *f 

C'est nostre acord , c'est nostre otif 

amours. 

. . ■ ■ . . '' 

Par foi, dist Amors , ge l'otroi : ' 

. f 



9 
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Dès or veil qu'il soit de ma cort , 
Ça viengne avant. 

, V Acteur. 

Et cil acort. 

Comment le dieu d'Amours retient 
Faulx- semblant , qui ses homs devient, 
Dont ^^^ gens sont joyeulx et baulx , 
Quant il le fait roy des Ribaulx. 

Faus-Semblant , par tel convenant 
Seras à moi tout maintenant , 
Que tous nos amis aideras, 
Et que jà nul n'en grèveras ; ' 

Ains penseras d'eus eslever, 
Et de nos anemis grever. 
Tiens soit li pooirs et li baus, 
Tu seras mes rois des Ribaus(i), 



(i) Les Ribaus Sont mis ici pour des soldats. Guillaume le 

'^^eton, dans sa PhUippide^ appelle ainsi une compagnie de 

^^ndarmes , qui étoit pour Philippe-Auguste ce que la garde 

^^étorienne fut pour les Empereurs romains ; et comme en ce 

^"tnps-là on donnoit le nom de Roi à celui qui étoit supérieur 

'^ juge , le chef de la compagnie des gendarmes de Philippe- 

>iguste fut appelé Roi des Ribauds, 

On trouve dans les Chroniques de Froissard , ribauds pour 

^^Idats^ et comme ceux-ci se portent volontiers au dérèglement, 



(v. i»2Z^74) 
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Ainsinc le vuet nostre chapitrCé 
Sans faille tu est maus traître 
Et lerres trop desmesurés, 
Cent mil fois t'ies parjurés : 
Mes toutevois en àudiance, 
Por nos gens oster de dou tance , 
Commant-ge que tu lor enseignes , 
Au mains par generaus enseignes , 



sur-tout au commerce des femmes publiques^ on appela 
bauds indistinctement ceux qui faisoient profession des arme 
et ceux qui imitoient ce vice des soldats : ribaudes étoit le m 
de celles qui s*abandonnoient à la débauche que Ton nommoX t 
ribaudies , c*est-à-dire action de ribauds et de ribaudes, Paquie^^:) 
liv. 8, ch. 44* Ribaudaille signifioit canaille, et ribler^ qui T'en. ^ 
dire courir la nuit, comme font les filous et les débauchés, étoL '^ 
la même chose que ribauder. 

L'an 1446 fut crié à Paris, que « les ribaudes ne porteroien^^ 
« plus de saincture d'argent , ne de collets , ne de robbes'à col — ' 
9 lets renversez , ne queiie ne boutonnière à leur ôhaperon, nc^* 
« pennes de gris en leurs robbes, ne de menu ver; et qu'ila^^ 
« allassent demourer es bordeaux (*^) ordonnez, comme ils*' 
« étoient au temps passé. » Journal de Paris ^ sous les règnes dc^ 
Charles VI et VII. Ce qui avoit déjà été défendu par deux or-^ 
donnances du prévôt de Paris, des 8 janvier j4i5 et 6inar^ 
14 19* Traité de la Police de la Mare, liv. 3, titre 5. 

*i Quoique les femmes publiques payassent une redevance ^^ 
« Testât , S. Louis ordonna que les ribaudes communes fasses 'S 

*) De Borde, petite maison; de Bord qui , ches les Anglois-Saxon^ ^ 
a la même simiification. 
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En quel leu il te troveroient > 
Se du trover mestier avoient, 
Et comment l'en te conguoistra , 
Car grant sens en toi congnoistre a. 
Di nous en quel leu tu converses. 

Faulx' Semblant 
Sire y j'ai mansions diverses 



coûtées hors des bonnes villes par les justiciers des lieux, et 
n i56o, tous les lieux publics qui avoient été tolérez furent 
bolis. » 

VL. Le Ducbat ^ au mot Ribaulx^ dans ses Notes sur Rabelais, 
a y cb. 27 , dit «( que c*estoient de jeunes gens robustes , qui 
aignoient leur vie à charger et à décharger les marchandises 
lie l'on débarquoit à la Grève. » 

Maint Kibans ont les caers si banx. 

G'est-à-dire fiers , hautains jusqu'à l'impudence. 
Suivant du Tillet , a le grand prévôt de l'hôtel étoit nommé 
^oy des Ribaudsy et Prévôt des Ribaulds : sa juridiction 
'étendoit sur les jeux de dez et de brelands , et sur les boi^- 
leaux qui étaient en l'ost du Roy, et prétendoit qu'il lui étoit 
L'a cinq sols de chaque femme publique. » On voit , par ce 
»sage , qu'on mettoit peu de différence alors entre les femmes 
Cliques et ceux qui donnoient à jouer aux jeux de hasard 
ns ces maisons, représentées aujourd'hui par celles que Ton 
mme à Paris Académies , puisque du Tillet les range dans la 
me classe. 

^s édits des préteurs , qui contiennent toute la police des 
mains avant Auguste , nous apprennent « que ceux qui te- 

2. 4o 
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Que jà ne vous quier reciter, 
S'il vous plest à m'en respiter j 
Car , se le voir vous en raconte, 
Avoir i puis domage et honte ; 
Se mi compaignon le savoient; 
Sachiés de voir , il m'en haroient , 
Et m'en procurroient anui , 
S'onques lor cruauté connui : 

ft noient dans leurs maisons des jeux de hazard pour en tirer 
tt du profit , étoient si odieux , que s*il arriyoit qu'ils eussent été 
H maltraitez ou yolez , ou receu quelque dommage dans le tems 
<t du jeu, ils n*aToient aucune action en justice pour demander 
« réparation. » La Mare, Traité de la Police , livre 3 , titre 4» 
chap. 4- 

Fauchet, Origine des Dignités y dit « que le Roy des Ribauds 
« étoit un officier qui ayoit charge de mettre hors de la maison 
« du Roy ceux qui n*y dévoient ni manger ni coucher, et qui, 
a pour cela, devoit faire sa ronde tous les soirs dans tous lei 
a recoins de Thôtel. » 

Le même Fauchet dit encore «qu'un droit du Roy des Ri- 

« baulx ou prévôt de l'hôtel, étoit que les filles de joye qui sui- 

a voient la cour étoient tenues en may venir faire le lit dupre- 

« vôt, et que pour leur hardiesse impudente et impudique 

« étoient nommées Ribaudes. » 

(L.D.D.) 

Extrait de l'ordonnance de f hôtel du roi Philippe, l'an 1290, 
(a semaine avant la Chandeleur. 

Le Roy des Rihaus VI. d. de gages , une provende de xl. s. 
pour robbe pour tout l'an et mengera à court et n'aura point de 
livraison. 
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Car il vuelent en tous leus taire 

Vérité qui lor est contraire. 

Jà ne la querroient oïr, 

Trop en porroient mal joïr , 

Se ge disoie d'eus parole 

Qui ne lor fust plesante et mole : 

Car la parole qui les point , 

Ne lor abelist onques point. 

Se c'estoit néis l'évangile 

Qui les repréist de lor guile , 

Car trop sunt cruel malement. 

Si sai-ge bien certainement, 

Se ge vous en di nule chose , 

Jà si bien n'iert vostre Cort close 

Qu'il nel' sachent, combien qu'il tarde: 

Des prodes hommes n'ai-ge garde, 

Car jà sur eus riens n'en prendront 

Prodomme , quant il m'entendront ; 

Mes cil qui sor soi le prendra, 

Por soupeçoneus se rendra 

Qu'il ne voille mener la vie 

De Barat et d'Ypocrisie 

Qui m'engendrèrent et norrirent. 

Amours. 

Moult bonne engendrëure firent , 
Dist Amors , et moult profitable , 
Qu'il engendrèrent le déable« 
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Mes toutevois, comment qu'il aille, 
Convient-il , dist Amors, sans faille, 
Que ci tes mansions nous nommes 
Tantost oians tretous nos hommes. 
Et que ta vie nous espoingnes : 
N'est pas bon que plus la respoingnes. 
Tout convient que tu nous descuevres 
Comment tu sers et de quelz euvres , 
Puisque céans t'ies embatus ; 
Et se por voir dire ies batus , 
Si n'en ies- tu pas coustumiers, 
Tu ne seras pas li premiers. 

Fauhc'Semblant. 

Sire , quant vous vient à plaisir , 
Se g'en dévoie mort gésir , 
Ge ferai vostre volenté ; 
Car du faire grant talent é, 

U Acteur. 

Faus-Semblant qui plus n'i atent, 
Commence son sermon atant, 
Et dist à tous en audience. 

Faulx 'Semblant. 
Barons, entendes ma sentence^ 
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Qui Faus-Semblant vodra congnoistre, 
Si le quiere au siècle ou en cloistre; 
Nul leu, fors en ces deus, ne mains: 
Mes en l'ung plus, en l'autre mains. 
Briefment , ge me vois osteler 
Là où ge me puis miex celer: 
C'est la celée plus séure 
Sous la plus simple vesteure, 
Religieus sunt moult couvers , 
Li seculer sunt plus ouvers. 
Si ne voil-ge mie blasmer 
Beligion , ne diffamer 
En quelque abit que ge la truisse : 
Jà religieus que ge puisse. 
Humble et loial ne blasmerai , 
Neporquant jà ne l'amerai. 

J'entens des fans religieus, 
Des félons, des malicieus 
Qui Tabit en vuelent vestir. 
Et ne vuelent lor cuers mestir. 
Religieus sunt trop piteus , 
Jà n'en verres ung despiteus: 
Il n'ont cure d'orguel ensivre, 
Tuit se vuelent humblement vivre: 
Avec tex gens jà ne maindrai. 
Et se g'i mains, ge me faindrai. 
Lor habit porrai-ge bien prendre , 
Mes ainçois me lerroie pendre 
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Que jà de tnon propos ississe , 
Quelque chiere que g i fëisse. 
Ge mains avec les orguilleus , 
Les vezie's, les artilleus 
Qui mondaines honors convoitent , 
Et les grans besoignes esploitent, 
Et vont traçant les grans pitances, 
Et porchacent les acointances 
Des poissans hommes , et les sivent , 
Et se font povre , et si se vivent 
Des bons morciaus délicieus^ 
Et boivent les vins précieus ; 
Et la povreté vont preschant , 
Et les grans richesces peschant 
As saymes et as traîniaus : 
Par mon chief ! il en istra maus. 
Ne sunt religieus, ne monde, 
Il font ung argument au monde 
Où conclusion a honteuse : 
Cist a robe religieuse , 
Donques est-il religieus. 
Cist argument est trop fieus , 
H ne vaut pas ung coutel troine , 
La robe ne fait pas le moine, 
, Neporquant nus n'i set respondre , 
Tant face haut sa teste tondre , 
Voire rere au rasoer de lanches , 
Qui Barat tranche en treze trenches ' 



(▼• 
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Nul ne set si bien dlstinter, 
Qu'il en ose ung seul mot tinter: 
Tuit lessent vérité confondre , 
Por ce me vois là plus repondre. 
Mes en quelque leu que ge viengne, 
Ne comment que ge me contiengne, 
Kule riens fors Barat n'i chas ; 
Ne plus que dam Tibers li chas 
Ne tent qu'à soris et à ras, 
N'entens-ge à riens fors qu'à Baras. 
Ne jà certes por mon habit 
Ne saurés o quex gens j'abit : 
Non ferés-vous, voir as paroles, 
Jà tant n'ierent simples ne moles. 
Les ovres regarder devés, 
Se vous n'avés les iex crevés ; 
Car s'il font tel que il ne dient , 
Certainement il vous concbient, 
Quelconques robes que il aient , 
De quelconques estât qu'il soient. 
Soit clers, ou laiz, soit bons ou famé, 
Sires, serjant, bajasse ou dame. 

L'Acteur. 

Tant qu'ainsinc Faus-Semblant sermonne, 
Amors de rechief l'araisonne, 
Et dist, en rompant sa parole, 
AusÏQC cum s'el fust fauce ou foie. 
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Le dieu d'Amours. 

Qu'est-ce diable , est-tu effrontés ! 
Quex gens nous as-tu ci contés? 
Puet-l'en trover religion 
En séculière mansion? 

Faux- Semblante 

Oïl, Sire, il ne s'ensuit mie 

Que cil mainent mauvese vie , 

Ne que por ce lor âmes perdent , 

Qui as dras du siècle s'aherdent: 

Car ce seroit trop grant dolors. 

Bien puet en robes de colors 

Sainte religion florir : 

Maint saint a l'en vëu morir , 

Et maintes saintes glorieuses , 

Dévotes et religieuses , 

Qui dras communs tous jors vestirent , 

N'onques por ce mains n'ensaintirent , 

Et ge vous en nommasse maintes ; . 

Mes presque tretoutes les saintes \ 

Qui par églises sunt priées , \ 

Virges chastes, et mariées 

Qui mainz biaus enfans enfantèrent, 

Les robes du siècle portèrent, 

Et en cels méismes morurent , * 

Qui saintes sunt , seront et furent ; i 
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Néis les onze mile vierges 
Qui devant Diex tiennent lor cierges. 
Dont Ten fait feste par églises , 
Furent es dras du siècle prises 
Quant elz reçurent lor mar tires 2 
N encor n'en sont-el mie pires. 
Bon cuer fait la pensée bonne ^ 
La robe n'i toit , ne ne donne ^ 
Et la bonne pensée l'uevre 
Qui la religion descuevre : 
Ilec gist la religion 
Selonc la droite entencion. 
Qui de la toison dan Belin , 
. En leu de mantel sebelin , 
Sire Ysangrin afubleroit (1), 
Li leu qui mouton sembleroit , 
S'il o les brebis demorast , 
Cuidiés-vous qu'il nés devorast? 

Cl) TsANGRiN , parmi les auteurs du moyen âge, signifioit un 
^up : on donna ce nom aux habitans de Fume y à cause qu'ils 
-*^^^oient les bergeries comme des loups. Dans te Rotnan d'Au* 

L*aign«l ressemble qai joe à Isengtia^ 

Du Gange , pour prouver que Vlsengrinus de la basse latinité 
^^nloit dire un loup , rapporte le passage suivant : 

Solebat autem episcopus eum irridendo Isengrinum vocare 
^^>>pter Lupinam scUicet speciem. 

Au Roman de Renard le noyel, composé du tems de Philippe 
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Jà de lor sanc mains ne bevroit , 
Mes plus tost les en décevroit : 
Jà n'en seroit mains familleus, 
Ne mains mais ne mains perilleus , 
Car , puisque ne le congnoistroient , 
S'il voloit fuire , eus le sivroient. 
S'il a gaires de tex loviaus 
Entre ces apostres noviaus , 
Eglise, tu es mal-baillie, 
Se ta cité est assaillie 
Par les chevaliers de ta table. 
Ta seignorie est moult endable, 
Se cil s'efforcent de la prendre 
Cui tu la baillie à deffendre* 
Qui la puet vers eus garentir ? 

« 

Prise sera sans cop sentir 
De mangonel, ne de perriere, 
Sans desploier au vent baniere j 
Et se d'eus ne la vue's rescorre , 
Ainçois les lesse par tout corre , 



le Bel , dans l'endroit où le Lion fait son fils Orguel clievali 
Isengrin est employé pour le Loup. 

Li Rois a Kenart apielé, 
Et puis si li a commandé 
Orgnel son fil Tesperon diestre 
Gançat , Isangrins li semestre. 

(L. D. D.) 
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X-esses ; mes se tu lor commandes , 
Dont n'i a fors que tu te rendes, 
Ou lor tributaires deviengnes 
Par pez faisant, et d'eus la tiengnes, 
Se meschief ne t'en vient greignor. 
Qu'il en soient du tout seignor. 
Bien te sevent ore escharnir, 
Par jor corent les murs garnir , 
Par nuit nés cessent de miner ; 
Pense d'aillors enraciner 
Les entes où tu vues fruit prendre; 
Là ne te dois-tu pas atendre. 
Mes atant pez, ci m'en retour, 
N'en vueil plus ci dire à ce tour, 
Se ge iii'eji puis atant passer, 
Car trop vous porroie lasser. 

Mais bien vous vueil convenaQcier 
De tous vos amis avancier , 
For quoi ma compaignie voillent; 
Si sunt-il mort , s'il ne m'acoillent , 
Et m'araie aussinc serviront, 
Ou jà par Dieu n'en cheviront : 
Sans faille traïstre sui-gié. 
Et por larron m'a Diex jugîe. 
Parjurs sui, mes ce que j'afin, 
Set-l'en envis devant la fin. 
Car plusors par moi mort reçurent, 
Qui onc mon barat n'aperçurent, 
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Et reçoivent et recevront , 

Que jamès ne l'aparcevront. 

Qui l'aparcevra , s'il est sage , 

Gart s'en, ou c'iert son grant dommage. 

Mes tant est fort la decevance , 

Que trop est grief raparcevance; 

Car Prothéus, qui se soloit 

Muer en tout quanqu'il voloit, 

Ne sot onc tant barat , ne guile 

Cum ge fais ; car onques en vile 

N'entrai où fusse congnéus , 

Tant i fusse pis ne véus. 



Comment le traistre Faulx-Semblant 
Si Ta les cneurs des gens emblant, 
Pour ses vestemens noirs et gris, 
£t pour son yiz pasle amaisgris< 

Trop sai bien mes habiz changier , 
Prendre l'ung , et l'autre estrangier. 
Or sui chevalier , or sui moine , 
Or sui prélat , or sui chanoine , I 

Or sui clerc, autre ore sui prestre, I 
Or sui desciple, et or sui mestre, 
Or chastelain , or forestiers : ^ 

Briëment , ge sui de tous mestiers, f 
Or resui princes , or sui page, ! 

Or sai parler tretous langages } 



! 



y 

f 
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Autre hore sui viex et chenus , 

Or resiii jones devenus. 

Or sui Robers, or sui Robins, 

Or cordebers, or jacobins. 

Si pren por sivre ma compaigne 

Qui me solace et acompaigne, 

( C'est dame Astenance-Contrainte, ) 

Autre desguiséure mainte , 

Si cum il li vient à plesir 

Por acompbr le sien désir. 

Autre ore vest robe de famé , 

Or sui damoiselle , or sui dame, 

Autre ore sui reUgieuse , 

Or sui rendue , or sui prieuse, 

Or sui nonain, or sui abesse. 

Or sui novice , or sui professe ; 

£t vois par toutes régions 

Cercbant toutes rebgions. 

Mes de reUgîon , sans faille , 

G*en pren le grain et laîz la paille ; 

Por gens avugler i abit , 

Ge n'en quier sans plus que l'abit. 

Que vous diroie? en itel guise 

Cum il me plaist ge me desguise ; 

Moult sunt en moi mué li vers, 

Moult sunt li faiz aux diz divers (i). 

Dans on des nunnscrits que j'ai colUlionnés , I» yen 
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Si fais chëoir dedans mes pièges 
Le monde par mes privilèges; 

Ge puis confesser et assoldre, "' 

la 

la 



( Ce ne me puet nus prélas toldre , ) 
Toutes gens où que ge les truisse ; 

Ne sai prélas nul qui ce puisse, Ti 

Fors Tapostole solement j Te 

Qui fit cest establissement I ^ 

Tout en la faveur de nostre Ordre, j h 

N'i a prélat nul qui remordre , l ^i 

Ne grocier contre mes gens ose , i Jf i 

Ge lor ai bien la bouche close ; I He 

Mes mes trais ont aparcéus , 1 lii 

Si n'en sui mes si recéus I Pai 

_^ 1 Mè 

I Chj 

ivans jusqu'au 1201049 manquent; on y lit cette note ainsi Um 

;urée: Ain 

Cai 

a Ce qui s'ensuit trespasseroiz a lire t »^. 

« Devant genz de religion et 
a Mesmement devant ordres 
« Mendiens , car il sunt sotif , 

« Artilieux , si vous porroient ^^^ 

tt Tôt grever ou nuire, Qu 

« Et devant genz du sicle que l'en les Mè 

« Porroit mestre en erreur , Qoi 

'c Et trespasseroiz jusques à ce chapistre ^ 
« Où il commence ainsi : 

Faus- Semblant , dit Amors , di moi, i a a o5 . ^^ 



Qu 
Mè 
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Envers eus si cum ge soloic , 

Por ce que trop fort les boloie. 

Mes ne me chaut comment qu'il aille, 

J'ai des deniers, j'ai de raumaille; 

Tant ai fait, tant ai sermonné, 

Tant ai pris, tant ra'a-l'en donne 
Tout le inonde par sa folie , 

Que ge maine vie jolie 

Par la simplece des prelas 

Qui trop fort redotent mes las. 

îf us d'eus à moi ne s'acompere , 

INe ne prent qu'il ne le compère: 

Ainsinc faiz-ge tout à ma guise 

Par mon semblant, par ma faintise. 

Mes , por ce que confès doit estre 

Chascun an chascuns à son prestre, 

Une fois , ce dist l'Escripture, 

Ains qu'on li face sa droiture: 
Car ainsinc le vuet l'Apostoile, 

L'estatut chascun de nous çoile 

Qui vint ça , si les enortons, 

Mes moult bien nous en déportons , 

Car nous avons ung priviliege 

Qui de plusors faiz nous aliege; 

Mes cestui raie ne taisons. 

Car assés plus grant le faisons 

Que l'Apostole ne l'a fait, 

Dont li bons , se pechiés a fait , 
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S'il li plaist, il porra lors dire : 
En confession vous di , Sire , 
Que cil à qui ge fui confés, 
M'a alegië de tout mon fés ; 
' Absolu m'a de mes pechiés 
Dont ge me sentoie entechies; 
Ne ge n'ai pas entencion 
De faire autre confession 
Ne n'en vueil ci plus reciter, 
Si m'en poés atant quiter , 
Et vous en tenez apaiës , 
Quelque gré que vous en aies ; 
Car se vous l'aviës juré , 
Ge n'en dont prélat ne curé 
Qui de confesser me contraingne 
Autrement que ge ne m'en plaiogne , 
Car je m'en ai bien à qui plaindre. 
Vous ne m'en poés pas contraindre. 
Ne faire force , ne troubler 
Por ma confession doubler î 
Ne si n'ai pas affeccion 
D'avoir double absolucion. 
Assés en ai de la première , 
Si vous quit ceste darrenierej 
Desliés sui , neF quier nier , 
Ne me poés plus deslier : 
Car cil qui le pooir i a , 
De tous liens me deslia. 
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JEt se vous m'en osés contraindre ^ 
Si que ge m'en aille complaindre , 
Jà voir juges emperiaus , 
Hois, prévois^ ne offîciaus 
Por moi n'en rendra jugement ; 
Ge m'en plaindrai tant solement 
A mon bon confesseur novel, 
Qui n'a pas non frère Lovel, 
Mes frère Leus qui tout deveure , 
Combien que devant la gent eure : 
Que cil, jurer l'ose et plevir, 
Me saura bien de vous chevir. 
Car si vous saura atraper ^ 
Que ne li porrës eschaper 
Sans honte et sans diffamement , 
S'il n'a du vostre largement. 
Qu'il n'est si fox ne si entules, 
Qu'il n'ait bien de Rome des bules^ 
S'il li plest, à vous tous semondre, 
Por vous travaillier et confondre. 
Assës plus loing de deus jornées 
Ses letres sunt à ce tornées , 
Qu'eles valent miex qu'autentiques 
Communes , qui sunt si escliques , 
Que ne valent qu'à huit personnes* 
Tex letres ne sunt mie bonnes; 
Mes les soes à tous s'estendent 
Et à tous leus qui droit deffendent ; 
a. 42 
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Mes de yos drois n a-il que faire , 
Tant est poisisant , de grant affaire^ 
Ainsinc de vous esploitera , 
Jà por prière neF lera , 
Ne por defaute de deniers , 
Qu'assës en a en ses greniers : 
Car Chevanqe est ses senechaus , 
Qui d'aquerre est ardens et chaus ^ 
Et Porchas ses frères germains , 
Qui n'est pas de porchacier vains, 
Mes curieus trop plus d'assés, 
Por quoi il a tant amassés^ 
Par ce est-il si haut monté f 
Que tous autres a sormonté« 
Et si m'aist Diex et saint Jaques ^ 
Se vous ne me volés à Pasques 
Doner le Cors nostre Seigneur^ 
Sans vous faire presse greigneur j 
Ge vous lairrai sans plus atendre , 
Et Tirai tantost de li prendre ; 
Car hors sui de vostre dangier , 
Si me vueil de vous eslrangier* 
Ainsinc se puet cil confessier 
Qui vuet son provoire lessier ; | 

Et se le prestre le refuse , j 

Ge sui prest que ge l'en encuse f I 
Et de li pugnir en tel guise , r 

Que perdre li ferai s'eglise. | 

f 

f 

i 

j 

HT 

i 

j 
f 

./ 
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Et qui de tel confession 
Entent la consecucion , 
Janaès prestres n'aura poissauce 
De congnoistre la conscience 
De celi dont il a la cure. 
C'est contre la sainte Escripture 
Qui commande au paslour honeste 
Cognoistre la vois de sa beste. 
Mes povres famés, povres hommes, 
Qui de deniers n'ont pas grans sommes , 
"Vueil-ge bien as prelas lessier, 
Et as cures por confessier , 
Car cil noient ne me donroient. 

Le dieu d'Amours. 

Porquoi ? 

Faux-Semblant. 

Par foi qu'il ne porroïent , 
Comme cbétives gens et iassesj 
Si que g'en ai les berbis grasses. 
Et li pastour auront les maigres. 
Combien que ce mot lor soit aigres. 
Et se prélaz osent groucier, 
Car bien se doivent correcier 
Quant il perdent lor grasses bestes, 
Tiex cop lor donrai sor les testes, 
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Que lever i ferai tex boces , 
Qu'il en perdront mitres et croces. 
Ainsinc les ai tous corrigiés, 
Tant sui fort privilégiés. 

V Acteur^ 

Ci se volt taire Faus-Serablant j 
Mes Amors ne fait pas semblant 
Qu'il soit ennoiés de l'oïr, 
Ains li dist, por eus esjoir. 

Le dieu d'Amours. 

Di-nous plus especiaument , ' 
Comment tu sers desloiaumentji 
Jîe n'aies pas du dire honte : 
Car , si cum tes habis nous conte, 
Tu semblés estre uns sains hermites^ 

Faux-Semblant 
C'est voirs , mes ge sui ypocrites. 

Le dieu d Amours. 
Tu vas préeschant astenance- ' 

Faux Semblant^ 
Voire voir, mes g'emple ma pance 
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De bons raorciaus et de bous vins , 
Tiex comme il affiert à devins. 

Le dieu d Amours. 

Tu vas préeschant povreté. 

FaulX'Semblant. 

Voir ,. mes riche sui a planté ; 

Mes , combien que povre me faingne , 

Nul povre ge ne contredaingne. 

J'ameroie miex l'acointance 

Cent mile tans du Roi de France , 

Que d'ung povre , par nostre Dame ! 

Tout éust-il ausinc bonne ame. 

Quant ge voi tous nus ces truans 

Trembler sor ces femiers puans, 

De froit , de fain crier et braire , 

Ne m'entremet de lor affaire. 

S'il sunt à l'ostel-Diex porté , 

Jà n'ierent par moi conforté , 

Que d'une aumosne toute seule 

Ne me paistroient-il la geule. 

Qu'il n'ont pas vaillant une sèche : 

Que donra qui son coutiaus lèche ? 

De folie m'entremetroie , 

Se en lit à chien saing querroie. 
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Mes d'un riche usurier malade &; 

La visitance est bonne et sade : D^ 

Celi vois-ge réconforter. 

Car g'en cuit deniers aporter; 

Et se la maie mort Fenosse , 

Bien le convoi jusqu'à la fosse. 

Et s'aucuns vient qui me repraingne 

Porquoi du povre me refraingne , 

Savës-vous comment g'en eschape? 

Ge fais entendant par ma chape 

Que li riches est entechie's 

Plus que li povres de pechie's , 

S'a greignor mestier de conseil , 

Por ce i vois , por ce le conseiL 

Neporquant autresinc grant perte 

Reçoit l'ame en trop grant poverte , 

Cum el fait en trop grant richece , 

L'une et l'autre igaument la blece; 

Car ce sunt deus extrémités 

Que richece et mendicités* 

Li moien a non Soffisance : 

Là gist des vertus l'abondance, 

Car Salemon tout au délivre 

Nous a escript en ung sien livre 

Des Paraboles , c'est le titre , 

Tout droit où trentiesme chapitre (i) : 

(i) Garde-moi Dieu. Cela est tiré de Salomon, qui a diii 
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Garde-moi, Diex, par ta puissance, 
De richece et de raendiance. 
Car riches bons, quant il s'adrece 
A trop penser à sa richece, 
Tant met son cuer en sa folie, 
Que son créator en oblie. 
Cil que mendicité guerroie, 
De pechié comment le guerroie , 
£nvis avient qu'U ne soit lierres 
Et parjurs,-ou Diex est înentierres , 
Se Salemon diât de par lui 
La letre que ci tous parlui ; 
Si puis bien jurer sans délai 
Qu'il n'est esCript en nule lai, 
(Au mains n'est-il pas en la nostre) 
Que Jhesu-Crist , ne si apostre , 
Tant cum il alerent par terre. 
Fussent onques véus pain querre : 
Car mendier pas ne voloient. 
Ainsinc préeschier le soloient 
Jadis par Paris la cité 
Li mestre de divinité : 



iicUatem et divitias ne âederis miAt; tribae tantùm victui 
teeetsaria , ne farté satiatas iUiciar adnegandum , et dicam, 
«tt Dominât ? aut egettate compalsus furer , et perjurem 
*n.0ei mn'. ProTerbiorum, yers. 8, cap. 3o> 
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Si péussent-il demander 
De plain pooir, sans truander; 
Car , de par Diex , pastor estoient , 
Et des âmes la cure avoient : 
Néis après la mort lor mestre , 
Recommencierent-il à estre 
Tantost laborëors de mains; 
De lor labor , ne plus ne mains ^ 
Recevoient lor sostenance, 
Et vi voient en pacience; 
Et se remanant en avoient, 
As autres povres le donnoient ; 
N'en fondoient paies ne sales , 
Ains gisoient en maisons sales (i). 



[i) Dans quelques manuscrits on lit de plus les verssuifans: 

Les dis Saint- Augustin cerchiez , 
Entre ses escris reverchiez 
Les livres des euvres des moines : 
Là verrez que nules essoines 
Ne doit querre li homs parfeiz , 
Ne par parole , ne par feiz , 
Combien qu*il soit religieus 
£tde servir Dieu curieus; 
Qu*il ne doie , bien le recors , 
As propres mains et propre cors 
En laborant quérir son vivre , 
S'il n*a propre dont puisse vivre. 
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Puissans hons doit, bien le recors 
As propres mains, au propre cors 
En laborant querre son vivre. 
S'il n'a dont il se puisse vivre. 
Combien qu'il soit religieus, 
Ne de servir Diex ourieus: 
Ainsinc faire le H convient. 
Fors es cas dont il me sovient, 
Que bien raeonter vous saurai, 
Quant tens de raconter aurai. 
Et encor devroit-il tout vendre , 
Et du labor sa vie prendre , 
S'il est bien parfois en bonté : 
Ce m'a l'Escripture conte'. 
Car qui oiseiis hante autrui table, 
Lobierres est, et sert de fable. 
ïTil n'est pas, ce sachiés, raison 
D'escuser soi par oraison: 
Car il convient en toute guise 
Entrelessier le Diex servise 
Por ses autres nécessités. 
Mangier estuet, c'est vérités, 
Et dormir, et faire autre chose, 
Nostre oroison lors se repose: 
Aussinc se coiivient-il retralre 
D'oroison por son labor faire ; 
Car l'Escripture s'i acorde 
Qui la vérité en recorde. 
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£t si deffent Justiniens 
Qui fist nos livres anciens (i) ^ 
Que nus hons , en nule manière , 
Poissans de cors^ son pain ne quiere^ 
Por qu'il le truisse à gaaingnier; 
L'en le devroit miex mehaingnier^ 
Ou en faire apperte justice , 
Que soustenir en tel malice. 
Ne font pas ce que faire doivent 
Cil qui tex aumosnes reçoivent , 
S'il n'en ont espoir priviliege 
Qui de la poine les aliege ; 
Mais ne cuit pas qu'il soit eus 
Se li princes n'est dëcéus , 
Ne si ne recuit pas savoir 
Qu'il le puissent par droit avoir. 
Si ne fais-ge pas terminance 
Du prince ne de sa poissance. 
Ne par mon dit ne voil comprendre 
S'el se puet en tel cas estendre , 
De ce ne me doi entremetre. 
Mes ge croi que selonc la letre 
Les aumosnes qui sont déuês 
As lasses gens povres et nues, 



(i) Ce passage a fait soupçonner que l'auteur étoit homme 
e loi. 
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Fiebles et viez et mehainguiés, 
Par qui pains n'iert mes gaaingnies, 
Por ce qu'il n'en ont la puissance, 
Qui les mangue en lor grevance, 
Il mangue son dampnement, 
Se cil qui fist Adam ne ment. 
Et sachiës, là où Diex commande 
Que li prodons quanqu'il a vende, 
Et doint as povrcs et ie sive, 
Por ce ne vuet-il pas qu'il vive 
De li servir en mendience : 
Ce ne fu onques sa sentence ; 
Ains entent que de ses mains euvre, 
Et qu'il le sive par bonne euvre. 
Car saint Pol commanda ovrer 
As apostres por recovrer 
Lor nécessités et lor vies, 
Et lor dcffendoit truandies, 
Et disoit : De vos mains ovres, 
Jà sor autrui ne recorés. 
Ne voloit que riens demandassent 
A quelque gens qu'il préeschassent. 
Ne que l'évangile vendissent : 
Ains doutoit que s'il requéissent, 
Qu'il ne tossissent en requerre; 
Qu'il sunt maint donéor en terre 
Qui por ce donnent , au voir dire, * 
Qu'il ont honte de l'escondire, 
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Ou IcTequerant lor ennuie. 
Si li donnent por qu'il s'enfuie, 
Et savés que ce lor prouffite? 
Le don perdent et la mérite. 
Quant les bonnes gens qui ooient 
Le sermon saint Pol , li prioient 
Por Diex qu'il vosist du lor prendre, 
N'i vosist-il jà la main tendre ; 
Mes du labor des mains prenoit 
Ce dont sa vie sostenoit. 

Amours. 

Di-moi donques comment puet vivre 

Fors homjs de cors qui Diex yuet sivre, 

Puisqu'il a tout le sien vendu , 

Et as povres Diex despendu , 

Et vuet tant solement orer 

Sans jamès de mains laborer. 

Le puet-il faire ? 

Faulx-Semblantn 
Oïl. 

Amours. 

Comment? 

Faulx- Semblant. 

S'il entroit , selon le commant (i) 

]i) Tout ce qui est dit par Faulx- Semblant de Fobligatio 
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Saint Augustin, en abbaie 
Qui fust de propre bien garnie , 
Si cum sunt ore cil blanc moine, 
Cil noir , cil réguler chanoine , 
Cil de Tospital , cil du Temple , 
Car bien puis faire d'eus exemple , 
Et i préist sa soutenance , 
Car là n'a point de mendiance : 
Neporquant maint moines laborent. 
Et puis au Diex service acorent ; 
Et por ce qu'il fu grant discorde 
En ung tens dont ge me recorde , 



dans laquelle sont les moines de yaquer à des œuvres manuelles, 
est tiré d*nn Traité de saint Augustin , intitulé de Opère Mona- 
chorum adAureUum Episcopum Carthaginensem : ee fut à Tins- 
tîgation de cet évéque que saint Augustin entreprit cet ouvrage. 
U y avoit de son tems plusieurs monastères à Carthage; et par- 
mi ces différens moines , les uns travailloient , suivant le pré- 
cepte de l'apôtre ; les autres , appuyés sur le conseil évangélique, 
qui dit , Regardez les oiseaux et les lys des champs , à qui la 
providence/ait trouver des ressources Journalières , se croyoient 
en droit de vivre des oblations des fidèles , sans se donner la 
moindre peine. Cet excès de fainéantise avoit révolté les laïcs ; 
ce fut donc pour terminer ces disputes et pour fixer )es obliga- 
tions des moines , que saint Augustin composa son Traité , qui 
se trouve au tome iij de ses OEuvres ^édiu de Paris y i65i , efa» 
tome vj de redit, des PP, Bénédictins, 

(L. D. D.) 
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Sur Testât de mendicité , 
Briefment vous iert ci recité 
Gomment puet hons mendians estre 
Qui n'a dont il se puisse pestre. 
Les cas en orrés tire-à-tire , 
Si qu'il n'i aura que redire , 
Maugré les felonnesses jangles ; 
Car vérités ne quiert nus angles, 
Si porrai-ge bien comparer 
Quant onc osai tel champ arer. 

V Acteur. 



Faulx-Semblant dit cy vérité 
De tous cas de mendicité. 



Vez-ci les cas especiaus ; 

Se li hons est si bestiaus 

Qu'il n'ait de nul mestier science , 

Ne n'en désire l'ignorance , 

A mendiance se puet traire 

Tant qu'il sache aucun mestier faire 

Dont il puisse sans truandie 

Loiaument gaaingnier sa vie ; 

Ou s'il laborer ne péust 

Por maladie qu'il éust , 

Ou por viellece , ou por enfance , 

Torner se puet en mendiance ; 



.«4*0 DE LA ROSE. 353 

Ou s'il a trop par aventure 

D'acoustumëe norreture 

Vescu délicieusement , 

Les bonnes gens communément 

En doivent Idrs avoir pitié , 

Et souffrir le par amitié 

Mendier et son pain quérir , 

Non pas lessier de fain morir* 

Ou s'il a d'ovrer la science , 

Et le voloir et la poissance, 

Prest de laborer bonnement , 

Mes ne trueve pas prestement 

Qui laborer faire li voille 

Por riens que faire puisse ou soille j 

Bien pu^ lors en mendicité 

Porchacier sa nécessité; 

Ou s'^l à son labor gaaingne y 

Mèé il ne puet de sa gaaingne 

Soffisamment vivre sor terre, 

Bien se puet lors mètre à pain querre^ 

Et d'uis en huis partout tracier 

Por le remenant porchacier : 

Ou s'il vuet por la foi deffendre 
» Quelque chevalerie emprendre , 

Soit d'armes , ou de lectréure , 

Ou d'autre convenable cure , 

Se povreté le va grevant , 

Bien puet^ si cum j'ai dit devant , 
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Mendier tant qu'il puisse ovrer 
Por ses estovoirs recovrer , 
Mes qu'il ovre de mains itiex , 
Non pas de mains esperitiex , 
Mes de mains du cors proprement, 
Sans mètre i double entendement. 
En tous ces cas et en semblables , 
Se plus en trovés raisonnables 
Sor ceus que ci presens vous livre , 
Qui de mendiance vuet vivre, 
Faire le puet, non autrement , 
Se cil de Saint-Amor ne ment , 
Qui desputer soloit et lire, 
Et préeschier ceste matire 
A Paris , avec les devins s 
Jà ne m'aïst ne pains ne vins , 
S'il n'a voit en sa vérité 
L'acord de l'Université 
Et du pueple communémeht, 
Qui ooient son preschement^ 
Nus prodons de ce refuser 
Vers Diex ne se puet escuser. 
Qui grocier en vodra , si grouce ^ 
Qui correcier, si s'en corrouce , 
Car ge ne m'en teroie mie 
Se perdre en dévoie la vie, 
Ou estre mis contre droiture 
Comme saint Pol en chartre oscure , 



(▼. X1670.1 
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Ou estre bannis du roiaume 
A tort, cum fu mestré Guillaume (i) 
De Saint- Amor ; qu ypocrisie 
Fist essilier, par grant envie. 
Ma mère en essil le chaça , 
Le vaillant homme tant braça 
Por ve'rité qu'il soustenoit^ 
Vers ma mère trop mesprenoit, 
Por ce qu'il fist ung novel livre 
Où sa vie fist tpute escrivre , 



(i) Guillaume de Saint- Amour, chanoine de Beauvais, prêcha 
ntre Thypocrisie des ecclésiastiques, et principalement des 
3ines. Du Haillan , Hist, de France. 

Floruit Guillelmus de Sancto-Amore , doctor sorbonicus , qui 
^sit contra ordines mendicantium. Genebrardus in chrono- 
aphiâ. 

« Ce docteur, qui vivoit en 1260, composa un Traité sous le 
itre des Périls des derniers temps , pour la défense de Técri- 
ure et de Téglise, contre les périls qui menaçoient l'église uni- 
verselle, de la part des hypocrites et faux prédicateurs, se 
fourrant es maisons , oiseux , curieux , vagabonds. » Cet ou- 
âge est divisé en quatre livres ; il a pour but de rendre à TU- 
?ersité de Paris la tranquillité qui avoit été troublée en 1243 , 
r la doctrine des religieux mendians. Saint Bonaventure et 
int Thomas d'Aquin y répondirent. Le pape Alexandre IV 
ndamna le livre de Saint- Amour , de Periculis novissimorutn 
^.mporunty où il déclame contre la pauvreté fictive des men- 
ans ; et ceux-ci remuèrent tant de ressorts , qu'ils le firent 
unir du royaume. ( L. D. D. ) 

a. 44 
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Et voloit que je renoiasse 
Mendicité et laborasse , 
Se ge n'avoie de quoi vivre ; 
Bien me voloit tenir por ivre , 
Car laborer ne me puet plaire , 
De laborer n'ai-ge que faire : 
Trop a grant paine en laborer; 
J'aim miex devant les gens orer , 
Et affubler ma renardie 
Du mantel de papelardie^ 

Le dieu d'Amours^ 

Qu'est-ce, diable! quiex sunt ti dit? 
Qu'est-ce que tu as ici dit? 

Faux-Semblant 
Quoi? 

AmourSé 

Grans desloiautés apertest^ 
Donc ne criens-tu pas Diex? 

Faux-Semblant. ' 

7 
Non , certesf 

Qu'envis puet à grant chose ataindre 

En ce siècle, qui Diex vuet craindre : j 



Car li bon qui le mal eschivent , 

Et loiaument du lor se vivent , [ 



■f 
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Et qui selonc Diex se maintiennent , 
Envis de pain à autre viennent. 
Tex gens boivent trop de mesaise : 
N'est vie qui tant me desplaise. 
Mes esgardés cum de deniers 
Ont usurier en lor greniers, 
Faussonnier et terminëours , 
Baillif, prevoz , bediaus , maiours, 
Tuit vivent presque de rapine , 
Li menus pueple les encline , 
Et cil comme leus les deveurent ; 
Tretuit sor les povres gens queurent : 
N'est nus qui despoillier nés vueille , 
Tuit s'afublent de lor despueille , 
Tretuit de lor sustances hument , 
Sans eschauder tous viz les plument. 
Li plus fors le plus fiéble robe : 
Mes ge qui vest ma simple robe , 
Lobans lobés et lobéors , 
Robe robes et robe'ors. 
Par ma lobe entasse et amasse 
Grans trésors en tas et en masse , 
Qui ne puet por riens afunder ; 
Car, se g'en fais palais funder. 
Et acomplis tous mes déliz 
De compaignies en délitz , 
De tables plaines d'entremez, 
Car ne voil autre vie mes , 



( 
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Recroist mes argens et mes ors : I< 

Car , ains que soit vais mes trésors , S 

Deniers me viennent à resours : f 

Ne fais-je bien tumber mes hours? I 

En aquçrre est toute m'entente, t 
Miex vaut mes porchas que ma rente, 

S'en me devoit tuer ou batre , ^ 

Si me voil-ge par tout embatre. ^ 

Amours. 
Tu semblés sains bons, 

Faulx' Semblant. 

« 

Certes voire, 
Ordener me fis à proVoire , 
Sui le curé de tout le monde 
Si cum il dure à la réonde. 
Par tout vois les âmes curer, 
Nulz ne puet mes sans moi durer , 
Et préeschier et conseillier , 
Sans jaraès de mains traveillier ; «i 

De l'Apostole en ai la bule ^el 

Qui ne me tient pas por entule. 
Si ne querroie jà cessier 

Ou d'erapereors confessier, , 

Ou rois, ou dux, ou bers, ou contes, 
Mes de povres gens est-ce hontes. ^ 



îii( 



îrt 
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Je n'aime pas tel confession , 
Se n'est par autre occasion ; 
Ge n'ai cure de povre gent , 
Lor estât n'est ne bel, ne gent. 
Ces empereris, ces duchesses, 
Ces roïnes , et ces contesses , 
Ces hautes dames palasines , 
Ces abéesses, ces béguines (i), 
Ces baillives , ces chevalières , 
Ces borgoises coin tes et fieres, 
Ces nonains et ces damoiseles , 
Por que soient riches ou bêles , 
Soient nues ou bien parées, 
Jà ne s'en iront esgarées. 
Et por le sauvement des âmes 
J'enquiers des seignors et des daines , 
Et de trestoutes lor mesnies, 
Les propriétés et les vies. 



k) Ce nom se donnoit aux filles d*une ancienne congrégation 
ïliere établie en plusieurs lieux de Flandres y de Picardie et 
Lorraine. Il y a des auteurs , au nombre desquels est le P. 
>massin, qui ont regardé les béguines comme des espèces 
chanoinesses ou de bénéficières : Jean de Meun paroit les 
ndre ici dans cette acception. 

^u Gange le fait dériver de Begga, fille de Pépin de Landau , 
ar de Sainte Gertrude , qui institua des religieuses nommées 
Tiines. 
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Et lor fais croire et metz es testes 

Que lor prestres curez sunt bestes 

Envers moi et mes compaignons, 

Dont j'ai moult de mauves gaignons 

A qui ge suel, sans riens celer, 

Les secrés des gens révéler ; 

Et eus ausinc tout me révèlent , 

Que riens du monde ne me cèlent. 

Et par les félons aparçoivre 

Qui ne cessent des gens déçoivre , 

Paroles vous dirai jà ci 

Que nous lisons de saint Maci, 

C'est assavoir l'evangelistre , 

Au vingt et troisième chapistre (1); 

Sor la chaiere Moysi , 

Car la glose l'espont ainsi^ 

C'est le testament ancien , 

Sistrent Scribe et Pharisien , 

( Ce sunt les fauces gens maudites 

Que la letre a pelé ypocrites) , 

Faites ce qu'il sermonneront , 

Ne faites pas ce qu'il feront. 



(i) Super cathedram Moysi sederunt Scrlbae , et Pharis^^B^^i* 
Omnia ergo qasecumque dixerint yobis , servate , et facile ; se- 

cundùm opéra verô eorum nolite facere : dicunt enim , et iE=ion 
faciunt. Fers, 2 e^ 3. 
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De bien dire n'ierent jà lent , 

Mes de faire n'ont-il talent. 

Il lient as gens décevables 

Griés faiz qui ne sunt pas portables. 

Et sor lor espaules lor posent , 

Mais o lor doi movoir nés osent. 

AmouTS. 

Porquoi non ? 

FaulX'Semblant. 

Par foi , qu'il iie Vuelent , 
Car les espaules sovent suelent 
As portéors des faiz doloir, 
Por ce fuient-il tel voloir. 
iS'il font euvres qui bonnes soient , 
C'est por ce que les gens les voient. 
Lor philateres eslargissent (ij, 
Et lor fimbries agrandissent , 



(i) Philatière , s* f* du mot \2X\tl philacterium ; c*étoit un 
Morceau de parchemin sur lequel ëtoient écrits les préceptes du 
^écalogue. Les Pharisiens en portoient une bande sur le front , 
«t l'autre sur le bras , pour avoir toujours présente la loi que 
3Dieu avoit donnée à Moyse. Les philatières se nommoient aussi 
J'ephillins ; il falloit bien des cérémonies pour les faire. Vigenere 
mlans son Traité des chiffres a observé que lorsque les Juifs tuent 
yoL veau pour faire des TephilUns , ils disent : « Je sacrifie ce 
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Et des sièges aiment as tables 
Les plus haus, les plus honorables^ 



« Teau ici en intention d'employer sa peau à en faire des Teplii/. 
« lins. Us en disent autant quand ils donnent cette peau au cor- 
« royeur et à TécriTain ; mais cela ne se pratique que du côté de 
A la chair , et non pas de celui du poil. 

« Pendant qti*ils le portent sur eux , ils n'aprochent point des 
« sépultures ni de leurs femmes, que premièrement ils n'aieot 
« bien serré leurs Tephillins en de doubles boëtes, de peur de 
« les polluer ; car selon les traditions du Talmud, quiconque a 
«( le Tephillin a son cbef et au bras , et sur le sommier de sa 
a porte , il se prépare comme une habitude à se contre-regarder 
« du péché, suiyant ce qui est écrit, qu'une fisselle cordelée en 
« trois est plus/brte à rompre. » 

Observant liodie Judei rigide in TephUlis suis, et in/ronteet 
in armillarum loco ut sint litterœ , nonplures in unâ Uneâ quam 
in aliâ , et œqualiter semper in omnibus : olim dilatabant super 
frontem ut essent conspicua , et hoc est quod reprehendà Chris- 
tus dum dicit Dilatare Philacteria : tegunt illa hodie , veste et 
pileo f prœsertim ne Christiani obripiant illa. 

Haec in Scaligerianis , litterà T. 

Philatière ou Philatire se prenoit aussi pour un reliquaire en 
forme de croix, dont les uns plus grands étoient conservés dans 
les Eglises , pour y être exposés à la vénération des fidèles, qoi 
portoient les petits pendus à leurs cols comme un préservatif 
contre toute sorte d'accidens : on voit par-là que la verta de 
ces reliquaires les avoit fait nommer Filatières , à cause du 
rapport qu'ils avoient en c«la aux Filatières des Juifs. 
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Et les premiers es sinagogues, 
Cum fiers et orguilleus et rogues, 
Et ament que Ten les salue 
Quant il trespassent par la rue, 
Et vuelent estre apelé mestre, 
Ce qu'il ne devroient pas estre : 
Car l'évangile vet encontre , 
Qui lor desloiauté dëmonstre. 
Une autre coustume ravons 
Sor ceus que contre nous savons; 
Trop les volons forment haïr, 
Et tuit par accort envaïr. 
Ce que l'ung het, li autres he'ent, 
Tretuit à confondre le béent. 
Se nous ve'ons qu'il puist conquerre 
Par quelque engin honor en terre, 
Provendes ou possessions , 
A savoir nous estudions 
Par quele eschiele il puet monter; 
Et por li miex prendre et douter , • 
Par traïsons le diffamons 
Vers ceus, puis que nous ne l'amons. 
De s'eschiele les eschilons 
Ainsinc copons, et l'essillons 
De ses amis, qu'il n'en saura 
Jà mot , que perdus les aura. 
Car s'en apert les grevions , 
Espoir blasmés en serions , 

2. 45 
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Et js^ faudrions à nostre esme ; 
rair se nostre entencion pesme 
Savoit cil , il s'en deffendroit , 
Si que l'en nous en reprendroit. 

Grant bien se l'ung de nous a fait^ 
Par nous tous le tenons à fait , 
Voire par Diex s'il le faignoit , 
Ou sans plus vanter s'en daignoit 
D'avoir avanciés aucuns hommes , 
Tuit du fait parçoniers nous sommes, 
Et disons, bien savoir devés 
Que tex est par nous eslevés. 
Et por avoir des gens loenges , 
Des riches hommes , par losenges , 
Empêtrons que letres nous doignent 
Qui la bonté de nous tesmoignent, 
Si que l'en croie par le munde 
Que vertu toute en nous habunde; 
Et tous jors povres nous faignons , 
Mes comment que nous nous plaignons, 
Nous sommes, ce vous fais savoir, 
Cil qui tout ont sans riens avoir. 
Ge m'entremet de corretages , 
Ge faiz pais, ge joing mariages , 
Sor moi preng execucions, 
Et vois en procuracions : 
Messagiers sui et fais enquestes 
Qui ne me sunt pas moult honestes, 
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Les autrui besoignes traitier 

Ce m'est ung trop plesant meslier; -^ 

Et se vous avés riens à faire 

Vers ceus entor qui ge repaire , 

Dites-le moi, c'est chose faite, 

Si-tost cum la m'aurës retraite , 

Por quoi vous m'aies bien servi, 

Mon service avés deservi. 

Mes qui chastier me vodroit , 

Tantost ma grâce se todroit : 

Je n'aim pas homme ne ne pris 

Par qui ge sui de riens repris. 

IjCS autres voil-ge tous reprendre, 

Mes ne voil lor reprise entendre : 

Car ge qui les autres chasti , 

N'ai mestier d'estrange chasti. 

Si n'ai mes cure d'ermitages : 
J'ai laissië desers et bocages, 
Et quit à saint Jehan-Baptiste 
Du désert , et manoir et giste. 
Trop par estoie loing gités. 
Es hors, èschastiaus, es cites 
Fais mes sales et mes paies , 
Où l'en puet corre à plains eslès ; 
Et di que ge sui hors du monde , 
Mes ge m'i plonge et m'i afonde , 
Et m'i aëse , et baigne et noë 
Miex que nus poissons de sa noë. 
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Ge sui des valez Antecrist , ^^ 

Des larrons dont il est escript ^ ' 

Qu'il ont habiz de saintéé , 1 ^^ 

Et vivent en tel faintéé; ^ 

Dehors semblons aigniaus pitables , ^ 

Dedens sommes leus ravissables , 

Si avirons-nous mer et terre, 

A tout le monde avons pris guerre, 

Et voulons du tout ordener ^* 

Quel vie l'en i doit mener. ^* 

S'il i a chastel ne cité ^' 

Où bogres soient récité, ^* 

Néis s'il ierent de Melan , ^ 

Car ausinc les en blasme-l'en : I ^^ 

Ou se nus homme oultre mesure 1 ^ 

Vent à terme ou preste à usure, 

Tant iert d'aquerre curieus , I *^ 

Ou s'il iert trop luxurieus , ■ 

Ou lerres , ou simoniaus , 

Soit prevost ou officiaus , 

Ou prélas de jolive vie, 

Ou prestres qui tiengne s'amie , 

Ou vielles putains hostelieres. 

Ou maqueriaus ou bordelieres. 

Ou repris de quiexconques vice 

Dont l'en devroit faire justice: 

Par trestous les sainz que l'en proie , 

S'il ne sft deffent de l^rninrnie. . 



C 
I 
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De luz, de saumon ou d'anguile, 
S'en le puet trover en la yile , 
Ou de tartes, ou de flaons, 
Ou de fromages en glaons, 
Qu'aiisinc est-ce moult bel joel; 
Ou la poire de cailloel, 
Ou d'oisons gras , ou de chapons 
Dont par les geulrs nous frapons; 
Ou s'il ne ïait venir en hasle 
Clievriaus, connis lardés enpaste, 
Ou de porc au mains une longe , 
II aura de corde une longe 
A quoi l'en le menra brûler, 
Si que l'en l'orra bien uler 
D'une grant liue tout enter : 
Ou sera pris et mis en tor , 
Por estre à tous jors enmurés. 
S'il ne nous a bien procurés. 
Ou sera pugnî du meffait , 
Plus espoir qu'il n'aura menait. 
Mais cil, se tant d'engin avoit 
Qu'une grant tor faire savoit. 
Ne li chausist jà de quel pierre , 
Fust sans compas, ou sans esquierre, 
Néis de motes ou de fust, 
Ou d'autres riens queque ce fust, 
Mes qu'il éust léans assés 
De biens temporex amassés , 
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Et dreçast sus urie perriere 
Qui lancast devant et derrière, 
Et des deus costés enseraent 
Encontre nous espessement , 
Tex cailloz cum m'oes noirier, 
Por soi faire bien renomer , 
Et gitast à grans mangonniaus 
Vins en bariz ou en tonniaus, 
Ou grans sas de centaine livre , 
Tost se porroit véoir délivre ; 
Et s'il ne trueve tex pitances , 
Estudit en ëquipolances , 
Et lest ester leus et fallaces , 
S'il nen cuide aquerre nos grâces ; 
Ou tel tesmoing li porterons , 
Que tout vif ardoir le ferons, 
Ou li donrons tel pénitence 
Qui vaudra pis que la pitance. 
Jà ne les congnoistrés as robes 

Les faus traïstrea plains de lobes : 

Lor faiz vous estuet regarder. 

Se vous volés d'eus bien garder; 

Et se ne fust la bonne garde 

De l'Université qui garde 

La clef de la Crestienté , 

Tout éust esté tormenté , 

Quant par mauvese entencion , 

En l'an de l'incarnacion 
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Mil et deus cens cinc et cinquante, 
(N'est bons vivant qui m'en démente) 
Fut baillé, c'est bien chose voire, 
Por prendre commun exemploire 
Ung livre de par le Déable, 
C'est l'Evangile pardurable (1), 
Que li sainz Esperiz menistre, 
Si cum il aparoit au tistre ; 
Ainsinc est-il enlitulé. 
Bien est digne d'estre brûlé. 
A Paris n'ot homme ne famé 
Où parvis, devant Nostre-Dame (2), 



(i) Evangile perdurable; voici ce qu'en dit Henri Etienne, au 
^liap. 39 de TApologie d'Hérodote. 

Les jacobins et les cordeliers , sur les Mémoires de Tabbé 
"^oachimet sur les visions d'un carme nommé Cyrile, firent un 
livre intitulé V Evangile éternel^ ou du S, Esprit , dont le but 
étoit de prouver qus l'état de grâce ne procédoit pas de la loi de 
l'évangile , mais de la loi de l'esprit. C'est avec de telles armes 
que ces religieux mendians voulurent combattre l'hérésie des 
Vaudois ou pauvres de Lyon^ dont fut auteur un Jean le Vaul- 
dois, qui vivoit en 1170. Alexandre IV, comme le raconte Pla- 
tine, fit brûler V Evangile pardurable, Guillaume de Saint- 
Amour, au nom de l'Université de Paris , s'éleva beaucoup 
contre cet ouvrage , que ses auteurs disoient être autant 
au-dessus de l'évangile de J. C. que le soleil est supérieur à la 

lune par sa clarté. 

(L. D. D.) 

(2) Il y avoit auprès de Notre-Dame une école qu'Abaylard 
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Qui lors îtvoir ne le péust 

k transcrire , s'il li plëust : 

Là trovast par grant mesprison 

IMainte lele comparaison. 

autant cum par sk grant valor 

Soit de clarté, soit de chalor, 

Sormonte li solaus la lune 

Qui trop est plus troble et plus brune, 

Et li noiaus des nois la coque : 

[ Ne cuidiés pas que ge vous moque , 

5or m'ame , le vous di sans guile : ) 

Faut sormonte ceste Evangile 

Cens que li quatre evangelistres 

fhesu-Crist firent à lor tistres. 

De tex comparoisons grant masse 

[ trovast-l'en, que ge trespasse. 

L'Université , qui lors iere 
Endormie, leva la chiere; 
Du bruit du livre s'esveilla, 
H'onc puis gaires ne someilla ; 
Vins s'arma por aler encontre, 
^uant el vit cel horrible monstre 



it Schola Parisiaca, Les écoliers en étoîent devenus 
eux , que les chanoines de Notre-Dame s'en trouverez 
Qodés , et en 1257 ces écoles, qui étoient au septentriot^ ^ 
transférées au midi^ entre le palais épiscopal et l'Hôte -^ 



^%Vi 



0340 I^E LA ROSE. 371 

Toute preste de bataillier, 

Et du livre as juges baillier. 

Mes cil qui là le livre mistrent , 

Saillirent sus et le repristrent , 

Et se hasterent d'el répondre , 

Car il ne savoient respondre 

Par espondre , ne par gloser 

A ce qif'en voloit oposer 

Contre les paroles maldites 

Qui en ce livre sunt escriptes. 

Or ne sai qu'il en avendra, 

Ne quel chief cis livres tendra ; 

Mes encor lor convient atendre 

Tant qu'il le puissent miex deffendre. 

Ainsinc Ante-crist atendrons , 
Tuit ensemble à li nous rendrons : 
Cil qui ne s'i vodront aerdre, 
La vie lor convendra perdre. 
Les gens encontre eus esmovrons 
Par les baraz que nous covrons , 
Et les ferons desglavier , 
Ou par autre mort dévier, 
Puisqu'il ne nous vodront ensivre, 
Qu'il est ainsinc escript où livre 
Qui ce raconte et segnefie : 
Tant cum Pierres ait seignorie , 
Ne puet Jehans monstrer sa force. 
Or vous ai dit du sens Tescorce 

2. 46 
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Qui fait lentencion repondre : 
Or vous en voil la moele espondre* 
Par Pierre voil le Pape entendre, 
Et les clers séculiers comprendre 
Qui la loi Jhesu-Crist tendront, 
Et garderont et deffendront 
Contre tretous empeschéors : 
Et par Jehan les preschéors : 
Qui diront qu'il n'est loi tenable 
Fors l'Evangile pardurable , 
Que li Sains-Esperiz envoie 
Por mètre gens en bonne voie* 
Par la force Jehan entent 
La grâce dont se va vantant 
Qui vuet peschéors convertir 
Por eus faire à Dieu revertir. 
Moult i a d'autres déablies 
Commandées et establies 
En ce livre que ge vous nomme, 
Qui sunt contre la loi de Romme, 
Et se tiennent à Ante-Crist , 
Si cum ge truis où livre escript. 
Lors commanderont à occierre 
Tous ceus de la partie Pierre; 
Mes jà n'auront pooir d'abatre. 
Ne por occirre , ne por batre 
La loi Pierres, ce vous plevis. 
Qu'il n'en démore assés de vis 



(▼. noCï.) 
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Qui tous jors si la maintendront , 
Que luit en la fin i vendront, 
Et sera la loi confondue 
Qui par Jehan est entendue. 
Mes or ne vous en voil plus dire , 
Que trop i a longue malire ; 
Mes se ois livres fust passés, 
En greignor estât fusse assés ; 
S'ai-ge jà de moult grans amis 
Qui en grant estât m'ont jà mis. 

De tout le monde est empereres 
Baras mes sires et mes pères ; 
Ma mère en est empereris. 
Maugré qu'en ait Sains-Esperis , 
Nostre poissant lignage règne : 
Nous regnons ore en chascun règne , 
Et bien est drois que nous regnons , 
Que trestout le monde fesnons^ 
Et savons si les gens déçoivre , 
Que nus ne s'en set aparçoivre; 
Ou qui le set aparcevoir , 
N'en ose-il descovrir le voir. 
Mes cil en l'ire Diex se boute , 
Quant plus de Diex mes frères doute ; 
N'est pas en foi bons champions 
Qui crient tex simulacions , 
Ne qui vuet poine refuser 
Qui puist venir d'eus ençuser. 
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Tex hons ne vuet entendre à voir , 
Ne Diex devant ses yex avoir ; 
Si l'en pugnira Diex sans faille. 
Mes ne m'en chaut comment qu'il aille, 
Puisque l'amor avons des hommes; 
Por si bonnes gens tenus sommes , 
Que de reprendre avons le pris, 
Sans estre de nulli repris. 
Quex gens doit-l'en donc honorer, 
Fors nous qui ne cessons d'orer 
Devant les gens apertement, 
Tout soit-il darriers autrement? 

Est-il greignor forsenerie 
Que d'essaucier chevalerie (i). 



{i) Chevalerie, s,/, acte de bravoure tel qu'il convient à un 
chevalier ; c*est aussi un terme de dignité. 

Cette double chevalerie d'armes et de lecture dont parle Jean 
de Meun , semble exiger un détail plus circonstancié que ne le 
sont ordinairement les notes d*un glossaire. 

Nos rois ayant récompensé les soldats qui les a voient bien 
servi , par les fiefs nobles, qui, dans leur origine, n'étoientque 
des bénéfices à vie, et qui, dans le dixième siècle , devinrentper* 
pétuels et héréditaires, la matière de leur libéralité fut épuisée; 
leur reconnoissance ne Tétoit pas. Ils eurent donc recours à des 
moyens stériles en apparence, mais glorieux en effet, et d'au- 
tant plus faciles, que sans apporter, comme le remarque du 
Cange (*), aucun préjudice à leurs finances, qui sont les nerfs 

(*) Dissert. aS* sur THist. de S. Loais. 
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Et d'amer gens nobles et cointes 
Qui robes ont gentes et jointes? 



et le fondement des états , les princes pouvoient técompenser 
les personnes qui leur avoient rendu des services considérables y 
parce qu^effectivement l'honneur, qui est Tunique aiguillon de 
la vertu , et non la valeur des choses y donne le prix aux ré* 
compenses. £n effet , les couronnes de laurier et d'autres 
plantes ëtoient trop peu de chose à l'égard des actions hé* 
roiques de .ces fameux Romains, si une fin plus honorable ne 
'eur eût donné quelque relief : aussi nos rois y convaincus avec 
justice que les François , imbus des grandes maximes de ces 
vieux Romains, préféreroient sans hésiter l'honneur à tous le$ 
fiivantages les plus réels, imaginèrent de donner le titre de che- 
valier à ceux qui se distinguoient pendant la guerre. 

On ne connoissoit alors d'autre noblesse que celle d'épée : la 
Qualité de chevalier y ajoutoit un nouveau lustre , l'homme de 
^i:i«rre rendoit alors la justice, et les juges laïcs, qui compo- 
soîent les parlemens, étoient pris parmi les nobles d'épée. 

X)ans la suite les guerres continuelles, comme le remarque le 
ï*- Daniel , Hisi. de France, t. 3 , occupèrent trop la noblesse ; 
**îgnorance s'introduisit parmi elle , et l'obligea (au grand re- 
^^et de ceux qui dans la suite composèrent cet ordre) d'aban- 
donner l'une de ses plus illustres et plus anciennes prérogatives, 
^^i étoit déjuger les peuples. 

Xics raffineraens dans les procédures vinrent à un tel point, 
^^e la judicature demanda un homme tout entier. Nos rois 
^^rent recours aux jurisconsultes , qu'ils transférèrent des uni- 
'^«rsités aux parlemens, tous égaux entre eux par l'autorité 
Qu'ils exercent dans l'étendue de leur ressort : ils attachèrent à 
^^s places une noblesse qui étoit d'autant plus due à ceux qui les 



I 
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S'il sunt tex gens .cum il aperent , 
Si net cum netement se perent , 



remplissoient , qu'en faisant observer les lois de TEtat et en ren- 
dant la justice à ceux qui le composent , ils contribuent autant 
à sa gloire et à sa conservation , que ceux qui sont armés pour 
sa défense. 

Du Cange observe que Ton tient par tradition , quenosrob 
ayant abandonné leur palais pour y dresser un temple à la jus- 
tice , communiquèrent en même temps leurs ornemens royaux à 
ceux qui y dévoient présider, afin que les jugemens qui sorti- 
roient de leur bouche eussent plus de poids et d'autorité, et 
qu'ils fussent reçus des peuples comme s'ils étoisnt émanés de la 
bouche même du prince. C*est à ces concessions qu'il faut rap- 
porter les mortiers qui servoient de couronne aux rois de la 
première race , à l'exemple des empereurs de Constantinople, et 
à quelques rois de la seconde et de la troisième * ; les écarlates et 
les hermines des chanceliers de France et des présidens dn par- 
lement, dont les manteaux ou les épitoges sont encore à présent 
faits à l'antique, étant troussés sur le bras gauche , et attachés à 
l'épaule avec une agrafe d'or, tels furent les manteaux de nos 
rois. 

Cette distinction des deux noblesses donna lieu à celle quon 
mit dans la chevalerie. On vit alors des chevaliers èsloix occu- 
per les premières places de la judicature , ainsi qu'on avoit vu 
les chevaliers alarmes les remplir. Voilà pourquoi le Romande 
la Rose, au vers 11667, fait mention de la chevalerie alarmes 
et de celle de lecture , qu'on appeloit aussi légale, I^es gens de 
robe qui l'avoient inventée, trouvèrent dans la suite le secretde 

(*) Dissert. a/|« snr l'Hist. de Si Lonis. 
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Que lor diz s'acort à lor fais, 
TS'est-ce grant duel et grans sorfais , 



supprimer la distinction essentielle de leur cheyalerie, comme le 
remarque M. de Boulainvilliers ; aussi ne se trouye-t-elle plus 
que dans les anciens historiens , où , suivant la coutume de ce 
temps-là , les gens de lettres ou de robe sont appelés chevaliers 
es loioc. Ce titre, dans les commencemens , ne se donnoit point 
à tous ceux qui étoient à la tête des parlemens ; le chancelier, 
comme chef de la justice, et le garde des sceaux, étoient cheva- 
liers, ainsi que le premier président du parlement de Paris. 
Charles IX accorda ce titre au premier président du parlement 
de Rouen , qui a passé à tous les chefs des cours souveraines : 
avant cette concession , les premiers présidens qui n'étoient 
point chevaliers s'appeloient ///â/Vre^ simplement ; et, s'ils étoient 
chevaliers auparavant que d'être présidens, on les nommoit 
mes sires, 

La Roche Flavin , liv. 1 1 des "Parlemens de France y sect. viij , 
observe qu'anciennement il y avoit quantité de seigneurs et de 
gentilshommes qui tenoient à honneur d'être présidens ou con- 
seillers , dont la plupart étoient chevaliers, qui pour raison de 
ladite qualité étoient nommés messires ou messieurs , comme 
cela se pratiquoit sous Philippe de Valois. 

Sans vouloir contester le titre de chevalier à ceux qui le pren- 
nent , il faut tenir pour certain, avec du Tillet , Choppin et Loy- 
seau , que nul ne naît chevalier, pas même les enfans des rois , 
équités facti , et non nati : ce titre est purement personnel, et 
ne passe point par succession du père au ûls , comme la noblesse 
du sang qui s'acquiert par la naissance. On doit conclure de là 
que personne ne doit prendre cette qualité , à moins que le roi 
ne le reçoive au nombre des chevaliers ^ qu que ce titre ne soit 
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S'il ne vuelent eslre ypocrite? 
Tel gens puist estre la maudite ! 



inséré dans les provisions des charges auxquelles il a plu à noi 
rois de rattacher. 

Parmi les chevaliers de lecture , il n*y en avoit que d'une es- 
pèce, au lieu que, parmi les chevaliers d*armes, on distingnoil 
les chevaliers simples d*avec les bannerets : ceux-ci , plus riches 
que les autres, obtenaient du roi la permission de lever nne 
bannière , ce qui étoit la même chose que d'avoir une compagnie 
de gens de pied ou de chevaux , à la différence que la compa- 
gnie du hanneret étoit de cinquante hommes d*armes , outre les 
archers et les arbalétriers, c'est-à-dire, cent cinquante chevaux: 
évaluation d'autant plus facile à faire, que Froissart rapporte 
dans son Histoire que vingt mille hommes d'armes faisoient 
cent soixante mille hommes de guerre. La paye des cheyaliers 
bannerets ^ lorsqu'ils alloient à la guerre pour le roi, étoit 
de vingt sols tournois par jour ; les chevafiers bacheliers 
avoient la moitié , ainsi que les écuyers bannerets; les écuyers 
simples cinq sols , les gentilshommes à pied deux sols , 1« 
sergens à pied un sol tournois, et les arbalétriers un so\pa- 
risis, La bannière du chevalier banneret étoit carrée, parce 
qu'on coupoit la pointe du pennon , d'où est venu le proverbe 
faire de pennon bannière, c'est-à-dire passer à une nouvelle 
dignité : tant qu'on n'étoit que simple chevalier, on ne pouvoit 
porter qu'un pennon ou une banderolle pointue. 

Il y a encore une espèce de chevalerie fort singulière , dont 
quelques pères plus ambitieux que prodigues se sont avisés de 
faire l'apanage du cadet qui porte une épée; mais comme ce 
titre ne se donne point sérieusement^ je ne m'amuserai point a 
faire voir combien il est mal fondé. ( L. D. D. ) 
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Jà certes tiex gens n'amerons, 
Mes Béguins à grans chaperons (i) , 
As chieres pasles et alises , 
Qui ont ces larges robes grises 
Toutes fretele'es de crotes , 
Hosiaus froncis et larges botes 
Qui resemblent borce à carllier : 
A ceus doivent princes baillier 
A governer eus et lor terre , 
Ou soit par pais , on soit par guerre. 
A ceus se doit princes tenir 
Qui vuet à grant honor venir ; 
Et s'il sunt autres qu'il ne semblent , 
Qu'ainsinc la grâce du monde emblent> 
Là me voil embatre et fichier , 
Por décevoir et por trichier. 
Sine voil-ge pas por ce dire 
Que l'en doie humble habit despire , 
Por quoi dessous orgoil n'abit : 
Nus ne doit haïr por l'abit 
Le povre qui s'en est vestus ; 
Mes Diex nel' prise déus festus , 



(i) Les Béguins étoient une espèce de Moines qui estoient 
*^«iriés ; ils furent condamnés au concile de Cologne en i a6o , et 
^^ concile général de Vienne Fan i3 11. On les appeloit aussi 
'^eguards, 

(L.D. D.) 

a. 47 
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S'il dist qu'il a lessié le monde , 
Et de gloire mondaine habonde , 
Et de délices vuet user. 
Qui puet tel béguin escuser , 
Tel papelart, quant il se rent , 
Puis va mondains déliz querant, 
Et dist que tous les a lessies , 
S'il en vuet puis estre engressiés? 
C'est li mâtins qui gloutement 
Retorne à son vomissement. 
Mes a vous n'osé-ge mentir , 
Car se ge pëusse sentir 
Que vous ne l'aparcéussiés. 
Là menchoigne où poing ëussiës , 
Certainement ge vous boulasse: 
Jà por pechië ne le lessasse ; 
Si vous poré-ge bien faillir , 
S'ous m'en déviés mal-baillir. 

V Acteur. 

Le diex sorrist de la merveille , 
Chascuns s'en rist et s'en merveille, 
Et dient : Ci a biau sergent , 
Où bien se doivent fier gent. 

Le dieu d'Amours. 

Faulx-Semblant, dist Amors, di-moi, 
Puisque de moi tant t'aprimoi , 
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Qu'en ma cort si grant pooir as , 
Que rois des ribaus i seras , 
Me tendras-tu nia convenance ? 

Faulx-Semhlant 

Oïl, gel' vous jure et fiance ; 
N'onc n'orent sergent plus leal 
Vostre père ne vostre eal. 

Amours. 

m 

Comment ! c'est contre ta nature 

FaulX'Sembla nL 

Me tés- vous en à l'aventure ; 

Car se pièges en requerés , 

Jà plus asëur n'en serës, 

Non voir , se g'en bailloie ostages , 

Ou letres , ou tesmoings, ou gages. 

Car , à tesmoing vous en apel , 

L'en ne puet oster de sa pel 

Le leu , tant qu'il soit escorchiés , 

Jà tant n'iert batu ne torchiés. 

Cuidiës-vous que jie triche et lobe , 

Por ce se ge vest simple robe , 

Sous qui j'ai maint grant mal ovré ? 

Jà par Diex mon cuer n'en movré ; 
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Et se j'ai simple chiere et coie, 
Que de mal faire me recroie î 
M'amie Contrainte-Astenance 
A mestier de ma porvéance : 
Pieçà fust morte et mal-baillie , 
S'el ne m'éust en sa baiilie ; 
Lessiés-uous li et moi chevir. 

Amours. 

Or soit : ge t'en croi sans plevir. 

V Acteur. 

Et li lerres ens en la place , 

Qui de tra'ison ot la face 

Blanche dehors , dedens nercie, 

Si s'agenouille et l'en mercie. 

Donc n'i a fors del' atorner : 

Or à l'assaut sans séjorner, 

Ce dist A mors apertement. 

Dont s'arment tuit communément 

De tex armes cum armer durent. 

Armé sunt: et quant armé furent, 

Si saillent sus tuit abrivé. 

Au fort chastel sunt arrivé, 

Dont jà ne béent à partir 

Tant que tuit i soient martir, 

Ou qu'il soit pris ains qu'il s'en partent, 

Lor batailles en quatre partent ; 
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Si s'en vont as quatre parties 
Si cum lor gens orent parties, 
Por assaillir les quatre portes 
Dont les gardes n'ierent pas mortes. 
ïîe malades, ne pareceuses, 
Ains erent fors et viguereuses. 

Comment Faulx-seï 
De ses habitz , et pi s'en 
Luy et Âbstinrnce-I itn 
Vers Male-Bouche , 

Or VOUS dirai la contenance 

De Faus-Semblant et d'Astenance, 

Qui contre Male-Bouche vindrent. 

Entr'eus deus ung parlement tindrent 

Comment contenir se devraient. 

Et se congnoistre se feroient. 

Ou s'il iroient deguisié. 

Si ont par acort devisié 

Qu'il s'en iront en tapinage 

Ausinc cum en pèlerinage, 

Cum bonne gent piteuse et sainte. 

Tantost Astenance-Contrainte 

I robe cameline. 
Et s'atorne comme béguine , 
Et ot d'ung large cuevrechief , 
Et d'ung blanc drap covert le cliief ; 
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Son psaltier mie n'oblia. 
Unes patenostres i a 
A ung blanc laz de fil pendues 
Qui ne li furent pas vendues : 
Données les li ot uns frères 
Qu'ele disoit qu'il ert ses pères, 
Et le visitoit moult sovent 
Plus que nul autre du covent; 
Et il sovent la visitoit, 
Maint biau sermon li recitoit. 
Jà por Faus-Semblant ne lessast 
Que sovent ne la confessa s t ; 
Et par si grant dévocion 
Faisoient lor confession, 
Que deus testes a voit ensemble 
En ung chaperon, ce me semble. 

De bêle taille la devis , 
Mes ung poi fu pale de vis ; 
El resembloit, la pute lisse, 
Le cheval de l'Apocalipse , 
Qui senefie la gent maie 
D'ypocrisie tainte et pale : 
Car ce cheval sor soi ne porte 
Nule color, fors pale et morte. 
D'itel color enlangorëe 
lert Astenance colorée ; 
De son estât se repentoit. 
Si cum ses vis renresentoit. I 
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De larrecin ot ung bordon 
Qu'el reçut de Barat por don, 
De triste pensée roussi : 
Escharpe ot plaine de soussi. 
Quant el fu preste , si s'en torne 
Faus-Semblant, qui bien se ra torne, 
Et aussi cum por essoier , 
Testuz les dras frère Sohier. 
La chiere ot moult simple et piteuse, 
!Ne regardëure orguilleuse 
lï'ot-il pas , mes douce et peisible : 
A son col portoit une bible. . 
Après s'en va sans escuier, 
Mes por ses membres apuier 
Ot ausinc cum par impotence 
De traîson une potence ; 
Et fist en sa manche glacier 
TJng bien trenchant rasoer d'acier. 
Qu'il fist forgier à une forge 
Que l'en apele cope-gorge , 
Tant va chascun et tant s'aprouche , 
Qu'il sunt venu à Male-Bouche 
Qui à sa porte se sëoit. 
Tretous les trespassans véoit. 
Les pèlerins choisist qui viennent, 
Qui moult humblement se contiennent. 



LE ROMAN 

Com Faulz-semblant et Abstinence 
Pour FAmant s'en vont sans doubtance 
Saluer le faulx Maie- Bouche 
Qui des bons souvent dit reproucbe. 

Encline Font moult humblement; 
Astenance premièrement 
Le salue , et de li va près ; 
Faus-Semblant le salue après , ' 
Et cil eus : mes onc ne se mut, 
Qu'il nés douta, ne ne cremut : 
Car quant véus les ot où vis, 
Bien les congnut. Ce li fu vis 
Qu'il congnoissoit bien Astenance, 
Mes n'i sot riens de contraignance, 
Ne savoit pas que fust contrainte 
Sa larronnesse vie fainte; 
Ains cuidoit qu'el venist de gré ; 
Mes el venoit d'autre degré , 
Et s'ele de gré commença , 
Failli li gré dès lors en ça. 
Semblant ravoit-il moult véu , 
Mars faus ne l'ot pas congnéu : 
Faus iert-il , mes de fausseté 
Ne l'éust-il jamais reté : 
Car li Semblant si fort ovroit , 
Que la fausseté li covroit ; 



(t, ilîotf.) 
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Mes s'avant le congnéussiës , 
Qu'en ses dras vëu Fëussiës , 
Bien jurissiës le Roi celestre 
Que cil qui devant soloit estre 
De la dance li biaus Robins, 
Or est devenus Jacobins. 
Mes sans faille , c'en est la somme 

Li Jacobin sunt tu'* j — d 

Mauvesement l'or^ e , 

Se termenesterel ( ' ) 
Si sunt cordelier e , 

Tout soient-il gros t qu , 



) MEWEStREL , et au vers *j52 Meriesterez, de rnanuv et 
"o, étimologie qui paroît •'^"« sure que celle de Ministelli 
i parvi Ministri y rapport* ris Du Cange, Dissert, 5 sur 
. de S, Louis. On appelc : ainsi celui qui allôit jouer des 
umens de musique , chanter des chansons, ou donner des 
des à la porte de celle qu'il aimoit : ce nom est resté à tous 

qui jouent de quelque instrument pour de l'argent; mais 
^ a plus que les violons de • igne à qui on le donne. 

ti faisoit anciennement ( is '^ menestriers. On lit 

Froissard^ que le duc d( jl^o^cî ma aux menestriers 

^voient bien joué, cent nobles; ec que le duc de Touraine 

àa , tant aux hérauts qu'aux menestriers , la somme de cinq 

& livres, et qu'il les revêtit de draps d'or. et fourrés de fin 

îsqueis draps furent estimés à deux cents francs. 

(L. D. D.) 
) Barré, s, m. C'est le nom qu'on donnoit aux Carmes 
2. 4^ 
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Et sachent tuit li autres frères, 
N'i a cel qui prodons n'apere. 
Mes jà ne verres d'aparence 
Conclurre bonne conséquence. 
En nul argument que l'en face, 
Se default existence efface î 
Tous jors i troverés sophimé 
Qui la conséquence envenime^ 
Se vous avés sotilité 
D'entendre la duplicité. 

Quant li pèlerins venu ifurent 
A Male-Bouche où venir durent, 
Tout lor bernois moult près d'eus mistrent^ 
Delez Male-Boucbe s'assistrent , 



leur arrivée en France , sons le règne de S. Louis, en iîSq, 
cause de la bigarrure de leurs habits noirs , jaunes et blancs. 
i rue où ils demeuroient autrefois à Paris a conservé le nom 
;s Barres. 

Ces religieux , dans la suite , quittèrent leur chape et leur 
anteau bigarrés, et prirent la chape blanche sur Thabit noir, 
li fut change en tanné par ceux (Jui embrassèrent la réforme 
L Espagne. 

Ce manteau , si Ton en croit Fabbé Trithéme , étoit de la 
ême couleur que celui qui fut jeté à Elisée par le prophète Elle 
rsqu'il fut enlevé dans un chariot de feu. ( Traité de l'Ongine 
^s Noms, par la Roque , chap. 42* ) 

(L.D.D.) 
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Qui lor a dit : Or ça venés , 
De vos noveles m'aprenés, 
Et me dites quel achoison 
Vous amaine en ceste maison. 

AhstinenceContrainte. 

Sire, dist Contrainte-Astenence, 
Por faire nostre pénitence 
De fin cuer net et enterin 
Sommes ci venu pèlerin : 
Presque tous jors à pie alons , 
Moult avons poudreus les talons ; 
Si sommes endui envoie 
Parmi cest pueple dévoie 
Donner exemple et préeschier 
Por les péchéors péeschier ; 
Autre peschaille ne volons , 
Et por Diex si cum nous solons , 
L'ostel vous volons demander; 
Et por vostre vie amander, 
Mes qu'il ne vous déust desplaire , 
Nous vous vodrions ci retraire 
Ung bon sermon à brief parole. 

L'Acteuv. 
Adonc Male-Bouche parole : 
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Malle-Bouche. 

L'ostel, dist-ii , tel cum véës, 
Prenés, jà ne vous iert nées, 
Et dites quanqu'il vous plaira , 
G'escouterai que ce sera. 

uâhstinence-Contrainte. 
Grant merci, Sire. 

V Acteur. 

Adonc commence 
Premièrement dame Astenence. 

Comment Abstinence reprouche 
Les paroles à Male-Bouche. 

Sire , la vertu premeraine , 

La plus grant, la plus soveraine 

Que nus hons mortiex puisse avoir 

Par science ne par avoir , 

C'est de sa langue refréner. 

A ce se doit chascun pener , 

Qu'adès vient-il raiex qu'en se taise 

Que dire parole mauvaise ; 

Et cil qui volen tiers l'escoute , 

N'est pas prodoms , ne Diex ne doute. 
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Sire , sor tous autres pechiés 
De cestui estes entechiës. 
Une trufle pieçà déistes , 
Dont trop malement mespréistes , 
D ung varlet , qui ci repairoit ; 
Vous déistes qu'il ne queroit 
Fors que Bel-Acuel décevoir; 
Ne déistes pas de ce voir , 
Ains en mentistes, se Dé vient, 
N'il ne va mes ci , ne ne vient , 
N'espoir jamès ne l'i verres. 
Bel-Acueil en rest enserrés , 
Qui avec vous ci se jooit 
Des plus biaus geus que il pooit , 
Le plus des jors de la semaine, 
Sans nule pensée vilaine. 
Or ne s'ose mes solacier, 
' Le varlet avés fait chacier , 
Qui se venoit ici déduire. 
Qui vous esmut à li tant nuire , 
Fors que vostre maie pensée 
Qui mainte mençonge a pensée ? 
Ce mut vostre foie loquence 
Qui bret et crie , et noise et tence , 
Et les blasmes as gens eslieve , 
Et les desonore et les grieve 
Por chose qui n'a point de prueve. 
Fors d'aparence, ou de contrueve. 
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Dire vous os tout en apert 
Qu'il n'est pas voir quanqu'il apert. 
Si rest pechiés de controver 
Chose qui fait à réprover ; 
Vous méismes bien le savës , 
Por quoi plus grant tort en ave's; 
Et neporquant il n'i fait force , 
Il n'i donroit pas une escorce 
De cliesne , comment qu'il en soit : 
Sachiés que nul mal n'i pensoit , 
Car il i alast et venist , 
Nule essoigne ne le tenist. 
Or n'i vient mes , n'il n'en a cure , 
Se n'est par aucune aventure , 
En trespassant, mains que lî autre ^ 
Et vous gaitiës lance sus fautre 
A ceste porte sans sejor ; 
Là muse musart toute jor , 
Par nuit et par jor i veilliés, 
Par droit néant vous traveîlliés, 
Jalousie , qui s'en atent 
A vous , ne vous vaudra jà tant ; 
Si rest de Bel-Acueil damages , 
Qui sans riens acroire est en gages , 
Sans forfait en prison demore : 
Là languist li chetis, et plore. 
Se vous n'aviës plus meffait 
Où monde que cestui forfait , 
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Vous déust-l'en , ne vous poist mie , 
Bouter hors de ceste baillie , 
Mètre en chartre, ou lier en fer, 
Vous en irez où puis d'enfer, 
Se vous ne vous en repente's» 

Malle-BouChe. 

Certes , dist-il, vous i mentes; 

Mal soiés-vous ores venu. 

Vous ai-ge por ce retenu , 

Por moi dire honte et ledure ? 

Par vostre grant malaventure 

Me tenissiés-vous por bergier ; 

Or aies aillors herbergier , 

Qui m'apeléis ci mentëor : 

Vous estes dui enchantéor 

Que m'estes ci venu blasmer ^ 

Et por voir dire , mesamer. 

Alés-vous ore ce querant? 

A tout les dëables me rent, 

Et vous,biau Diex, me confonde's, 

S'ains que cis chastiaus fust fondés, 

Ne passèrent jor plus de dis 

Qu'en le me dist , et gel' redis, 

Et que cil la Rose besa , 

Ne sai se plus s'en aésa ; 

Porquoi me féist-l'en acroire 

La chose ^ s'ele ne fust voire? 



4 LE ROMAN (,.,4^4) 

Par Diex , ge dis et redirai , 
Et croi que jà n'en mentirai , 
Et cornerai à mes buisines ^ 
Et as voisins et as voisines , 
Comment par ci vint et par là^ 

V Acteur. 

Âdonques Faus-Semblant parla. 

Comment Malle-Bouche éscouta 
Faux-semblant, qui tost le mata. 

Sire, tout n'est pas évangile 
Quanque l'en dit aval la vile: 
Or n'aies mie oreilles sordes. 
Et ge vous pruef que ce sunt bordes^ 
Vous savés bien certainement 
Que nus n'aime entérinement, 
Por tant qu'il le puisse savoir. 
Tant ait en li poi de savoir ^ 
Homme qui mesdie de lui. 
Et si rest voirs, s'onques le lui, 
Tuit amant volentiers visitent 
Les leus où lor amors habitent} 
Cis vous honore , cis vous aime^ 
Cis son très chier ami vous claime: 
Cis par- tout là où vous encontre, 
Belle chiere et lie vous monstre- 
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Et de vous saluer ne cesse. 
Si ne vous fait pas ci grant press 
N'estes pas trop par lui lassés ; 
Li autre i viennent plus asses. 
Sachiës, se ses cuers l'en pressasi 
A la Rose, il s'en apressast, 
Et ci sovent le véissiés , 
Voire prové le pré'^'"'^'' , 
Qu'il ne s'en péus 
S'en le dëust tout i?** 
Il ne fust or mie e : < 
Donc sachiës qu'i n ijee nt ; 
Non fait Bel-Acue 1 vraiment , 
Tant en ait-il mal naiement. 
Par Diex, s'andui ien le vosissent, 
Maugrë vous la Rr^se coillissent. 
Quant du valet m ^ '^^^^s 
Qui vous aime , b es, 

Sachiës , s'il i ëust 
Jà n'en soies en n créance, 
James nul jor ne vous amast. 
Ne ses amis ne vous clamast ; 
Et vosist penser et veillier 
Au chastel prendre et essillier, 
S'il fust voirs , car il le sëust , 
Qui que soit dit le li ëust. 
De soi le pooit-il savoir. 
Puis qu'accès n'i poïst avoir 

49 



2. 
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Si cum avant avoit eu? 
Tantost Téust aparcëu. 
Or le fait-il tout autrement, 
Donc avés-vous outréement 
La mort d'enfer bien deservie , 
Qui tel gent avés aservie. 

U Acteur. 

Faus-Semblant ainsinc le li prueve. 
Cil ne set respondre à la prueve. 
Et voit toutevois aparance, 
Près qu'il n'en chiet en repentance , 
Et lor dit : 

Malle-Bouche. 

Par Diex , bien puet estre: 
Semblant, ge vous tiens à bon mestre, 
Et Astenance moult à sage : 
Bien semblés estre d'ung corage. 
Que me loés-vous que je face? 

FaulX'Semblant. 

Confez serés en ceste place. 

Et ce pechié sans plus dires , 

De cestui vous repentirës ; 

Car ge sui d'Ordre , et si sui prestre 

De confessîer le nlus haut mestre 
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Qui soit, tant cum li mondes dure ; 
J'ai de tout le monde la cure. 
Ce n'ot onques prestres curés , 
Tant fust à s'eglise jurés; 
Et si ai, par la haute Dame, 
Cent tans plus pitié de vostre ame , 
Que vos prestres parochiaus , 
Jà tant n'iert vostre especiaus. 
Si rai-ge ung moult grant avantage , 
Prélat ne sunt mie si sage 
Ne si letré de trop com gié. 
J'ai de divinité congié, 
Voire par Diex , pieçà l'eu , 
Por confessier m'ont esléu 
Li meillor qu'en puisse savoir 
Par mon sens et par mon savoir. 
Se vous volés ci confessier , 
Et ce pechié sans plus lessier , 
Sans faire en jamès mencion^ 
Vous aurés m'asolucion. 

Comment la langue fut coupée, 
1^'un rasouer, non pas d'une espée, 
Par Faulx-semblant à Male-Bouche , 
Dont il cheut mort comme une souche. 

* V Acteur. 

Male-Bouche tantost s'abesse , 
Si s'agenoille et se confesse, 
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Car verais repentans ja iert , 

Et cil par la gorge l'a iert , 

A deus poins l'estraint, si l'estrangle, 

Si li a toluë la jangle ; 

La langue à son rasoer li oste. 

Ainsinc chevirent de lor oste 9 

Ne Font autrement enossé , 

Puis le tumbent en ung fossé ; 

Sans deffense la porte quassemt , 

Quassëe l'ont , outre s'en passent* 

Si troverent leans dormans 

Trestous les sodoiers Normans , 

Tant orent bëu à Guersai 

Du vin que ge pas ne versai : 

Eus méismes Forent verse 

Tant que tuit furent en versé ; 

Ivres et dormans les estranglent> 

Jà ne seront mes tex qu'il janglent. 

Comment Faulx-semblant , qui conforte 
Maint Amant, passa tost la porte 
Du chastel ^ avecques s'amîe , 
Aussi Largesse et Courtoisie^ 

Ez-vous Cortoisie et Largece 
La porte passent sans parece : 
Si sunt là tuit quatre assemblé. 
Repos tement et en emblé. 
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La vielle qui ne s'en gardoit , 
Qui Bel-Acueil pieça gardoit, 
Ont tuit quatre ensemble véuë : 
De la tor estoit descendue , 
Si s'esbatoit parmi le baile ; 
D'ung chaperon en leu de vaile , 
Sor sa guimple ot covert sa teste. 
Contre li corurent en heste , 
Si la vous assallent tuit quatre. 
El ne se volt pas faire batre , 
Quant les vit tous quatre assembles. 

La Vieille. 

Par foi , dist-ele , vous semblés 
Bonne gent, vaillant et cortoise: 
Or me dites , sans faire noise , 
Si ne me tiens-ge pas por prise, 
Que querez en ceste porprise. 

Les quatre respondent: 

Por prise , douce mère tendre ! 

Nous ne venons pas por vous prendre, 

Mes solement por vous vëoir ; 

Et s'il vous puet plaire et seoir, 

Nos cors offrir tout plenement 

A vostre douz commandement, 
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Et quanque nous avons vaillant , 

Sans estre à nul jor deffaillant : 

Et s'il vous plesoit , douce mère, 

Qui ne fustes onques amere, 

Requerre vous qu'il vous plëust, 

Sans ce que nul mal i éust , 

Que plus laiens ne languissist 

Bel-Acuel , ainçois s'en issist 

O nous ung petitet joer , 

Sans ses pieds gaires emboer ; 

Ou voilliés au mains qu'il parole 

A ce valet une parole , 

Et que li uns l'autre confort. 

Ce lor sera moult grant confort , 

Ne gaires ne vous coustera ; 

Et cil vostre homs-lige sera , 

Neis vostre serf, dont vous porres 

Faire tout quanque vous vorrës, 

Ou vendre , ou pendre , ou mehaignier. 

Bon fait ung ami gaaigner, 

Et vez ci de ses joelës; 

Cest ferraail et ces anelës 

Vous donne , voire ung garnement 

Vous donra-il prochainement. 

Moult a franc cuer , cortois et large , 

Et si ne vous fait pas grant charge : 

De li estes forment amëe , 

Et si n'en serez jà blasmëe. 
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Qu'il est moult sages et celés. 
Si prions que vous le celes 
Ou qu'il i aut sans vilenie , 
Si li aurés rendu la vie. 
Et maintenant ce chapelet 
De par 11 de flors novelel , 
S'il vous plest, Bel-Acueil portés, 
Et de par li le confortés , 
Et l'estrenés d'ung biau salu ; 
Ce li aura cent mars valu. 

La Vieille respond. 

Se Dieu m'aïst , s'estre péust 

Que Jalousie nel' séust , 

Et que jà blasme n'en oïsse, 

Dist la vielle , bien le féisse ; 

Mes trop est malement janglerres 

Male-Bouche li fl ères. 

Jalousie l'a fait s; :e , 

C'est cil qui Iretous nous agaite : 

Cil bret et crie sans deffense 

Quanqu'il set , voire quanquil pense, 

Et contrueve néis matire , 

Quant il ne set de qui niesdire. 

en evoit estre pendus , 
L. jn seroit-il jà deffendus. 
S'il le disoit à Jalousie, 
Li lerres, il m'auroit honnie. 
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Les quatre respondent. 

De ce, font- il , n'estuet douter, 
James n'en puet riens escouter , 
Ne vëoir en nule manière ; 
Mors gist là hors en leu de bière 
En ces fosses gole baée. 
Sachiés, se n'est chose faëe (i), 
James d'eus deus ne janglera , 
Car il ne resuscitera , 



(2) ¥ki , dont les fées se sont mêlées. Le peuple appeloit ainsi 
des femmes qui s*occupoient à faire des enchantemens et des 
charmes. Le Roman de Lancelot du Lac , chap. 8, tome pre- 
mier^ dit : « Moult en étoient principalement en la Grande Bre- 
«tagne; elles sçavoient la force et la vertu des paroles, des 
« prières et désherbes y par quoi elles étoient tenues en jeunesse, 
« et en beauté et richesse. Ce fut Merlin, surnommé le Saint 
« Prophète^ qui avoit instruit ces femmes dans Fart de Fœrie et 
« de Nygromancie ; et fut ledit Merlin engendré en femme par 
a un diable, en la Marche d'Ecosse etdlrlande. » 

Fatas antiqui in supremo ordine collocahant pro eo quod fa- 
tare prœcipuum sity atque diçinutn inter omnia quœ diis attri- 
buuntur : fatare namque non solàm niodà est prasdicere^ vel 
cavere , sed etiam prœordinare , et ut eveniant quœ prœdicuntitr 
efficere» 

Yide Guilielmum Alvernum , Ëpiscopum Parisiensem , in ter- 
tiâ parte, secundae partis de uniyerso Spirituali, cap. xii. col. !• 
tom. prim. edit. 1674. 

(L. D. D.) 
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Se déables n'i font miracles 
Ou par venins ou par triades ; 
James ne les puet encuser. 

La yieille respond: 

Donc ne quiers-ge jà refuser, 
Dist la vielle , vostre rcqueste , 
Mes diles-li que i" se heste. 
Ge li trovere biei passage, 
Mes n'i parost m à outrage. 
Ne n'i demeurt pis longuement 
Et viengne trop ( éement (i ) , 
Quant ge le li fer u savoir; 
Et gart sor cors et sor avoir 
Que nus bons ne s'en aparçoive, 
Ne riens n'i face qu'il ne doive, 
Bien die sa volen ': toute. 

Les quatre. 

Dame, ainsi fera-il , sans doute , 
Font-cil . 



Et chascuns l'en mercie : 
AiQsinc ont ceate euvre bâtie. 
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Mes comment que la chose soit, 
Faus-Semblant qui aillors pensoit, 
Dist à voiz basse à soi mëisme : 

FaulX'Semblant. 

Se cil por qui nous empréismes , 
Geste euvre , de riens me créust^ 
Puisque d'amer ne recréust, 
S'ous ne vous i acordissiés^ 
Jà gueres n'y gaaingnissiés 
Au loing aler , mien escient , 
Qu'il i entrast en espiant, 
S'il en ëust et tens et leu. 
L'en ne voit pas tous jors le leu, 
Ains prent bien où tart la berbis. 
Tout la gart-l'en par les herbis. 
Une bore alissiés au mostier , 
Vous i demorastes moult yer j 
Jalousie qui si le guile , 
Ralast espoir hors de la vile; 
Où que soit convient-il qu'il aille ^ 
Il venist lors en repostaille , 
Ou par nuit devers les cortîz. 
Sens, sans chandele et sans tortiz ; 
Se n'iert d'amis qui le guetast , . 
Espoir si l'en amonestast ; 
Par confort tost le condiiisist 

Mp<; aiio 1a liinp iir^ Inisist: 



(v. 11690.) 
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Car la lune , par son cler luire, 
Seult as amans mainte fois nuire. 
Ou il entrast par les fenestres, 
Qu'il set bien de l'ostel les estres , 
Par une corde s'avalast, 
Ainsinc i venist et alast. 
Bel-Acueil, espoir, deseeiidist 
Es cortiz où cil l'atendist. 
Ou s'enfoïst hors du porpris 
Où tenu l'avés maint jor pris. 
Et venist au valet parler. 
S'il à li ne poïst aler ; 
Ou quant endormis vous séust , 
Si tens et leu avoir pe'ust , 
Les huis entr'overs li lessast. 
Ainsinc du bouton s'apressast 
Li fins Amans qui tant i pense, 
Et le coillist lors sans deffence, 
S'il poïst par nule manire 
Les autres portiers desconfire. 

V Amant. 

Et ge qui gueres loing n'estoie , 
Me pensai qu'ainsinc le feroie, 
Se la vielle me vuet conduire, 
Ce ne me doit grever ne nuire ; 
Et s'el ne vuet , g'i enterrai 
Par là où miex mon point verrai , 
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Si cum Faus-Semblant Tôt pensé : 
Du tout m'en tieng à son pensé. 

V Acteur. 

La vielle illec plus ne sejorne , 

Le trot à Bel-Acueil retorne. 

Qui la tor outre son gré garde , 

Car bien se soffrist de tel garde. 

Tant va , qu'ele vient à l'entrée 

De la tor , où tost est entrée. 

Les degrés monte liement, 

Au plus qu'el pot hâtivement, 

Si li trembloient tuit li membre : 

Bel-Acueil quiert de chambre en chambre, 

Qui s'iert as karniaus apuiés 

De la prison , tous ennuies ; 

Pensif le trueve et triste et morne , 

De li réconforter s'atorne. 

La Vieille. 

Biaus filz, dist-ele, moult m'esmoi 
Quant vous truis en si grant esmoi : 
Dites-moi quiex sunt cil pensé. 
Car se conseillier vous en se , 
Jà ne m'en verres nul jor faindre. 

V Acteur, 

Bel-Acueil ne s'ose complaindre , 
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Ne dire li quoi ne comment , 
Qu'il ne set s'el dit voir ou ment. 
Tretout son penser li nia , 
Que point de séurté n'i a ; 
De riens en li ne se fioit , 
Nëis ses cuers la deffioit , 
Qu'il ot paoreux et tremblant , 
Mes n'en osoit monstrer semblant , 
Tant l'avoit tous jors redotée, 
La pute vielle radotëe. 
Garder se volt de mesprison , 
Qu'il a paor de traïson ; 
Ne li deselot pas sa mesaise , 
En soi méismes se rapaise , 
Par semblant li fait lie chiere. 

Bel'AcueiL 

Certes, fait-il , ma dame chiere, 
Combien que mis sus le m'aies, 
Ge ne sui de riens esmaiës , 
Fors sans plus de vostre demore ; 
Sans vous envis céans demore , 
Car en vous trop grant amor é. 
Où avés-vous tant demore? 

La Vieille. 

Où ? par mon chief tost le saurés , 
Et du savoir grant joie aure's , 
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Comment la Vieille à Bel-acueil , 
Pour le consoler en son dueil, 
Luy dist de Tamant tout le fait. 
Et le grant dueil que pour luy fait. 

Se proz estes , vaillans et sages , 
Car en leu d'estranges messages , 
Le plus cortois valés du monde, 
Qui de toutes grâces habonde , 
Qui plus de mil fois vous salué , 
Car ger vi ore en celé rue, 
Si eu m il trespassoit la voie , 
Par moi ce chapel vous envoie : 
Volentiers, ce dit, vous verroit, 
James plus vivre qe querroit. 
N'avoir ung seul jor de santé <, 
Se n'iert par vostre volenté, 
Se le gart Diex et sainte Fois , 
Mes qu'une toute seule fois 
Parler à vous , ce dist , péust 
A loisir , mes qu'il vous pléust. 
Por vous sans plus aime-il sa vie. 
Tous nus vodroit estre à Pavie , 
Par tel couvent qu'il séust faire 
Chose qui bien vous péust plaire ; 
Ne li chadroit qu'il devenist , 
Mes que près de li vous tenist. 



(t. njgS,]j 
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L'Acteur. 

Bel-Acueil enquiert toutevoie 
Qui cil est qui ce li envoie , 
Ains qu'il reçoive le présent, 
Por ce que dotitable le sent, 
Qu'il peust de te! leu venir 
Qu'il nel' vosist pas retenir. 
Et la Vielle, sans autre conte , 
Toute la vérité li conte. 

La Vieille. 

C'est le Valés que vous savés , 

Dont tant oï parler avés, 

Por qui pjeçà tant vous greva, 

Quant le blasme vous aleva 

Feu Maie-Bouche de jadis : 

Jà n'aille s'anie en paradis! 

Maint prodomme a desconforté, 

Or l'en ont déables porté, 

Qu'il est mors, eschapés ïi sommes, 

Ne pris mes sa jangle deus pommes; 

A tous jors en sommes délivre ; 

Et s'il pooil ores revivre, 

Ne vous porroit-il pas grever. 

Tant vous séust blasme eslever: 
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Car ge sai plus qu'il ne fist onques. 

Or me créés , et prenés donques 

Cest chapel , et si le portés ; 

De tant au mains le confortés. 

Qu'il vous aime , n'en doutés mie , 

De bonne amor sans vilenie ; 

Et s'il à autre chose tent , 

Ne m'en desclot-il mie tant , 

Mes bien vous i poés fier. 

Vous li resaurez bien nier, 

S'il requiert chose qu'il ne doive. 

S'il fait folie , si la boive; 

Si n'est-il pas fox , mes est sages , 

C'onc par li ne fu fciis outrages , 

Dont ge le pris miex et si l'ains , 

N'il ne sera jà si vilains 

Qu'il de chose vous requéist 

Qui a requierre ne féist. 

Loiaus est sor tous cens qui vivent j 

Cil qui sa compaignie sivent, 

L'en ont tous jors porté tesmoing; 

Et ge méismes le tesmoing. 

Moult est de meurs bien ordenés^ 

One ne fut homs/de mère nés 

Qui de li nul mal entendist , 

Fors tant cum Male-Bouche en dist. 

S'a-Fen jà tout mis en oubli, 

Ge méismes par poi l'obli , 
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rors qu eis lurent lauces et loies , 
Et li lerres les controva , 
Qui onques bien ne se prova. 
Certes bien sai que mort Tëust 
Li Valés, se riens en sëust, 
Qu'il est preus et hardis sans faille: 
En cest païs n'a qui le vaille, 
Tant a le euer plain de noblece ; 
Il sorraonteroit de largece 
Le roi Artus, voire Alixandre , 
S'il éust autant à despendre 
D'or et d'argent comme cil orent , 
Onques cil tant donner ne sorent , 
Que cil cent tans plus ne donnast ; 
Par dons tout le monde estonnast , 
Se d'avoir éust tel plante', 
Tant a bon cuer en soi planté; 
Nel' puet nus de largece aprendre. 
Or vous lo ce chapel à prendre , 
Les flôrs en oient miex que basme. 

V Acteur. 



Par foi g'en craidroie avoir blasme , 
Dist Bel-Acueil qui tout fremist. 
Et tremble, et tressant, et gemist, 
a. 5i 



Rougist, palist, perl contenance (i); 
Et la Vielle es poins le li lance , 
Et li vuet faire à force prendre , 
Car cil n'i osoit la main tendre , 
Ains dist por soi miex escuser j 
Que miex li vient à refuser. 
Si le vosist-il jà tenir , 
Que qu'il en déust avenir^ 

Bel'jâcueil. 

Moult est biaus, fait-il, li chapiaus, 
Mes miex me vendroit mes drapiaus 
Avoir tous ars et mis en cendre , 
Que de par li l'osasse prendre. 
Mes or soit posé que gel' praingne , 
A Jalousie la grifaingne 
Que porrions-nous ore dire? 
Bien sai qu'ele esrageroit dire , 
Et sor mon chief le descirra 
Pièce à pièce, et puis m'occirra, 
S'el set qu'il soit de-là venus ; 
Or serai pris , et pis tenus 



(i) M. de la Monnoye a imité ces deux vers dans son Noël 
d commence : 

Einjour lai hau Dei le fi» 
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Qu'onques en ma vie ne fui ; 
Ou se ge li eschappe et fui , 
Quel part m'en porrai-ge foïr? 
Tout vif me verres enfoïr , 
Se ge sui pris après la fuite ; 
Si croi-ge que j'auroie suite , 
Si seroie pris en fuiant , 
Tout li monde m'iroit huiant. 
Nel' prendrai pas. 

La Vieille. 

Si ferés > certes : 
Jà n'en aurés blasme ne pertes. 

Bel'AcueiL 

Et s'ele m'enquiert dont ce vint ? 

La Vieille. 
Responses aurés plus de vint. 

Bel-AcueiL 

Toutevois s'el le me demande, 
Que puis-ge dire à sa demande? 
Se g'en sui blasmé ne repris, 
Où diré-ge que ge le pris? 
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Car il le me convient respondre, 
Où aucune mençonge espondre. 
S'el le savoit, ce vous plevis, 
Mieulx vodroie estre mors que vis. 

La Vieille. 

Que vous direz ? se nel' savez , 

Se meillor response n'avez, 

Dites que ge le vous donne : 

Bien savës que tel renom é , 

Que n'aurës blasme ne vergoigne 

De riens prendre que ge vous doignc. 

Comment , tout par Tenliortement 
De la Vieille, joyeusement 
Bel-acueil receut le chappel , 
Pour erres de vendre sa pel. 

U Acteur. 

Bel-Acueil , sans dire autre chose, 
Le chapel prent, et si le pose 
Sor ses crins blons, et s'asséure. 
Et la Vielle li rit, et jure 
S'ame, son cors, ses os, sa pel, 
C'onc ne li fist si bien chapel. 
Bel-Acueil sovent se remire, 
Dedens son mirëoir se mire 
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Ravoir s'il est si bien séans. 
Quant la Vielle voit que leans 
N'avoit fors eus deus solement , 
Lez H s'assiet tout bêlement, 
Si li commence à préeschier. 

La Fieille. 

Ha, Bel-Acueil ! tant vous ai chier, 

Tant estes biaus et tant valez ! 

Mon tens jolis est tous alez , 

El lî vostres est à venir. 

Poi me porrai mes soustenir 

Fors à baston ou à potence ; 

Vous estes encor en enfance, 

Si ne savés que vous ferés. 

Mes bien sai que vous passerés 

Quanque ce soit, ou tempre, oti tart, 

Parmi la Qambe qui tout art , 

Et vous baingneres en i'estuve 

Où Venus les dames estuve. 

Bien sai, le brandon sentires. 

Si vous lo que vous atires 

Ains que là vous alies baignier, 

Si cum vous m'orrés enseignier. 

Car perilleusement s'i baigne 

Jones bonis qui u'a qui l'enseigne; 

Mes se mon conseil ensivés, 

A bon port estes arrives. 
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Saichiés , se ge fusse ausinc sage , 
Quant g'estoie de vostre aâge^ 
Des geus d'Amors, cum ge sui ores, 
Car de trop grant biauté fui lores. 
Mes or m'estuet plaindre et gémir, 
Quant mon vis effacié remir, 
Et voi que froncir le convient , 
Quant de ma biauté me sovient 
Qui ces Valez faisoit triper , 
Tant les faisoie desfriper, 
Que ce n'iert se merveille non. 
Trop iere lors de grant renon; 
Par tout coroit la renomëe 
De ma grant biauté renomëe. 
Tele aie avoit en ma meSon , 
Conques tele ne vit mes bon : 
Moult iert par nuit mes huis hurtés, 
Trop lor faisoie de durtés 
Quant lor failloie de couvent, 
Et ce m'avenoit trop sovent , 
Car j'avoie autre compaignie, 
Faite en estoit mainte folie. 
Dont j'avoie corrous assés : 
Sovent en iert mes huis cassés, 
Et faites maintes tex meslées , 
Qu'ainçois qu'els fussent desmesiées. 
Membres i perdoient et vies , 
Par haines et par envies , 



I vosist bien mètre ses cures , 
Et venist o ses dix figures , 
Par quoi tout cerlefie et nombre , 
Si ne péust-il pas le nombre 
Des grans contens certefier , 
Tant séust bien monteplier. 
Lors ert mes cors fors et délivres, 
G'éusse or plus vaillant mil livres 
De blans estellins que ge n'ai; 
Mes trop nicement me menai. 
Bêle ère et jone et nice et foie, 
N'onc ne fu d'Amors à escole 
Où l'en lëust la teorique , 
Mes ge sai tout par la pratique (i) , 
Experiment m'en ont fait sage (2), 
Que j'ai hanté tout mon aâge. 
Or en sai jusqu'à la bataille , 
Si n'est pas drois que ge vous faille 
Des biens aprendre que ge sai , 
Puis que tant esprové les ai , 
Bien fait qui jones gens conseille: 
Sans faille ce n'est pas merveille 



(i) Usus et ars docuît quod sapit omnis homo. 
(a) Experto crede magistro. 
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S^ous n'en savés quartier ne aune , 
Car vous avés trop le bec jaune. 
Mes tant a que ge ne fine, 
Que la science en la fin é , 
Dont puis bien en cbaiere lire. 
Ne fait à foîr , n'a despire 
Tout ce qui est en grant aâge ; 
Là trueve-l'en sens et usage. 
Ce a-l'en esprové de maint, 
Qu'au mains en la fin lor remaint 
Usage et sens por le chaté, 
Combien qu'il l'aient achaté. 
Et puis que j'ai sens et usage , 
Que ge n'ai pas sans grant domage , 
Maint vaillant homme ai décéu , 
Quant en mes laz les ting chéu : 
Mes ains fui par mains decéuë , 
Que ge m'en fusse aparcéuë. 
Ce fu trop tart, lasse dolente! 
J'iere jà hors de ma jovente ; 
Mes huis qui jà sovent ovroit, 
( Car par nuit et par jor ovroit. ) 
Se tient ades près du lintier : 
Nus n'i vint hui, nus n'i vint hier , 
Pensoie-ge , lasse chétive ! 
En tristor estuet que ge vive ; 
De duel me dust li cuers partir. 
Lors m'en voil du pais partir , 
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Quant vi mon huis en tel repos, 
Et ge méismes me repos , 
Car ne poi la honte endurer. 
Comment péusse-ge durer, 
Quant cil jolis Valez venoient , 
Qui jà si chiere me tenoient, 
Qu'il ne s'en pooient lasser, 
Et ges véoie trespasser, 
Qui me regardoient de coste , 
Et jadis furent mi chier hosle? 
Lez moi s'en aloient saillant , 
Sans moi prisier un œf vaillant. 
Neis cil qui jadis plus m'amoient, 
Vielle ridée me clamoient , 
Et pis disôit chascuns assës ^ 
Ains qu'il s'en fust outre passés. 

D'autre part, mes enfés gentis, 
Nus, se trop n'iert bien ententis. 
Ou grans duel essaie n'auroit , 
Ne penseroit , ne ne sauroit 
Quel dolor au cuer me tenoit. 
Quant en pensant me sovenoit 
Des biaus diz, des dous aésiers, 
Des douz déduiz , des douz besiers , 
Et des très douces acolées 
Qui s'en ierent sitost volées. 
Volées ! voire , et sans retor ; 
Miex me venist en une tor 

2. 5ti 



o LE ROMAN 

Estre à tous jors emprisonnée , 
Que d'avoir esté si-tost née. 
Diex ! en quel soussi me mettoient 
Là biaus dons qui failli m'estoient ! 
Et ce qui remès lor estoit , 
En quel torment me remetoit ! 
Lasse! porquoi si-lost nasqui? 
A qui m'en puis-ge plaindre ; à qui y 
Fors à vous, fiz que j'ai tant chier? 
Ne m'en puis autrement venchier 
Que par aprendre ma doctrine. 
Por ce , biau fiz, vous endoctrine; 
Et quant endoctrinés serés^ 
Des ribaudiaus me vengerés : 
Car , se Diex plest , quant là vendra , 
De cest sermon vous souvendra , 
Car sachiés que du retenir , 
Si qu'il vous en puist sovenir, 
Avés-vous moult grant avantage, 
Par la raison de vostre aâge. 
Car Platon dist, c'est chose voire, 
Que plus tenable est la mémoire 
De ce qu'en aprent en enfance , 
De quiconques soit la science. 

Certes , chier fiz , tendre jovente , 
Se ma jonesce fust présente 
Si cum est la vostre orendroit , 
Ne porroit estre escrite en droit 



(t. i3t7t.) 
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La venjancc que gcii preisse. 
Par tous les leus où ge venisse 
Geféisse tant de merveilles, 
C'onques n'oïstes les pareilles. 
Des ribaus qui si poi me prisent , 
Et me lederigent et despisent, 
Et si vilment lez moi s'en passent ; 
El il et autres comparassent 
Lor grant orgoil et lor despit, 
Sans prendre en pitié ne respit: 
Car , au sens que Diex m'a donné , 
Si cum ge vous ai sermonné, 
Saves en quel point ges méisse? 
Tant les plumasse et tant préisse 
Du lor de tort et de travers, 
Que mengier les féisse as vers , 
Et gésir tous nuz es fumiers; 
Méismement ceus les premiers 
Qui de plus loial cueur m'amassent 
Et plus volentiers se penassent 
De moi servir et honorer. 
Ne lor lessasse demorer 
Vaillant ung ail, se ge péusse, 
Que tout en ma borce n'eusse; 
A povreté tous les méisse , 
Et tous emprés moi les féisse 
l'ar vive rage tripeter. 
Mes riens n'i vaut le regreter; 
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Qui est aie, ne puet venir, 
James n'en porrai nul tenir : 
Car tant ai ridée la face , 
Qu'il n'ont garde de ma menace. 
Pieçà que bien le me disoient 
Li ribaut, qui me despisoient; 
Si me pris à plorer des lores. 
Par Diex ! si me plest-il encores : 
Quant ge m'i sui bien porpensée , 
Moult me délite en ma pensée. 
Et me resbaudissent li membre. 
Quant de mon bon tens me remembre, 
Et de la jolivete vie 
Dont mes cuers a si grant epvie. 
Tout me rajovenist li cors 
Quant g'i pense et quant gel' recors ; 
Tous les biens du monde me fait , 
Quant me sovient de tout le fait, 
Qu'au mains ai-ge ma joie éué, 
Combien qu'il m'aient décéuë. 
Jone dame n'est pas oiseuse, 
Quant el maine vie joieuse, 
Méismement celé qui pense 
D'aquerre à faire sa despense. 

Lors m*en vins en ceste contrée , 
Où j'ai vostre dame encontrée , 
Qui ci m'a mise en son servise 
Por vous garder en sa porprise. 
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Diex , qui sires est et tout garde , 
Doint que g'en face bonne garde ! 
Si feré-ge certainement 
Par Yostre biau ccMitenement. 
Mes la garde fust périlleuse 
Por la grant biauté merveilleuse 
Que nature a dedens vous mise , 
S'el ne vous éust tant aprise 
Proesce, sens, valor et grâce; 
Et por ce que tens et espace 
Nous est or venu si à point, 
Que de destorbier n'i a point 
De dire quanque nous volons 
Ung poi miex que nous ne solons, 
Tout vous doie-ge conseillier. 
Ne vous devës pas merveillier 
Se ma parole ung poi recop : 
Ge vous di bien avant le cop, 
Ne vous voil mie en amor mètre; 
Mes s'ous en volés entremetre, 
Ge vous monsterrai volentiers 
Et les chemins et les sentiers 
Par où ge déusse estre alëe, 
Ains que ma biauté fust alée. 

U Acteur. 

Lors se taist la Vielle , et sopire 
Por oïr que cis vodroit dire ; 
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Mes n'i va gaires atendant , 
Car, quant le voit bien entendant 
A escouter et à soi taire, 
A son propos se prent à traire , 
Et se pense, sans contredit, 
Tout otroie qui mot ne dit. 
Quant tout li plest à escouter. 
Tout puis dire sans riens douter. 
Lors a recommencié sa verve , 
Et dist, cum faulse vielle et serve. 
Qui me cuida par ses doctrines 
Faire leschier miel sor espines , 
Quant volt que fusse amis clame's , 
Sans estre par amors amés, 
Si cum cil puis me raconta, 
Qui tout retenu le conte a ; 
Car s'il fust tiex qu'il la créust , 
Certainement traï l'éust; 
Mes por riens nule qu'el dëist. 
Tel traïson ne me fëist. 
Ce me fiançoit et juroit , 
Autrement ne m'assëuroit. 

La Vieille. 

Biau très-douz fiz, bêle char tendre , 
Des geux d'Amors vous voil aprendre , 
Que vous n'i soies decéus. 
Quant vous les aurés recéus , 
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Selon mon art vous conformes, 
Car nus, s'il n'est bien euformes, 
Nés puet passer sans beste vendre. 
Or pensés d'oïr et d'entendre, 
Et de mètre tout à mémoire , 
Car g'en sai tretoute l'esloire. 

Comment la Vieille sans tençon, 
Lyt à Bel-aeueil sa leron , 
Laquelle enseigne bien lesiames 
Qui sont dignes de tous diffames. 

Biau fiz, qni vuet joïr d'amer, 
Des dous maus, qui tant sunt amer, 
Les commandcmens d'Amors sache. 
Mes gart qii'Amors à li nel' sache! 
Et ci tretous les vous déisse , 
.Se certainement ne véisse 
Que vous en avés par nature 
De chascun à comble mesure, 
Quanque vous en devés avoir. 
De ceus que vous devés savoir 
Dix eu i a , qui bien les nombre. 
Mes moult est fox cil qui s'encombre 
Des deus qui sunt au darrenier, 
Qui ne valent uiig faus denier : 
Bien vous en abandon les huit. 
. Mes qui les autres deus ensuit , 
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Il pert son estuide et s'afolè : 
L'en nés doit pas lire en escole. 
Trop malement les amans charge , 
Qui vuet qu'amans ait le cuer large, 
Et qu'en ung seul leu le doit mètre; 
C'est faus texte , c'est fauce letre. 
Ci ment Amors le fiz Venus, 
De ce ne le doit croire nus: 
Qui l'en croit , chier le comparra ^ 
Si cum en la fin i parra. 

Biau fiz 9 jà larges ne soies , . 
En plusors leus le cuer aie's , 
En ung sol leu jà nel' metés , 
Ne nel' donnés, ne nel' prestes^ . 
Mes vendés-le bien chierement^ 
Et tous jors par enchierement ; 
Et gardés que nus qui l'achat, 
N'i puisse faire bon achat. 
Por riens qu'il doint jà point n'en ait , 
Miex s'arde , ou se pende , ou se nait : 
Sor toutes riens gardés ces poins, 
A donner aies clos les poins , 
Et à prendre les mains overtes. 
Donner est grant folie certes, 
Se n'est ung poi por gens atraire , 
Quand l'en en cuide son preu faire; 
Ou por le don tel chose atendre 
Qu'en ne le péust pas miex vendre : 
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Tel donner bien vous abandonné. 
Bon est donner, où cil qui donne, 
Son don monteplie et gaaigne; 
Qui certains est de sa gaaigne , 
Ne se puet du don repentir : 
Tel don puis-ge bien consentir. 

Après de l'arc et des cinq fleiches 
Qui tant sunt plains de bonnes teiches, 
Et tant fièrent soutivement, 
Traire en savës si sagement , 
Conques Amors li bons archiers , 
Des fleiches que tret li ars chiers, 
Ne tret raiex , biau fiz , que vous faites , 
Qui maintes fois les avés traites, 
Mes n'avés pas tous jors sëu 
Quel part en sunt li cop cliëu ; 
Car quant l'en trait à la volée, 
Tex puet recevoir la colëe , 
Dont l'archier ne se donne garde : 
Mes qui vostre manière esgarde , 
Si bien savës et traire et tendre. 
Que ne vous en puis riens aprendre. 
S'en repuet estre tiex navres , 
Dont grant preu, se Dieu plest, aurës. 
Si n'estuet jà que ge m'atour 
De vous aprendre de l'atour 
Des robes , ne des garnemens , 
Dont vous ferës vos paremens 

'2. 53 
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Por sembler as gens miex valoir ; 
N'il ne vous en puet jà chaloir , 
Quant par cuer la chançon savés 
Que tant oï chanter m'avés, 
Si cum joer nous alion , 
De l'y mage Pymalion. 
Là prenés garde à vous parer , 
S'en saurës plus que buef d'arer : 
De vous aprendre ces mestiers 
Ne vous est mie moult mestiers* 
Et se ce ne vous puet soffire , 
Aucune chose m'orrés dire 
Ça avant , s'el volés entendre , 
Où bien porrés exemple prendre ; 
Mes itant vous puis-ge bien dire , 
Se vous volés ami eslire , 
Bien lo que vostre amor soit mise 
Où biau Valet qui tant vous prise, 
Mes n'i soit pa^ trop fermement* 
Ames des autres sagement , 
Et ge vous en querrai assés, 
Dont grans avoirs iert amassés. 
Bon fait accointier hommes riches , 
S'il n'ont les cuers avers et chiches: 
S'il est qui bien plumer les sache , 
Bel-Acueil quanqu'il vuet en sache, 
Por qu'il doint à chascun entendre, 
Qu'il ne vodroit autre ami prendre 
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Por mil mars de fin or molu ; 
Et jurt que s'il ëust volu 
Soffrir que par autre fust prise 
La Rose qui bien ert requise , 
D'or fust chargiés et de joiaus ; 
Mais tant est ses fins cuers loiaus , 
Que jà nus la main n'i tendra , 
Fors cil seus qui lors la tendra. 
S'il sunt mil, à chascun doit dire, 
La Rose avés tous seus , biau sire ; 
James autre n'i aura part, 
Faille-moi Diex se ge la part. 
Ce lor jurt et sa foi lor baille, 
S'el se parjure , ne li chaille; 
Dieu se rit de tel serement, 
Et le pardonne liement. 
Jupiter et li Diex rioient (i) 
Quant li Amans se parjuroient ; 
Et maintes fois se parjurèrent 
Li Diex qui par amors amerent. 



[i) Nec timide promitte , trahunt promissa puellas : 
Pollicitis testes quoslibet adde'Deos. 

Jupiter ex alto perjuria ridet amantum , 
£t jubet AËolios irrita ferre notos. 

Per styga Junoni falso jurare solebat 
Jupiter^ 

Oyid. de Arte amandi, lib, i , car, G3i. 
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Quant Jupiter assëuroit 
Juno sa famé , il H juroit 
Le palu d'enfer hautement , 
Et se parjuroit fausement. 
Ce devroit moult asséurer 
Les fins Amans de parjurer 
Saintes et Sains, moustiers et temples, 
Quant li Diex lor donnent exemples. 
Mais moult est fox, se Diex m'amant,' 
Qui por jurer croit nul Amant ; 
Car il ont trop les cuers muables* 
Jones gens ne sunt pas es tables, 
Non sunt li viel soventes fois , 
Ains mentent seremens et fois. 
Et sachiés une chose voire : 
Cil qui Sires est de la foire , 
Doit par tout prendre son tolin ; 
Et qui ne puet à ung molin , 
Hez à l'autre trestout le cors. 
Moult a soris povre secors , 
Et fait en grant péril sa druge , 
Qui n'a c'ung partuis à refuge. 
Tout ainsinc est-il de la famé. 
Qui de tous les marchie's est dame 
Que chascuns fait por li avoir. 
Prendre doit partout de l'avoir : 
Car moult auroit foie pensée, 
Quant bien se seroit porpensée 
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S'el ne voloit ami que un; 
Car, par saint Liefart de Meun (1)! 
Qui s'amor en ung sol leu livre, 
N'a pas son cuer franc ne délivre , 
Ains Ta malement aservi. 
Bien a tel famé deservi 
Qu'ele ait assés anui et paine , 
Qui d'ung sol homme amer se paine. 
S'el faut à celi de confort, 
El n'a nuUi qui la confort ; 
Et ce sunt cil qui plus i faillent. 
Qui lor cuer en ung sol leu baillent: 
Tuit en la fin toutes les fuient, 
Quant las en sunt et s'en ennuient : 
N'en puet famé à bon chief venir. 

Comment la Royne de Cartage 
Dido , par le vilain oultrage 
Qu'Eneas son amy luy fist, 
De son espée tost s'occist; 
£t comment Philis se pendit , 
Pour son amy qu'elle attendit. 

Onc ne pot Eneas tenir 



(i) C'est S. Liffard , prêtre et abbé de Meun-sur-Loire , 

urg et château de France entre Orléans et Baugency. 

Nos anciens poètes employoient souvent les noms des saints 
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Dido , roine de Cartage ^ 
Qui tant li ot fait d'avantage, 
Que povre l'avoit recéu , 
Et revestu , et repëu 
Las et fuitis du biau pais 
De Troie , dont il fu naïs. 
Ses compaignons moult honorot. 
Car en li trop grant amor ot ; 
Fist li ses nez toutes refaire 
Por li servir et por li plaire ; 
Donna li por s'amor avoir, 
Sa cité , son cors , son avoir ; 
Et cil si l'en assëura , 
Qu'il li promist et li jura 
Que siens iert tous jors et seroit 
Ne jamès ne la laisseroit. 
Mes celé gaires n'en joï, 
Car li traïstres s'enfoï 
Sans congié par mer à navie , 
Dont la bêle perdi la vie ; 



ans leurs vers , sous prétexte de donner plus d'autorité aux 
boses qu'ils avançoient. Pour moi , je crois qu*il faut regarder 
es noms- là comme des c^ep^V/e^ placées seulement pour la faci- 
le du vers , toutes les fois que ces saints n*ont aucun rapport 
ux faits pour lesquels les poètes les appellent en garantie. 

(L. D. D.) 
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Qu^el s'en ocist ains lendemain 
De l'espe'e, o sa propre main, 
Qu'il li ot donnée en sa chambre. 
Dido, qui son ami remembre, 
Et voit que s'amor est perdue, 
L'espée prent, et toute nue (i) 
La drece contremont la pointe, 
Souz ses deus mameles l'apointe, 
Sor le glaive se lest chéoir. 
Moult fu grant pitié à véoir. 
Qui tel fait faire li véist , 
Dur fust qui pitié n'en préist, 
Quant si véist Dido la bêle 
Sor la pointe de l'alemele; 
Par mi le cors la se ficha , 
Tel duel ot dont cil la tricha. 

Philis ausinc tant atendi 
Demophon (2), qu'ele se pendi 



(i) Prsebuit AËneas et causam mortis et ensem, 
Ipsa suâ Dido concidit usa manu. 

OviD. Fast lib. 111, carm, 549. 

(2) Demophon, ou Demophoon , étoit fils de Thésée et 
Phèdre. Comme il revenoit de la guerre de Troie, il fut pou 
par la tempête sur les côtes de Thrace, où régnoit Phylis. Ce 
princesse , qui avoit le cœur tendre, devint amoureuse de £ 
mophon : elle lui proposa de Tépouser ; il y consentit; et qu 
que temps après il la pria de le laisser retourner à Athènes pc 
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Por le terme qu'il trespassa , 
Dont serement et foi cassa. 

Que fist Paris de OEnoné (1) 
Qui cuer et cors li ot donne, 



lettre ordre à ses affaires. Son voyage fut long; et son 

mante, au désespoir d*une si longue absence, s^imagioa qu'il 

li avoit manque de foi ; elle se pendit, et fut changée en un 

rbre que Ton appela Phylis ou Amandier sans feuille, 

Demophon étant revenu après ce tragique accident, il em- 

rassa ce tronc infortuné, qui, sensible aux caresses de ce 

rince , parut tout-à-coup couvert de feuilles. Métamorphoses 

* Ovide. On peut lire les regrets de Phylis et son impatience sur 

'. retour de son mari, dans la seconde épitre des Héroîde 

'Ovide. 

(L. D. D.) 

(2) Paris, surnommé Alexandre, fils dePriam et d'Hécnbe. 
a mère songea, pendant sa grossesse, qu'elle meUoit au monde 
n flambeau qui devoit embraser la ville de Troie : ce songe 
ayant effrayée, elle eut recours à Foracle, qui répondit que 
enfant dont elle étoit enceinte seroitun jour la cause de la ruine 
e sa patrie. Priam, voulant prévenir ce malheur, donna ses 
rdres pour que Ton fît périr cet enfant aussitôt qu'il auroit vu 
[ lumière : la tendresse maternelle s*opposa à l'exécution d'un 
rdre si cruel. Elle confia l'éducation de son fils à des bergers : 
»rsqu'il fut grand, il s'enflamma pour la nymphe OEnone, 
lie du fleuve Xantus ; il l'abandonna dans la suite pour la 
imme de Ménélas. Ce que l'auteur du Roman de la Rose ra- 
)nte des amours de Paris et d'OEnone, est tiré de la cinquième 
îître des héroïdes d'Ovide. 

(L. D. D.) 
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Et cil s'amor lui redonna? 
Tantost retolu le don a, 
Si l'en ot-il en Tarbre escriptes 
A son costel le très petites 
Dessus la rive , en leu de chartre , 
Qui ne valurent une tartre. 
Ces letres en l'escorce estoient 
D'ung poplier, et representoient 
Que Xantus s'en retorneroit (i) 
Si-tost cum il la lesseroit. 
Or r'aut Xantus à la fonteine, 
Qu'il la lessa puis por Heleine. 

Que refist Jason de Medée 
Qui si vilement refu lobée, 
Que li faus sa foi li menti 
Puis qu'el l'ot de mort garenti, 
Quant des toriaus , qui feu getoient 
Par lor génies , et qui venoient 
Jason ardoir et despecier? 
Sans feu sentir et sans blecier, 
Par ses charmes le délivra , 
Et le serpent si enivra , 
Conques ne se pot esveillier, 
Tant le fist forment someillier. 



^i) Nom d'une petite rÎTiere fort célèbre dans les anciens 
êtes , parce qu'elle couloit dans la Troade, et près la ville de 
oie. Elle a sa source au mont Ida. 

2. 54 
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Des chevaliers de terre nés , 
Bataillereus et forcenés, 
Qui Jason voloient occierre , 
Quant il entr'eus geta la pierre, 
Fist-ele tant qu'il s'entrepristrent , 
Et qu'il méismes s'etitr'occistrent ^ 
Et li fist avoir la toison 
Par son art et par sa poison^ 
Puis fist Eson rajovenir , 
Por miex Jason à soi tenir ; 
Ne riens de li plus ne voloit, 
Fors qu'il l'amast cum il soloit. 
Et ses mérites regardast , 
Por ce que miex sa foi gardast. 
Puis la lessa, li maus trichierres^ 
Le faus , li desloiaus , li lierres , 
Dont ses enfans, quant el le sot^ 
Por ce que de Jason les ot, 
Estrangla de duel et de rage^ 
Dont el ne fist mie que sage^ 
Quand el lessa pitié de mère , 
Et fist pis que marastre amere. 
Mil exemples dire en sauroie , 
Mais trop grant conte à faire auroie. 
Briément, tuit les lobent et trichent, 
Tuit sunt ribaus , partout se fichent : 
Si les doit-l'en ausinc trichier, 
Non pas son cuer en ung fichier. 



Foie est famé qui si l'a mis , 
Ains doit avoir plusors amis, 
Et faire, s'el puet , que tant plaise , 
Que tous les mete à grant mesaise. 
S'el n'a grâces , si les aquiere , 
Et soit tous jors vers eus plus fiere 
Qui plus, por s'amor deservir. 
Se peneront de li servir ; 
Et de ceus acoillir s'efforce 
Qui de s'amor ne feront force. 
Saiche de geus et de chançons , 
Et fuie noises et tençons. 
S'el n'est bêle , si se cointait , 
La plus lede ator plus cointe ait; 
Et s'ele ve'oit dëchéoir , 
( Dont grant duel seroit à véoir, ) 
Les biaus crins de sa teste blonde , 
Ou s'il convient que l'en les tonde 
Par aucune grant maladie, 
Dont biautë est tost enledie ; 
Ou s'il avient que par corrous 
Les ait aucuns ribaus desrous , 
Si que de ceus ne puisse ovrer 
Por grosses treces recovrer , 
Face tant que l'en li aporte 
Cheveus de quelque famé morte , 
Ou de soie blonde borriaus , 
Et boute tout en ses forriaus. . 
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Sus ses oreilles port tex cornes , 
Que cers, ne bues, ne unicornes, 
S'il se dévoient effronter , 
Ne puist ses cornes sormonter. 
Et s'el ont mestier d'estres taintes , 
Taingne-les en jus d'erbes maintes, 
Car moult ont forces et mécines 
Fruit, fust, feuUe, escorce et racines. 

Et s'el reperdoit sa color ( i ) , 
Dont moult auroit au cuer dolor, 
Face qu'ele ait oingtures moistes 
En ses chambres dedens ses boistes, 
Tous jors por soi farder repostes: 
Mes bien gart que nus de ses ostes 
Nés puist ne sentir , ne véoir ; 
Trop li en porroit meschéoir. 
S'ele a biau col et gorge blanche , 
Gart que cil qui sa robe trenche , 
Si très-bien la li escolete , 
Que sa char père blanche et nete 
Demi pie darriers et devant ; 
Si en sera plus décevant. 
Et s'ele a trop grosses espaules , 
Por plaire as dances et as baules , 



(i) Sanguine quae yero non rubet, arte rubet. 

Oyid* de Arte amandi, lib, III, 
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De délié drap robe port , 
Si perra de mains lait déport. 
Et s'el n'a mains bêles et netes 
Ou de sirons , ou de bubetes , 
Gart que lessier ne les i vueille, 
Face-les oster à Tagueille , 
Ou ses mains en ses gans repoingne, 
Si n'i perra bube ne roingne. 
Et s'ele a trop lordes mameles , 
Preingne cuevrechief ou toéles 
Dont sus le pis se face estraindre, 
Et tout entor ses costés ceindre, 
Puis atachier, coudre ou noer; 
Lors si se puet aler joer.^ 

Et comme bonne baisselete , 
Tiengne la chambre Venus nete; 
S'ele est preus et bien enseignie , 
Ne lest entor nule iraignie 
Qu'el n'arde , ou rée , errache ou housse , 
Si qu'il n'i puisse cuillir mousse. 
S'ele a lais piez, tous jors se chance (i), 
A gros|e jambe ait tenvre chance. 
Briément , s'el set sor li nul vice , 
Covrir le doit, se moult n'est nice. 



(i) Pes malus in niyeâ semper caeletur alutâ , 
Arida nec vinclis crura résolve tuis. 

OviD. de Arte amandi^ lib. III , Carm, 271. 
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S'el set qu'ele ait mauvese alaine , 
Ne li doit estre grief ne paine 
De garder que jà ne jeune , 
Ne qu'el ne parole jeune , 
Et gart , s'el puet , si bien sa bouche , 
Que près du nez as gens ne touche. 
Et s'il li prent de rire envie , 
Si bel et si sagement rie, 
Qu'ele descrieve deus fossetes 
D'ambedeus pars de ses levretes : 
Ne par ris n'enfle trop ses joës. 
Ne ne restraingne pas ses moës; 
Jà ses lèvres par ris ne s'uevrent. 
Mes repoignent les dens et cuevrent. 
Famé doit rire à bouche close , 
Car ce n'est mie bêle chose 
Quant el rit à geule estenduë , 
Trop semble estre large et fendue : 
Et s'el n'a dens bien ordenées (i), 
Mes leides et sans ordre nées , 
S'el les monstroit par sa risée , ^, 
Mains en porroit estre prisée. 



i) Si niger, aut ingens , aut non erit ordine natus 
Dens tibi , ridendo maxima damna feres. 

OviD. de Arie amandi ^lih, III y Carm. 279' 
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Au plorer rafiert-il manière ; 
Mes chascune est assës manière 
De bien plorer en quelque placé : 
Car , jà soit ce qu'en ne lor face 
Ne grief, ne honte , ne molestes , 
Tous jors ont-eles lermes prestes : 
Toutes plorent et plorer seulent 
En tel guise cum eles veulent; 
Mes hom ne se doit jà movoir 
S'il ve'oit tex lermes plovoir 

. Ausinc espès cum onques plut , 
C'onc à famé tex plor ne plut , 
Ne tex diaus, ne tex marrimens, 
Que ce ne fust conchiemens. 
Plor de famé n'est fors agait, 
Lors n'est dolors qu'ele n'agait ; 
Mes gart que par voiz, ne par uevre, 
Riens de son penser ne descuevre. 
Si rafiert bien qu'el soit à table 
De contenance convenable ; 
Mes ains qu'el s'i voise seoir , 
Face soi par l'ostel véoir , 
Et à chascun entendre doingne 
Qu'ele fait moult bien la besoingne. 
Aille et viengne avant et arrière , 
Et s'asiée la derreniere , 
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Et se face ung petit atendre (i), 
Ains quel puisse à seoir entendre. 
Et quant ele iert à table assise , 
Face , s'el puet , à tous servise. 
Devant les autres doit taillier , 
Et du pain entor soi baillier ; 
Et doit, por grâce deservir. 
Devant le compaignon servir 
Qui doit mengier en ses escuele: 
Devant li mete cuisse , ou êle , 
Ou buef , ou porc devant li taille, 
Selonc ce qu'il auront vitaille, 
Soit de poisson, ou soit de char: 
N'ait jà cuer de servir eschar , 
S'il est qui soffrir le li voille; 
Et bien se gart qu'ele ne moille 
Ses dois es broez jusqu'as jointes, 
Ne qu'el n'ait pas ses lèvres ointes 
De sopes, d'aulx, ne de char grasse, 
Ne que trop de morsiaus n'entasse. 
Ne trop gros nés mete en sa bouche. 
Du bout des dois le morsel touche 
Qu'el devra moillier en la sauce. 
Soit vert, ou cameline, ou jauce, 



i) Sera veni , positâque decens incede lucernâ : 

Grata mora venies ; maxima lena mora est. 

Oyid. de Arte amandi^ Ub. III y Carm, 76 1. 
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Et sagement port sa bouchée , 
Que sus son piz goûte n'en chée 
De sope , de savor , de poivre. 
Et si gentement redoit boivre, 
Que sor soi n'en cspande goûte; 
Car por enfrume, ou por trop gloute 
L'en porroit bien aucuns tenir. 
Qui ceH verroit avenir. 
Et gart que jà benap ne touche 
Tant cum ele ait morcel en bouche ; 
Si doit si bien sa bouche terdre , 
Qu'el ni lest nule grcsse aerdre, 
Au mains en !a lèvre desseure: 
Car quant gresse en ccle demeure. 
Où vin en perent les mailletes, 
Qui ne sunl ne bêles ne netes ; 
Et boive petit à petit , 
Combien qu'ele ait grant apetit; 
Ne boive pas à iine alaine 
Ne henap plain , ne cope plaine, 
Ains boive petit et sovent, 
Qu'el n'aut les autres esinovant 
A dire que trop eu engorge, 
Ne que trop boive à gloute gorge, 
Mes delie'ement le coule. 
Le bort du henap trop n'engoule , 
Si comme font maintes norrices, 
Qui sunt si gloutes et si nices 
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Qu'el versent vin en gorge cruese, 
Tout ainsinc cum en une huese , 
Et tant à grans gors en entonnent , 
Qu'el s'en confundent et estonnent. 
Et bien se gart que ne s'enyvre (i). 
Car en homme ne en famé y vre 
Ne puet avoir chose secrée; 
Car puis que famé est enyvrëe , 
11 n'a point en li de deffense , 
Ains jangle tout quanqu'ele pense, 
Et est à tous abandonnée , 
Quant à tel meschief s'est donnée. 
Et se gart de dormir à table , 
Trop en seroit mains agréable. 
Trop de ledes choses aviennent 
A cens qui tex dormirs maintiennent. 
Ce n'est pas sens de sommeillier 
Es leus establis à veillier; 
Maint en ont esté decéu , 
Et maintes fois en sunt chéu 
Devant, ou derriers^ ou de cosle, 
Brisent ou bras, ou teste , ou coste. 



i) Turpe jacens mulier multo madefacta lyaeo; 
Digna est concubitus quoslibet illa pati« 
Nec somno tutum est positâ succumbere mensâ ; 
Per somnûs fieri multa pudenda soient. 
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Gart que tes dormirs ne la tiengne: 
De Paliiiurus U soviengne 
Qui governoit la nef Enee: 
Veillant l'avoit bien governee, 
Mes quant dormir l'ot envaï, 
Du governail en mer chaï, 
Et des compaignons noia près. 
Qui moult le plorerent après. 

Si doit la dame prendre garde 
Que trop à joer ne se tarde; 
Car el porroit bien tant atendre 
Que nus n'i vodroit la main tendre. 
Querre doit d'amors le déduit, 
Tant cum jonesce la déduit, 
Car quant vieilesce famé assaut, 
D'amors pert la joie et l'assaut. 
Le fruit d'amors, se famé est sage, 
Coille en la flor de son aâge: 
Car tantpert de son tens, la lasse! 
Cum sans joïr d'amors en passe. 
Et s'el ne croit ce mien conseil 
Que por commun profit conseil, 
Sache que s'en repentira 
Quant vieilesce la flatira. 
Mes bien sai qu'eles m'en creront, 
Au mains cens qiii sages seront , 
Et se tendront as rigles nostres, 
Et diront maintes paternostres 
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Por m'ame quant ge serai morte , 

Qui les enseigne ore et conforte : 

Car bien sai que ceste parole 

Sera léue en mainte escole. 

Biaus très-dous filz , se vous vives, 

Car bien voi que vous escrivës 

Où livre du cuer volentiers 

Tous mes enseignemens entiers; 

Et quant de moi departirës , 

Se Diex plest , encor en lires , 

Et en serës mestre cum gié^ 

Ge vous doing de lire congié 

Maugrë tretous les chanceliers, 

Et par chambres et par celiers , 

En prës , en jardins , en gaudines , 

Sous pavelUons et sous cortines , 

Et d'enformer les escoliers 

Par gar dérobes , par soliers , 

Par despenses et par estables. 

Se n'avës leus plus dëlitables. 
Mes que ma leçon soit lëuë, 
Quant vous Taures bien retenue. 
Et gart que trop ne soit enclose , 
Car quant plus à l'ostel repose , 
Mains est de toutes gens vëuë , 
Et sa biautë mains congnëuë, 
Mains convoitie et mains requise. 
Sovent voise à la mestre efirlise . 
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Et face visitacions 
A noces , à processions , 
A geus, à festes, à karoles, 
Car en tex leus tient ses escoles 
Et chante à ses desciples messe 
Li diex d'Amors et la déesse. 
Mes bien se soit ainçois mirée 
Savoir s'ele iert bien atirée ; 
Et quant à point se sentira , 
Et par les rues s'en ira , 
Si soit de bêles aléures, 
Non pas trop moles ne trop dures, 
Trop eslevées , ne trop corbes , 
Mes bien plesans en tontes torbes. 
Les espanles, les cotés mueve 
Si noblement, que l'en ne trueve 
Nule de plus biau movcment; 
Et marche jolietement 
De ses biaus soleres petis, 
Que faire aura fait si fetis , 
Qui joindront as pies si à point 
Que de fronce n'i aura point. 
Et se sa robe li traîne, 
Ou près du pavement s'encline, 
Si la liéve encoste ou devant , 
Si cum por prendre ung poi de vent , 
Ou por ce que faire le sueille, 
Âusinc cum secorcier se vueille. 
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Por avoir le pas plus délivre ; 
Lors gart que si le pie délivre , 
Que chascun qui passe la voie , 
La bêle forme du pié voie. 

Et s'el est tex que mantel port , 
Si le doit porter de tel port^ 
Que trop la véuë n'encombre 
Du biau cors à qui il fait ombre ; 
Et por ce que le cors miex père , 
Et li tissu dont el se père, 
Qui n'iert trop larges ne trop gresles, 
D'argent doré à menus pesles, 
Et l'aumosniere toutevoie. 
Qu'il est bien drois que l'en la voie ; 
A deus mains doit le mantel prendre. 
Les bras eslargir et estendre, 
Soit par bele voie , ou par boë , 
Et li soviengne de la roé 
Que li paons fait de sa queue , 
Face ausinc du mentel la seué, 
Si que la penne ou vaire ou grise, 
Ou tel cum el l'i aura mise , 
Et tout le cors en apert monstre 
A cens qu'el voit muser encontre* 

Et s'el n'est bele de visage, 
Plus lor doit torner comme sage 
Ses bêles treces, blondes chieres. 
Et tout le haterel derrières , 
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Quant bel et bien trecie' le sent. 
C'est une chose moult plaisant 
Que biauté de cheveléure, (i) 
Tous jors doit famé mètre cure 



(i) Chevelure ,f. y. , ou Cheveux^ qui , selon Borel , \iei 
nent de Chef, Saint Ambroise , au livre 6 de YHexameron , d 
« que la chevelure est honorable aux vieillards, vénérable sur 
«c tète d'un prêtre, terrible sur celle d'un gendarme , séante au 
« jouvenceaux , de bonne grâce aux femmes , mignonne aux ei 
«fans.» Comme en matière d'usages tout est problématique 
Jean Dant, Albigeois, réfuta le témoignage de ce père par u 
livre intitulé ie C/iauwe ou le Mépris des Cheveux , imprimé 
Paris en 162 1. Cet auteur qui, selon toutes les apparences, étô 
chauve , déclame amèrement contre l'usage et l'inutilité di 
cheveux : imitant en cela le renard de la fable qui avoit eu 1 
queue coupée , et qui conseilloit à ses camarades de se débai 
rasser de cet ornement superflu. 

On voit, par l'éloge que fait S. Ambroise des cheveux nati 
rels , l'avantage qu'ils ont sur les perruques. 

Le Roman de la Rose recommande aux femmes de prendi 
soin de leurs cheveux , n'y ayant rien de plus laid , à son avii 
qu'une tête dépouillée de cet ornement. 

Tnrpe pecus mutilum , iurpe est sine gramine campus , 
Et sine fronde Jrutex , et sine crine caput. 

De Arte ainandi , lib. III. 

Et si elles n'ont pas de cheveux , il veut qu'elles aient d( 
tours ou des perruques. Cet usage , qui s'est renouvelé de ne 
jours , est fort ancien , puisque Ovide , écrivant à sa maîtresse 
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Qu'el puist la louve resembler , 
Quant el vuet les berbis embler ; 



faisoit des complimens sur la yictoire que les Romains 
ient remportée sur les Allemands , parce qu'il lui seroit facile 
oir des cheveux pour réparer la chute des siens. 

Nunc ùbicapnços miuet Germania crines, 
Culta triumphatœ munere gentis erts. 

Amor. lib. I, eleg. 14. 

'étoit un des avantages de la victoire de faire tondre le 

icu. 

>n ne pouvoit faire un plus grand affront à un homme libre 

de lui couper les cheveux : cela étoit même défendu sous d< 

(ses peines. 

' quispuerum criniium sine voluniate parentumtoionderà^ 

iraginta quinque solidis culpabilis judicetur ; siveropuel- 

iotonderii lxii solidis culpabiUs judicetur^ tit. 26. Legis Sa- 

, art. 2 et 3. 

t au titre 65 , art. 10 et 20 de la loi des Allemands : Siquis 

li contra legem tonderit caput liberum non volenti cum xii 

Us componat; si autem barbam alicujus tonderit nolentis 

VI solidis componat, 

!enot nous apprend que les infidèles qui coupèrent les che- 

: à S. Pierre, le firent dans le dessein de le couvrir de con- 

m. Voici ses termes : 

?tf y hélas l^Domini mei^ dicitur quod corona Sacerdotum 

o introducta fuit in Antiochiâ, ubi infidèles fecerunt tonsu- 

beato Petro qui residebat ibi , et licetfacta fueritin contu- 

am : est nunc tamen in fionorem, Feriâ tertiâ , post secun- 

Dominicam Quadragesimalem. 
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Carqu'el ne puist du tout faillir, 
Por une en vet mil nssailtir (l), 
Qu'el ne set laquele el prendra. 
Devant que piinse la tendra. 
Ainsinc doit famé par tout tendre 
Ses raiz por tous les honinies prendre : 
Car por ce qu'el ne puet savoir 
Des quiex el puist la grâce avoir, i 

Au mains por ung à soi sachier, 
A tous doit son croc atachier : 
Lors ne tardera à venir 
Qu'el n'en doic aucun pris tenir 
Des fox entre tant de milliers. 
Qui li frotera ses illiers, 
Voire phisors par aventure, 
Car art aide moult à nature. 
Et s'ele plusors en acroche 
Qui inetre la veillent en broche, 
Gart comment que la chose queure, 
Qu'ele ne niete à deus une heure : 
Car por decéu se tendroient, 
Quant plusors ensemble vendroient ; 



(i) Ad mullas iupa teoJit oves, iiraedeliir ul utinm. 
El JovU ad iDulUs devolat aies oves. 
Sembler libi pendeat hamus. 

De Arleamanih, Uli. lll. 
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Si la porroient bien lessier ; 

Ce la porroit moult abaissier. 

Car au mains li eschaperoit 

Ce que chascuns aporteroit, 

Et ne lor doit jà riens lessier 

Dont il se puissent engressier ; 

Mais mètre à si grant povreté ; 

Qu'il muirent las et endeté; 

Et celé en soit riche manans, 

Car perdus est li remanans. 

D'amer povre homme ne li chaille, 

Qu'il n'est riens que povres bons vaille , 

Se c'iert Ovides ou Omers (i) , 

Ne vaudroit-il pas deus gomers. 

Ne ne li chaille d'amer hoste, 

Car , ainsinc cum il met et oste 

Son cors en divers herbergages, 

Ainsinc li est li cuers volages. 

Hoste amer ne li lo-ge pas, 

Mes toutevois en son trespas 

Se deniers ou joiaus li offre , 

Prengne tout et mete en son coffre, 

Et face lors cil son plesir , 

Ou tout en haste , ou à lesir. 

i) Ipse licet renias Musis comitatus, Homère: 
Si nil attuleris, ibis, Homère, foras. 

Ovin. A^ Àrtpf nfTtnrÈtlS . lih. TT . ^/rwm . •knt% 
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Et bien gart qu'el n'aint ne ne prise (i) 
Nul homme de trop grant cointise , 
Ne qui de sa biautë se vante , 
Car c'est orgoil qui si le tente. 
Si s'est en l'ire Diex boutés 
Horas qui se plest , jà n'en doutes : 
Car ainsinc le dit Tholomée 
Par qui fu moult science amée. 
Tex n'a pooir de bien amer, 
Tant a mauves cuer et amer : 
Et ce qu'il aura dit à l'une , 
Autant dira-il à chascune, 
Et pluseurs en revêt lober , 
Por eus despoillier et rober. 
Mainte complainte en ai véue 
De pucele ainsinc de'céuê. 

Et s'il vient aucuns prometieres , 
Soit loiaus homs , ou hoquelieres , 
Q ui la vueille d'amor prier , 
Et par promesse à soi lier ; 
Et celé ausinc li repromete , 
Mais bien se gart qu'el ne se mete 
Por nule riens en sa manoie , 
S'el ne tient ainçois la monoie : 

(i) Sed vitate vîros culto formamque professes. 
Qui que suas ponunt in statione comas. 

De Arte amandi^ Ub* 111 , Carm, 4^3. 
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Et s'il mande riens par escrit , 
Gart se cil faintement escrit , 
Ou s'il a bonne entencion 
De fin cuer sans decepcion.; 
Après li rescrive en poi d'ore , 
Mes ne soit pas fait sans demore. 
Demore les Amans atise , 
Mes que trop longue ne soit prise ; 
Et quant ele orra la requeste 
De Tamant , gart que ne se heste 
De s'amor du tout otroier; 
Ne ne li doit du tout noier , 
Ains le doit tenir en balance , 
Qu'il ait paor et espérance. 

Et quant cil plus la requerra , 
Et celé ne li offerra 
S'amor, qui si forment l'enlace^ 
Gart soi la dame que tant face 
Par son engin et par sa force 
Que l'espérance adès enforce , 
Et petit à petit s'en aille 
La paor , tant qu'ele défaille , 
Et qu'il facent pez et concorde. 
Celé qui puis à li s'acorde , 
Et qui tant set dé guiles faintes, 
Diex doit jurer, et sainz et saintes, 
C'onc ne se volt mes otroier 
A nul , tant la séust proier ; 
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Et die : Sire , c'est la somme , 
Foi que doi saint Père de Komme , 
Par fin amor à vous me don , 
Car ce n'est pas por vostre don : 
N'est bons nés por qui ce féisse 
Por nul don , tant grant le vëisse. 
Maint vaillant homme ai refusé , 
Car moult ont maint à moi musé: 
Si croi que m'avés enchantée, 
Maie leçon m'avés chantée. 
Lors le doit estroit acoler, 
Et baisier por miex afoler. 
Mes s'el vuet mon conseil avoir , 
Ne tende à riens fors qu'à l'avoir. 
Foie est qui son ami ne plume 
Jusqu'à la derreniere plume : 
Car qui miex plumer le saura, 
C'iert celé qui mieldre l'aura , 
Et qui plus iert chiere tenue , 
Quant plus chier se sera vendue, 
Car ce que l'en a pour noiant , 
Tant le va-l'en plus viltoiant , 
L'en nel' prise pas une escorce : 
Se l'en le pert , l'en n'i fait force , 
Au mains si grant ne si notée , 
Cum s'en l'avoit chier achatée. 

Mais au plumer raffiert manière : 
Ses valez et sa chamberiere , 
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Et sa seror et sa norrice , 
Et sa ni ère , se moult n'est niée, 
Por qu'il consentent la besoingne , 
Facent tant tuit que cil lor doingne 
Sorcot ou cote , ou gans ou mofles , 
Et ravissent cum uns escofles 
Quanqu'il en porront agraper, 
Si que cil ne puist eschaper 
De lor mains en nule manière, 
Tant qu'il ait fait sa darreniere ; 
Si cum cil qui geuë as noiaus , 
Tant lor doint deniers et joiaus. 
Moult est plus-tost proie achevée , 
Quant par plusors mains est levée. 
Autre fois li redient : Sire, 
Puisqu'il le vous convient à dire, 
Vez qu'à ma dame robe faut ; 
Comment soffrés-vous cest défaut? 
S'el vosist faire, par saint Gile ! 
Por tel a-il en ceste vile, 
Comme roïne fust venue 
Et chevauchast à grant sambuê : 
Dame ; porquoi tant atendés , 
Que vous ne la li demandés? 
Trop par estes vers li honteuse , 
Quant si vous lesse soffreteuse. 
Et celé , combien qu'il li plaisent , 
Lor doit commander qu'il se taisent ; 
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Que tant espoir en a levé , 
Qu'el la trop malement grevé. 
Et s'ele voit qu'il s'aparçoive 
Qu'il li doint plus que il ne doive , 
Et que forment grevé cuide estre 
Des grans dons dont il la suet pestre, 
Et sentira que de donner 
Ne li ose mes striponner , 
Lors li doit prier qu'il li preste , 
Et li jurt qu'ele est toute preste 
De le li rendre à jor nommé 
Tel cum il li aura donné ; 
Mes bien est par moi deffendu 
Que jaraès riens n'en soit rendu. 

Se ses autres amis revient, 
Dont ele a plusors , se Dé vient , 
Mais en nul d'eus son cuer n'a mis, 
Tout les clame-ele ses amis, 
Si se complaingne, comme sage, 
Que sa meillor robe est en gage , 
Et queurt chascun jor à usure. 
Dont ele est en si grant ardure, 
Et tant est ses cuers à mesese , 
Qu'el ne fera riens qui li plese 
Se cil ne li réant ses gages : 
Et li valés , se moult n'est sages , 
Por quoi pecune li soit sorse , 
Metra tantost main à la borse, 
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Ou fera quelque chevissance 
Dont li gage auront délivrance, 
Qui n'ont de mestier d'estre réans, 
Ains sunt, espoir, tretuit léans 
Por le bacheler enserré 
En aucun cofre bien ferré, 
Qu'il ne li chaut, espoir, s'il cerche 
Dedens sa huche ou à «a perche , 
Por estre de li miex créuë , 
Tant qu'ele ait la pecune éuê. 
Li tiers reserve d'autel lobe ; 
Ou ceinture d'argent , ou robe , 
Ou guimple lo qu'el li demande , 
Et puis deniers qu'ele despende ; 
Et s'il ne li a que porter. 
Et jurt por li reconforter. 
Et fiance de pié, de main 
Qu'il l'aportera lendemain , 
Face li les oreilles sordes ; 
Ne croie riens, que ce sunt bordes; 
Trop sunt tuit apers mentéors. 
Plus m'ont menti li flatéors , 
Et fois et seremens jadis. 
Qu'il n'a de sainz en paradis. 
Au mains puisqu'il n'a que poier, 
Face au vin son gage envoier 
Por deus deniers, por trois, por quatre, 
Ou voise hors aillors esbatre. 
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Si doit famé , s'el n'est musarde , 
Faire semblant d'estre coarde , 
De trembler , d'estre paoreuse , 
D'estre destrainte et angoisseuse , 
Quant son ami doit recevoir. 
Et li face entendre de voir , 
Qu'en trop grant péril le reçoit, 
Quant son mari por li déçoit ^ 
Ou ses gardes, ou ses parens;. 
Et que se là chose ert parens 
Qu'ele vuet faire en repostaille y 
Morte seroit sans nule faille; 
Et jurt qu'il ne puet demorer, 
S'il la devroit vive acorer: 
Puis demeurt à sa volenté , 
Quant el l'aura bien enchanté. 

Si li redoit bien sovenir , 
Quant ses amis devra venir ; 
S'el voit que nus ne l'aparçoive, 
Par la fenestre le reçoive , 
Tout puist-ele miex par la porte y 
Et jurt qu'ele est destruite et morte, 
Et que de li seroit neans , 
Se l'en savoit qu'il fust lëans : 
Nel' garroient armes esmoluës , 
Heaumes , haubers , pex ne maçuës , 
Ne husches, ne dotes, ne chambres, 
Qu'il ne fust depeciés par membres. 

2. 57 
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Puis doit la dame souspirer , 
Et soi par semblant aîrer , 
Et l'assaille et li core sore , 
Et die que si grant demore 
N'a-il pas faite sans raison , 
Et qu'il tenoit en sa maison 
Autre famé , quelqu'ele soit , 
Dont li solas raiex li plesoit , 
Et qu'ore est-ele bien traïe, 
Quant il l'a por autre enhaîe; 
Et doit estre lasse clamée, 
Quant ele aime sans estre amée. 
Et quant orra ceste parole 
Cil qui l'a pensée aura foie , 
Si cuidera tout erraument 
Que celé l'aint trop loiaument , 
Et que plus soit de li jalouse 
C'onc ne f u de Venus s'espouse 
Vulcanus, quant il l'ot trôvée 
Avecques Mars prise provëe 
Es laz qu'il ot d'arain forgiës. 
Les tenoit andeus en fors giés , 
Où geu d'amors joinz et liés , 
Tant les ot le fol espiés. 

FIN DU SECOND VOLUME, 
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